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MAGNET A PILINY
Na nehostinném pobřeží severozápadní Austrálie leží Broome a jedinou záminkou jeho existence jsou perlorodky. Krátce předtím, než japonské letouny znemožnily další rozvoj tohoto hospodářského odvětví, vylovilo se na tisíc ki​lometrů dlouhých mělčinách za deset miliónů liber šterlinků perleti. Veliké perly s nádherným leskem přilákaly sem dobrodruhy ze všech částí světa. V důsledku drastických válečných omezení a poklesu konjunktury v letech následu​jících perlorodky v hodnotě mnoha miliónů dolarů čekají, až budou vyloveny, aby nasytily hladové trhy.
Ještě předtím, než nastaly události, které přivedly de​tektivního inspektora Napoleona Bonaparta do Broome, chodila většina obyvatel městečka jako náměsíčná a snili o těch nádherných dobách, kdy bylo pití za babku, každý měl peněz jako kvítí a občas někdo někomu pošimral žebra nožem nebo jej pytlíkem naplněným pískem pohladil po leb​ce… aby se zmocnil perel.
První z obou vražd, jež měly leccos společného, mírně vzrušila občany Broome. Druhý zločin jim však naočkoval činorodost. Netrpělivě čekali, až policie odhalí pachatele, ale nedočkali se. Pozorovali vyšetřovací skupinu, která při​letěla z Perthu, a když se stále ještě nic nedělo, rozhořčili se doopravdy. A přitom by broomští občané měli být vlastně pyšní na to, že se našel spoluobčan natolik ostražitý a nato​lik prohnaný, že spáchal dvě vraždy a nezanechal se​bemenší stopu, z níž by se dalo soudit na pachatele či na pohnutku činu.
Velitel policejní stanice v Broome byl správní úředník, ni​koli detektiv. Měl za úkol dbát na dodržování zákona a po​řádku na území o rozloze zhruba devíti set tisíc čtverečních kilometrů, ne pátrat po prohnaném vrahovi. Jeho podřízení - jeden z nich byl zkušený bušman a vedl policejní stopaře - mu pomáhali. Když ani oni nenašli vraha první oběti a nepostoupili ani o krůček při druhé vraždě, požádal velitel o pomoc vyšetřovací oddělení.
Z Perthu přiletěl detektivní seržant s fotografem a tech​nikem na snímání otisků prstů. V městě zůstali dva týdny. Podinspektor Walters vyřizoval dál svou administrativní agendu a vrah se za večerního chládku dál procházel po Broome.
Dne 25. června ve čtyři hodiny odpoledne seděl inspektor Walters u psacího stroje ve své kanceláři, pevně odhodlaný napsat soukromý dopis v úřední době. Walters byl asi sto osmdesát centimetrů vysoký, hubený a houževnatý. Měl nepoddajné vlasy a z jeho tmavých očí vyzařovala autorita zna​telná i na jeho úzce sevřených rtech.
Vložil obálku do stroje a napsal na ni adresu: „Pan Sylvester Rose, ředitel střední školy Cave Hill, Broome.“ Potom přišel text dopisu:
Vážený pane řediteli,
toto sdělení se týká mého syna Keitha Walterse. S polito​váním Vás musím upozornit na to, že někteří Vaši žáci vy​tvořili spikleneckou skupinu, k níž patří i můj syn. Jsem si vědom, že v dnešní moderní době se krasopisu nepřikládá velký význam. Jsem však přesvědčen, že budete souhlasit s mým názorem, že je zapotřebí naučit naši dorůstající ge​neraci správné výslovnosti a vymýtit z její mluvy různá slangová slova jako „samo“, „bezva“ a „jasan“, i kdybychom ji k tomu měli donutit, protože jinak se angličtina změní ve žvatlání paviánů.
Protože slovní výtky na mého syna neplatily, přikročil jsem k tělesnému trestu… rovněž bez výsledku. Při křížo​vém výslechu vyšlo najevo, že skupina Vašich žáků šíří zá​měrně tyto hrozné zkomoleniny, které se opakováním stáva​jí trvalou součástí jejich jazykového projevu.
Vím, že máte na srdci blaho těchto chlapců, a proto věřím, že uplatníte své rozsáhlé pedagogické zkušenosti i při řešení tohoto problému a že odhalíte přední členy tohoto spiknutí.
S přátelskými pozdravy
Váš
Henry Walters,

policejní inspektor
Krasopisně se podepsal — obloučky písmen vypadaly jako přílbice na hlavách cínových vojáčků — dopis zalepil, oznámkoval a hodil do košíku označeného „odeslat“.
Byl v kanceláři sám. Seržant Sawtell odešel na letiště, kde čekal na letadlo z Perthu. Strážmistr Pedersen s jedním sto​pařem hledal v pustém McLartyho pohoří domorodce, který zmrzačil svou ženu, a strážmistr Clifford odešel zkontrolovat pracovní smlouvu jistého malajského lovce perel.
Teď v červnu uprostřed zimního období bylo v kanceláři poměrně chladno. Na otevřené prostranství mezi rozlehlou budovou policejní stanice a silnicí padaly už dlouhé stíny palem. Venkovní okenice byly vysoko vytaženy a nekrytou průčelní stěnu chránily sítě proti hmyzu. Když otevřenými vraty projel nablýskaný vůz a zastavil před schůdky do jeho kanceláře, inspektor Walters téměř zavrčel. Předstíral, že čte nějaké hlášení, když lítacími dveřmi vešla žena. Blížila se čtyřicítce, na sobě měla medově zbarvené kalhoty a zelenou blůzku. Byla ještě pohledná a znatelně sebevědomá.
„Dobré odpoledne, inspektore,“ řekla břitce. Její hnědé oči se upíraly na Walterse, který se zvedl ze židle. „Přišla jsem vám vyčinit. Máte něco proti tomu?“
„Naše oddělení je vždycky k službám veřejnosti.“
„Řeknu vám tedy, že jsem přesvědčena, že jsou-li zavraž​děny dvě bezbranné ženy a pachatel těchto vražd není za​tčen, tak je to pro policejní sbor skutečně ostuda. Nechápu to. Nikdo v Broome to nechápe. Co jste to za policisty? Mluvte a nestůjte tu jako sloup. Chytit nějakého chudáka Číňana za to, že kouří opium, to dovedete, ale nejste schop​ni dopadnout osobu, která uškrtila dvě ženy. Podtrhuju: dvě, nikoli jednu. A těm nemehlům, co přijeli z Perthu, vy​řiďte, že jim pořádně zatopím, jestliže nepředloží nějaké konkrétní výsledky.“
Před stanicí zastavilo další auto a inspektor Walters se snažil návštěvnici ujistit, že kriminalisté z Perthu pacha​tele nepochybně brzy zatknou a že sem přijíždí nový detek​tiv, který povede další pátrání.
„My, občané Broome, chceme vidět konkrétní výsledky,“ pokračovala žena. „Vy, policisté, si myslíte, že jste pány Broome, ale vy poznáte svůj omyl… vy všichni… počínaje vrchním komisařem. Hlavou Broome jsem totiž já, nezapo​meňte na to. Hovořím teď úředně. Soukromě považuju vaši paní i vás za své přátele. Jak se jmenuje ten chytrák z Per​thu?“
„Míníte toho zkušeného detektiva?“
„Koho jiného.“ Žena se otočila a upřeně se zahleděla na dva muže, kteří vešli do kanceláře. Jeden byl v uniformě, druhý měl na sobě elegantní civilní oblek. „Na tom nesejde. Povězte mu, že mu vzkazuju, že jestli neudělá přítrž těm vraždám, rozmažu jeho fušerskou práci ve Zprávách západ​ního pobřeží, a pokud to nevíte, pane Waltersi, já jsem maji​telkou těchto novin. Také mi patří Perthský sobotní ozna​movatel… a vlastním polovičku akcií Perthského deníku. Je Esther doma?“
„Ano. Bude někde v domě.“
„Ne, neobtěžujte se. Já ji už najdu.“ Žena se odvrátila od inspektora Walterse, který tam ještě pořád nehybně stál. Kývla na druhého policistu, který mezitím usedl ke stolu a vzal do ruky pero. Civilista stál zády k nim a prohlížel si nástěnnou mapu Broome a okolí. Jako kdyby tušil, že žena na něj hledí, otočil se a jeho oči, modré a mírné jako hladi​na Indického oceánu toho dne, se střetly s hněvivým pohle​dem hnědých očí.
„Kdo jste?“ zeptala se žena.
„Jmenuju se Knapp.“
„Jste policista?“
„No… vlastně k nim patřím. Jsem psychiatr.“
„Co to znamená?“
„Léčím, či se snažím léčit lidi choré na duchu.“
Žena svraštila čelo. Tenhle neznámý má výrazně tmavou pleť. Má určitě nějakého černošského předka. Byla ráda, že si vůči němu zachovala patřičný odstup. Když se na ni ten muž usmál, už si tím nebyla tak docela jista.
„S kým mám tu čest, vážená paní?“
„Myslíte mě? Jsem paní Sayersová. Léčíte lidi choré na duchu, říkáte.“ Chybělo málo a byla by se zahihňala. „Vy​bral jste si to pravé místo. Tady jsou všichni choří na duchu. Někdo zabil dvě bezbranné ženy a oni toho vraha nedokážou chytit.“ Vykročila ke dveřím do domu a na prahu se otočila a znovu pohlédla na civilistu. Neměla už rozhněvaný po​hled. „A jaký lék podáváte chorým na duchu, pane Knappe?“
Muž se mírně uklonil a usmál se.
„Konopí,“ zamumlal. Teď se paní Sayersová zahihňala. Poslouchali chvíli klapot jejích vysokých podpatků na lino​leové podlaze domu, načež inspektor Walters vykročil s ru​kou napřaženou k pozdravu.
„Je to dračice, když se rozčilí,“ vysvětloval, „ale jinak je milá. Ty ženy! Člověk nad nimi nevychází z údivu. Rád vás poznávám, inspektore Bonaparte.“
„Potěšení je na mé straně. Dovolte mi, abych vám předložil své pověření.“
Podinspektor Walters si přečetl příkaz z Perthu, že má detektivnímu inspektorovi Napoleonu Bonapartovi poskyt​nout všemožnou pomoc při vyšetřování vraždy spáchané na paní Elsie Cottonové dne 12. dubna večer a vraždy spáchané na paní Jean Elthamové dne 5. května večer. Listina uvá​děla ještě další podrobnosti. Když se s nimi Walters sezná​mil, vzhlédl a viděl, že detektiv sedí u jeho stolu a kroutí si cigaretu.
„Víte, inspektore, my všichni budeme s vámi s radostí spolupracovat,“ řekl.
„Děkuju.“ Bony si zapálil cigaretu. „Slovo spolupracovat se mi líbí. Lékaři spolupracují, když si praktický doktor po​zve specialistu na konzultaci k složitějšímu případu. Sebe považujte za takového praktického lékaře a mě za toho spe​cialistu. Jsem specialista na vyšetřování vražd. O běžných policejních postupech a administrativě toho vím pramálo. Každý z nás se tedy bude držet toho, čemu nejlépe rozumí. A mimochodem, rád bych byl známý jako pan Knapp. Vši​chni moji přátelé mi říkají Bony. Prokážete mi, seržante Sawtelle a vy, Waltersi, tu poctu, abych mohl vás dva za​hrnout mezi své přátele?“
Po inspektorově ošlehané tváři se rozlilo teplo a seržant Sawtell, který přivezl Bonyho z letiště, vyslovil své potě​šení.
„Oba jsme velice rádi, že jste tady,“ řekl Walters. „Máme dost své normální agendy — a teď ještě navíc musíme vy​šetřovat dvě vraždy, které nemají žádný pravděpodobný mo​tiv. Starostí máme ažaž. Jeden strážmistr hledá v buši jistého domorodce a druhý se zrovna vrátil z nemocnice, kde ležel s bodnou ranou. Už jste si zamluvil ubytování?“
„Ne, zatím ještě ne. Je prý tady pět hotelů.“
„To je pravda, ale snad byste se spokojil s tím, že se uby​tujete u nás. Žena i já budeme potěšeni.“
„Prokazujete mi velkou laskavost. S radostí přijímám. A vynasnažím se, abych paní Waltersové nepřidělal moc prá​ce.“ Bony poděkoval ještě úsměvem. „Takže se můžeme radit, kdykoli se to bude vám a Sawtellovi hodit. O těchto policejně správních oblastech vím tolik, že se v nich vyskyt​ne tisíc a jedna věc, které zaberou spoustu času. Ano, to je výtečné řešení. Budu přítelem, který u vás bydlí.“
Zvenčí zaburácel motor auta a inspektor se zvedl, aby vi​děl před verandu.
„Paní Sayersová odjíždí. Je pryč, takže už můžeme jít na čaj.“ Vstal a Bony se rovněž zvedl. „Znamenité žena, ale vý​bušná.“
„Místní veličina?“
„Hlavní veličina. Patří jí obchodní dům, dva hotely, šest rybářských dvojstěžníků a polovička domů v Broome. Její otec obchodoval s perlami. Její manžel vlastnil obchodní dům, rybářské bárky a prodával perleť. Má víc peněz než král… a utrácí je rychleji než Rockefeller.“
Bony doprovodil inspektora do vkusně, ale střízlivě za​řízené obytné místnosti, kde chvilku čekal a potom byl představen paní Waltersové. Tato štíhlá bruneta mu byla sympatická na první pohled.
„Tak vy jste ten inspektor Bonaparte,“ zvolala. „Jsem opravdu moc ráda, že jste k nám přijel z Perthu. Víte, mám sestru v Brisbane, je tam provdaná za detektivního seržanta Knowlese a od ní jsme o vás hodně slyšeli. Jsem velice ráda, že vám manžel navrhl, abyste bydlel u nás.“
„Je to od vás od obou neobyčejně laskavé.“
„Ale kdepak. Víte, tyhle vraždy nás hrozně vyděsily. Lidé se pořád ptají, kdo bude další obětí. Kdekdo má strach. A nikde stopa… ani sebemenší stopa, která by naznačovala, kdo ty vraždy spáchal a co ho k tomu vedlo. Zdá se, že zabí​jel prostě jen tak pro potěšení. Vezmete si šálek čaje?“
„Na tuto otázku nikdy neodpovídám záporně,“ řekl Bony a Walters nabídl cigarety.
Bylo zřejmé, že manželé Waltersovi žijí v nervovém napě​tí, neboť se netajili radostí nad jeho příjezdem. Inspektor byl v nezáviděníhodném postavení — byl policejním ve​litelem v městečku, kde se všichni obyvatelé vzájemně znají, na osamělé výspě, kde se lidé musí společensky stýkat anebo duševně zakrní, ve městě, kde vedoucí policejní důstojník je nejvýznamnější osobností, od které každý s jistotou očekává, že občany ochrání před zločinci. Fakt, že vrah zatím uniká odhalení, byl poskvrnou, která znevažovala jak jejich spole​čenské postavení, tak i jeho úřední funkci.
Paní Waltersová donesla čaj a Bony řekl:
„Kladu si malou podmínku, mám-li přijmout vaše pohos​tinství, paní Waltersová. Trvám na tom, abyste se mnou jednala jako s ostatními členy rodiny… jak jsem se dově​děl, staráte se kromě manžela ještě o dvě děti. Dobře vím, co to obnáší, mít hosty, kolik to je domácí práce navíc, umývá​ní nádobí navíc. Myjete rád nádobí, Waltersi?“
„Ani nápad,“ vybuchl Walters.
„Taky si myslím, ale když jsem doma, tak ani nápad, abych ho nemyl. Nazdar!“
Ve dveřích se objevil chlapec se školní brašnou v jedné a černobíle pruhovanou čepicí v druhé ruce. Oči se mu leskly vzrušením, a když se ho otec úsečně zeptal, co si přeje, chla​pec odpověděl drsným tónem začínající puberty.
„Abie zase dělá tu benzínovou kúru, tati. Vzadu na dvoře pod stromem.“
Inspektor vyskočil a zamířil ke dveřím. „Benzínová kúra“, to byl pro Bonyho nový pojem, takže se omluvil paní Walter​sové a spěchal za inspektorem a za chlapcem. Přes kuchyň a zadní verandu vyšli na rozlehlé prostranství, ohraničené stájemi a hospodářskými staveními z jedné strany a z druhé asi tuctem cel. O sto metrů dál uviděl Bony osamělý blahovičník. Otec i syn zpomalili krok a tiše se kradli ke stromu. Spolu s Bonym obešli silný kmen.
Postava v plášti a s botami na nohou seděla na zemi a opí​rala se zády o strom. Mužovy ruce prozrazovaly, že jde o do​morodce. Hlavu měl omotanou špinavou košilí, silně páchnoucí benzínem.
Inspektor strhl muži košili z tváře. Uchopil ho za límec a naráz ho postavil na nohy, jako kdyby zvedal pírko. Domo​rodcův kulatý obličej byl bezvýrazný. Když zakoulel tma​výma očima, bělmo zasvítilo. Inspektor ho uhodil levou rukou do obličeje a zakřičel:
„Odkud jsi vzal benzín, Abie? Tak honem... mluv!“
„Vycucal džíp. Pusťte.“
„Nojo. Tak dobrá, milánku. Vyřídíme si to, až se probereš.“ Walters spustil téměř bezvědomého muže na zem a jeho syn poklekl a podložil domorodci hlavu jeho obnošenou hučkou. „Za hodinku se vzpamatuje. Tihle černí si pořád vy​mýšlejí nějaký nový způsob, jak se udělat!“
„To je jeden z vašich stopařů?“ zeptal se Bony.
„Ano. Pro dva nemáme dost práce a tenhle je líný jak veš. Provede vždycky nějaké darebáctví, když tu není Pedersen, aby na něho dohlédl.“
„Není to s ním ale tak zlý jako s panem Dickensonem, že ne?“ řekl chlapec a jeho otec ostře odsekl:
„Kdepak, je to horší. Starý Dickenson pije jenom kyselinu z autobaterií.“
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HRANICE DŘÍVÍ
Broome nemá žádnou Hlavní ulici. Postrádá nákupní stře​disko, nemá žádné obchody s výkladními Skříněmi. Ne​jezdí tady tramvaje, nemá železniční spojení. Letiště používá několik leteckých linek, nikdo však neví, kdy tam nějaké le​tadlo přistane nebo odtud odletí. Někdy přijede loď a za přílivu je připoutána k dlouhému molu. Když nastane odliv, odpočívá loď na písčině u přístavní hráze jako utrmácený kůň a zvolna se nakládá. Když zase nastane příliv, může opět vyplout.
Město se prostírá za pobřežními písečnými přesypy na rovině u Dampierova potoka. Má velice široké ulice a vše​chny domy jsou usazeny jako staré dámy v krinolínách a stej​ně jako dámy si vůbec nevšímají svých sousedů. Běloši obý​vají vilky s verandou, kde venkovní okenice chrání domy před nápory vichřice. Některé domy jsou silnými kabely při​poutány k zemi, neboť letní cyklony nezvedají jenom prach a písek.
Policejní stanice byla v rozlehlém domě na pozemku vel​kém asi půldruhého hektaru, kde se vyprahlá tráva střídala s holou zemí a rostlo tam i několik osamělých stromů. Podlaha stanice byla asi metr nad zemí; nesly ji dřevěné piloty. Místnosti v domě byly prostorné a vzdušné.
V den Bonyho příjezdu do Broome zasedli k večeři inspek​tor a jeho žena, jejich čtrnáctiletý syn Keith, jejich třináctile​tá dcera Nanette a přirozeně inspektor Bonaparte alias pan Knapp. Inspektor Walters krájel pečeni. Seděl vzpřímeně a jeho ruce obratně manipulovaly s krájecím nožem a vidlicí na maso s lesklým ocelovým chránítkem. Jeho tvář měla přís​ný výraz. Neříkal nic a Bony, který vytušil jisté napětí, pře​rušil ticho.
„Zmínil jste se o nějakém panu Dickensonovi, který pije kyselinu z autobaterií. Jak to s ním končí?“
Keith otevřel ústa, aby odpověděl, ale zarazil se, když vi​děl matčin varovný pohled.
„V nemocnici,“ odpověděl inspektor Walters. „Starý Dickenson je divný pavouk, ale pokud je střízlivý, tak je to celkem vzato slušný člověk. Koncem každého kvartálu dostává menší peníz, který mu vystačí asi čtrnáct dní na whisky. Když je na suchu — v žádné hospodě totiž na úvěr napít nedostane — a má k tomu příležitost, tak vycucne autobaterii. Samozřejmě, když ho pak najdeme, musí do ne​mocnice. Kyselina sírová žaludku nesvědčí, jak jsem slyšel.“
„Divím se, že to přežije,“ poznamenal Bony.
„Je to tvrdá nátura a něco vydrží. Ten elektrolyt ovšem nepije čistý. Do sklenice vody dá deset kapek — to je prý asi tak správný poměr.“
„Chudák stařík,“ zamumlala paní Waltersová. „Malují ho černějšími barvami, než skutečně je. Býval kdysi zámožný. V Anglii měl statek a vlastnil námořní jachtu.“
„Žije už dlouho v Broome?“
„Padesát let. Zničil ho cyklon v březnu 1935. Jedna​dvacet rybářských dvojstěžníků se sto čtyřiceti lidmi šlo ke dnu. Tři z těch lodí patřily Dickensonovi, takže přišel o celý svůj majetek, o všechno, co mu ještě zůstalo.“ Walters si odfrkl. „Byl jsem požádán, abych ho z města vystěhoval, ale já to neudělám. Škodí jenom sám sobě. Nemůžete od člověka žádat, aby se odstěhoval, když nejbližší město leží dvě stě kilometrů na sever odtud či dobrých pět set kilometrů na jih.“
„Mladí ho mají rádi,“ vložil se do hovoru Keith. „Vypra​vuje nám svoje zážitky s Indiánama v Jižní Americe.“
„Hm,“ zamručel Bony. „To může být opravdu zajímavé.“
„Taky že je. Nevím, proč nám starej Česnek pořád káže, že se s ním nemáme stýkat. Děda Dick…“
„Kolikrát ti mám opakovat, abys svému řediteli neříkal starý Česnek?“ pronesl Walters popuzeně. „Mám chuť mu napsat, jak mu říkáte. Tvoje matka a já se uskrovňujeme, abychom ti poskytli dobré vzdělání, a ty mluvíš, jako bys do žádné školy ani nechodil… No, zítra o tom uslyšíš.“
„Slyšel jsem o té střední škole Cave Hill,“ poznamenal Bony chlácholivě a paní Waltersové se zdálo, že na ni za​mrkal. „Prý je velice dobrá.“
Walters mu vyložil, že střední škola Cave Hill patří mezi nejlepší učiliště v Austrálii a že až z Perthu a celého široké​ho a dalekého okolí Broome přicházejí žádosti uchazečů o přijetí.
„Má kolem pěti set žáků,“ pokračoval. „Studuje na ní také několik málo externistů. Nemůžem si dovolit, abychom platili za internát.“
„A máte tu také státní střední školu?“ chtěl vědět Bony.
„Ano. Je to dost velká škola. Nan tam chodí. Má velmi dobrý prospěch.“
„To je pěkné.“ Bony se usmál na dívku, která se zapýřila. „Keithe, proč vy chlapci říkáte řediteli starý Česnek?“
„Protože se jmenuje Rose.“
„Aha, už chápu. Růže voní, česnek páchne. Do které tří​dy chodíš?“
Střední škola Cave Hill a rostoucí školné zůstaly tématem, hovoru po zbytek večeře. Bony vyslechl charakteristiky sed​mi či osmi profesorů v čele s panem Rosem. Téměř se zdá​lo, že jediným důvodem další existence města Broome je proslulé zdejší učiliště.
O hodinu později seděli Bony s Waltersem a seržantem Sawtellem v kanceláři. Walters vyslovil domněnku, že Bony patrně četl služební hlášení o obou vraždách i výpovědi svědků, zapsané detektivy vyšetřovacího oddělení v Perthu.
„Ano, četl jsem závěrečnou zprávu,“ odvětil Bony. „Ale hlášení a výpovědi jsem neprohlížel, protože si nechci za​těžovat hlavu spoustou zbytečných podrobností. Takže kro​mě toho, že lékařský posudek naznačuje, že obě oběti za​rdousil jeden a týž pachatel, nevím vlastně nic. Byl bych rád, kdybyste mě o případu informovali vy sami.“
Oba policisté si vyměnili pohledy.
„Sawtelli, budete referovat,“ řekl Walters. Otočili se k Bonymu. „Sawtell má na starost Asiaty a zdejší usedlíky. Pedersen, který je právě v terénu, je odborník na buš. Víte, my všichni jsme náramně dopálení, že nám tenhle ptáček zatím uniká. Poranilo to naši pýchu. Rád bych vám dal otázku.“
„Beze všeho. Ptejte se.“
„Je pravda, že jste úspěšně vyřešil všechny vám svěřené případy?“
„Je to pravda,“ odpověděl Bony a žádný z obou mužů nemohl postřehnout v jeho hlase sebemenší náznak marni​vosti. „Je to pravda, protože jsem doposud neměl co činit s chytrým vrahem. Mám náramné štěstí, protože žádný chytrý vrah neexistuje.“
Walters se mrazivě usmál.
„Tenhle je chytřejší než my a chytřejší než detektivové z Perthu. Tenhle chlápek je prohnaný jako ďábel sám.“
Bony si kroutil další z těch svých ohavných cigaret.
„Jestliže je váš vrah prohnaný jako ďábel, který podle tvrzení mnoha slavných autorit vysoko přesahuje průměr…“
„Tenhle chlápek o hodně přesahuje průměr, pane,“ sko​čil mu do řeči Sawtell. Jeho světle modré oči zaplály. „O to​lik, že nezanechal žádné otisky prstů, že nevraždí ze zisku​chtivosti, že se nedopustil té neopatrnosti, aby byl zpozoro​ván těsně před zločinem či po něm, a nezanechal ani žádné šlépěje, kterých by se mohli chytit naši stopaři.“
„Vypadá to čím dál slibněji,“ pronesl tiše Bony. „Máte prvotřídní stopaře?“
„Ano. Za dva z nich dá Pedersen ruku do ohně. Zná je dobře, protože ho doprovázejí na běžných obchůzkách i při zvláštních akcích.“
„A ti dva, za které se zaručuje, ti jsou teď s ním v buši?“
„Ne. Jeden má volno, je na návštěvě u svého kmene. Ten druhý je Abie, to je ten, co čichal ty benzínové výpary.“
Sawtell si v duchu říkal, že jaktěživ neviděl tak mizerně ubalenou cigaretu. Byla uprostřed tlustá a oba konce měla špičaté jako hrot tužky. Černé vlasy, tmavá pleť a výrazné rysy obličeje tohoto cigaretového fušera, pohodlně uvelebe​ného v otáčecí židli, tvořily dílky skládačky, již vždy před​kládal lidem, kteří ho neznali. Seržant měl teprve poznat, jak jednotlivé dílky zapadnou do sebe a vytvoří portrét tohoto neobvyklého míšence dvou protikladných lidských ras. Sawtell neznal pocit méněcennosti, ale nyní si uvědomil sílu skrývající se za tím vysokým čelem, sílu, jež vyzařovala z modrých očí na něj upřených.
„Dokud lidem nenarostou křídla, musí chodit po dvou nahou,“ řekl Bony a zapálil si svou takzvanou cigaretu. „S tímto problémem jsem se setkal často… že totiž mezi myšlením bělocha a myšlením australského domorodce zeje propast. Stejně jako se myšlení západního člověka velice liší od myšlení orientálce, tak se také velice liší myšlení australského černošského stopaře od myšlení australského bílého policisty. Můj původ a výchova mě zformovaly tak, že jsem mostem, který se klene přes tuto propast. Váš vrah po sobě nepochybně nějaké stopy zanechal.“
„Proč potom…“ začal Walters.
„Vašim stopařům nebylo docela jasné, co mají hledat. Řekli jste jim, co to bylo za člověka, který spáchal obě vraždy?“
„Přirozeně, že jsme jim to neřekli. Nevíme, co je zač.“
„No, pak jste od svých stopařů nemohli očekávat, že jeho stopy najdou. Kdyby byli dostatečně poučeni, snad by na místě druhého zločinu našli tytéž stopy, které viděli na místě prvního činu. A i tak by to museli být stopaři nadmíru inteligentní.“ Bony mávl nedopalkem cigarety ve vzduchu. „Prostě je to takhle. Dostanete zprávu, že kdesi na poušti leží zavražděná domorodá žena. Pedersen a jeho stopař se vydají na místo činu. Stopař ví všechno o vraždě i o oběti. Ví dokonce i to, kdo tu ženu zabil, i když mu to nikdo neřekl žádným známým jazykem. My víme, že se tohle stává, ale svůj názor, jak se podobné informace šíří, si necháváme pro sebe, aby se nám nějací vzdělaní pošetilci nevysmáli. Čili váš stopař zná vraha. Jakmile je doveden na místo činu, stává se vlastně jenom jakýmsi ohařem, který smí očichat předmět, na němž lpí pach štvané zvěře. Jde-li však o vraždu, kterou spáchal běloch, musíte pachatele stopaři popsat: jeho chůzi, jeho přibližný věk, jeho tělesnou váhu a výšku.“
„Jenomže my nevěděli a nevíme, jak vypadá ten bělošský vrah, pane,“ namítl Sawtell.
„To připouštím. Mým úkolem bude, abych z drobečků a kousíčků vytvořil odlitek vraha. Musím formovat jeho podo​bu doslova z prachu Broome, abych pronikl do způsobu vrahova myšlení a znal jeho přibližný věk a jeho povolání či profesi. A potom začnu hledat stopy, které po sobě zane​chal, protože já nejsem závislý na černošských stopařích. Slučuju v sobě rozumové uvažování bělocha s pozoro​vacími schopnostmi a trpělivostí černocha. Nezdar by mě mohl hrozit jedině v případě, že váš vrah už město opustil. Neprokázali byste mi oba jednu laskavost, o niž jsem vás už jednou žádal?“
„Samozřejmě,“ pospíšil si inspektor Walters s odpovědí. Osobnost tohoto muže spolu s jeho slovy na něj tak zapůso​bila, že se cítil podřízeným ve své vlastní kanceláři.
„Přestaňte mě oslovovat ,pane'. Můj bezprostřední představený i můj vrchní komisař mi jinak neřeknou než Bony. Stejně tak manželka a moji tři synové mi říkají Bony. Vsadím se, že nevíte, jak vám říkají vaše děti, když to nesly​šíte.“
Inspektor se přestal chovat upjatě. Zazubil se a Bonyho sympatie k němu vzrostly. „Za zády mi říkají… Kozel. Tu přezdívku jsem si vysloužil před lety, když jsem dělal nováč​kům instruktora.“
Bonyho štíhlé prsty už zase vyráběly jednu z těch jeho ne​napodobitelných cigaret.
„Tak a teď o těch dvou vraždách. Nevšímejte si toho, že vás občas přeruším, a nedejte se odvést od tématu. Spusťte.“
Inspektor Walters pokynul Sawtellovi a seržant si odkaš​lal.
„Na Cuvierově potoku osm kilometrů za městem je tůň a kousek odtud stojí na břehu Dampierův hotel. Ten hotel je oblíbené výletní místo občanů Broome.“
„Jakou má reputaci?“ zeptal se Bony.
„Dohrou. Nájemcem hotelu byl po patnáct let jistý George Cotton. Nikdy se nedostal do křížku se zákony. Pronajal si hotel, oženil se, a když zemřel, zůstala po něm mladá vdo​va a osmiletý -chlapec.
Cotton byl nešťastnou náhodou zastřelen při honu na di​voké kachny v Okolí říčky. S jeho smrtí se nepojily žádné podezřelé okolnosti. To bylo před třemi lety. Vdova dál vedla hotel, chlapce poslala do internátní střední školy Cave Hill a jako výčepního a svého zástupce přijala muže známého v severozápadní oblasti jako Černý Mark.
Dne 12. dubna tohoto roku bylo v hotelu rušno už odpo​ledne, protože se tam sešlo několik společností z města. Ve​čer byl taky velký provoz. Paní Cottonová brzy oznámila Černému Markovi, že dostala silnou migrénu a že si půjde lehnout. Z jedné strany dvora jsou svobodárny. Když se je​den z hostů vracel zadními dveřmi výčepu do svého poko​je, zakopl na dvoře o tělo ležící na zemi. Byla temná noc a ten muž byl podnapilý. Myslel, že zakopl o někoho, kdo je taky opilý.
To se stalo asi půl hodiny před půlnocí. Podroušenému hostovi se na konec podařilo rozškrtnout zápalku. Když se podíval, o co zakopl, okamžitě vystřízlivěl natolik, že se rozběhl zpátky do hotelu a hlásil, že na dvoře leží nahá paní Cottonová.
Černý Mark a ostatní hosté mu sice nevěřili, ale přesto se vyhrnuli na dvůr se svítilnami. Ležela tam skutečně nahá paní Cottonová a vedle ní její noční košile. Deset minut před jednou hodinou ráno jsme dorazili na místo — totiž Pedersen, já a stopař Abie. Mrtvola ležela na původním místě a byla přikrytá noční košilí. Všude okolo byly ovšem šlápoty od takových třiceti lidí.
Bylo zřejmé, že paní Cottonová byla zardoušena. Lékař se dostavil několik minut po nás. Žena byla surově napade​na a měla zlomený vaz. Prošetřili jsme si, kdy odešel z hotelu muž, který mrtvou našel, a v kolik zase přiběhl do výčepu. Nezjistili jsme žádné podezřelé okolnosti ani výslechem těch dvou a půl tuctu ostatních hostů.“
„Ví se, kdy si šla paní Cottonová lehnout?“ zeptal se Bony.
„Ano. V devět dvacet. Na dvoře byla nalezena asi o půl dvanácté. Podle lékařského posudku…“
„To až později. Jak vypadala její ložnice?“
„Byla v pořádku. Žena ulehla do postele. Na nočním stol​ku byla tuba s aspirinem a poloplná sklenice vody. V ložnici nebyly známky nějakého zápasu.“
„A počasí toho večera?“
„Bezvětří a tma. Řídký opar zakrýval hvězdy.“
„Bylo teplo?“
„Tak teplo zase nebylo, aby se žena mohla procházet po dvoře pouze v noční košili.“
„Jakou měla pověst?“
„Tu nejlepší.“
„Výslech těch dvou tuctů hostů z výčepu nepřinesl nic zajímavého?“
„Nic. Neuspěli jsme ani při výslechu personálu hotelu a hostů, kteří se ve výčepu nezdržovali.“
„Byla ta noční košile nějak poškozena?“
„Ano. Vzadu byla roztržená odshora dolů. Záměrně, pro​tože roztrhnout límeček té noční košile by dalo práci. Zkoušel jsem to.“
„Já jsem přijel do hotelu za svítání,“ řekl Walters. „Mys​líme si, že vrah zastihl paní Cottonovou na dvoře a zabil ji. Chodila občas ve spaní. Několikrát jsme vyslýchali všechny přítomné a každý z nich měl alibi potvrzené jedním anebo více svědky.“
„A neodhalili jsme ani žádný motiv,“ doplnil seržant. „Znal jsem paní Cottonovou ještě o něco déle než inspektor. Jsem přesvědčen, že s žádným hostem z těch svobodáren neměla pletky. A i kdyby měla, určitě by se na podobné dobrodruž​ství nevydala jen v tenké hedvábné noční košili, čili pohnut​ka činu zůstává pro nás hádankou.“
„Hm! Dnes máme 25. června… od té vraždy uplynulo už dobrých devět neděl,“ zamumlal Bony. „No co, vždycky jsem cítil velkou nechuť k snadným případům. A teď mi po​vězte o té druhé vraždě.“
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„Druhou obětí se stala jistá paní Elthamová,“ pokračoval Sawtell. „Přijela sem do jednoho z hotelů za prací. To bylo v roce 1945, kdy obchod s perlorodkami už ochabl. Dnes je v provozu už jenom dvaadvacet bárek, zatímco před válkou jich bylo víc než tři sta. Prostě ji sem dopravil z Nooncanbahu letoun britského královského letectva. Nikdo si nevšiml, kde se k pasažérům připojila. Přijela za prací a taky ji našla. Hezké pětadvacetileté děvče. Mohla ulovit lepší partii, ale mohla Italky pochodit hůř. Provdala se za majitele bárky a manželé na tom nebyli finančně špatně. Během rybářské sezóny, od dubna do prosince, vyjížděl její muž na moře, a paní Elthamová pracovala jako číšnice. Zneklidňovalo nás poněkud její chování v době manželovy nepřítomnosti.“
„V morálním ohledu?“ přerušil ho Bony.
„Nebilo to však do očí. Krátce, jednoho rána za sezóny v roce 1947 se Eltham ponořil. Byl už několikrát předtím dole, nebyl však zkušený potápěč. Něco se stalo, ale nikdo přesně neví co, protože byl sám a neměl s sebou žádného profesionálního potápěče. Z Elthama prostě zůstalo jenom to, co se vešlo do jeho potápěčské kukly.
Jeho pozůstatky byly dopraveny na souš, poté přišly ob​vyklé úřední formality a potom byl pohřeb. Po manželově pohřbu paní Elthamová do práce už nenastoupila a začala pořádat diskrétní večírky pro pány. Zdejší pastor a ředitel školy nás požádali, abychom ji vyhostili, jenomže…“
„Nevedla žádný vykřičený dům,“ poznamenal inspektor. „Předložila mi výpis ze svého bankovního konta. Měla přes čtyři tisíce liber, takže nemohla být obviněna z toho, že po​strádá finanční prostředky na živobytí. Kromě toho to ne​byla nějaká zkažená ženská. Byla kultivovanější než většina zdejších paniček. Kdybychom z města vyexpedovali oběti všech klepů a pomluv, nezůstal by tu jeden jediný občan. Pokračujte, Sawtelli.“
Seržant si povytáhl kalhoty na svém poněkud objemném břichu, protáhl ramena a zapálil si doutník.
„Jak už řekl inspektor, Elthamová byla osobnost a taky to byla hezká ženská. Měla ráda společnost a na těch dý​cháncích ve svém domě se vždycky chovala bezvadně. Své přátele si pečlivě vybírala. Dobře se oblékala, ale nikdy se nestrojila nápadně. Při domovní prohlídce jsme v bytě našli obrazy a malby signované jejími iniciálami a měla tam tuc​ty nejlepších knih. Odpovídalo to tomu, co jsme se o ní později dověděli.“
„Že žila tímto způsobem, protože se po čtyřech letech vol​nosti ve vojenské službě vzepřela společnosti?“
„To je řečeno výstižně. Neměla vlastní služebnou. Každé ráno v osm k ní docházela hospodyně a odešla v šest večer. Kuchyňské dveře byly ráno většinou otevřené. Když byly zamčené, šla žena domů a vrátila se v poledne.
Dne 6. května ráno našla kuchyňské dveře zamčené. V poledne byly ještě stále zamčené. Odešla a vrátila se ve čtyři, ale dveře byly pořád zamčené. Na prahu stály láhve s mlékem od sedmi hodin ráno. Hospodyně přišla na sta​nici a já jsem pak dveře vylomil. V zámku nevězel klíč a ne​byl nalezen ani později. Všechny drátěné sítě proti hmyzu byly upevněny zevnitř. Na lavici u kuchyňské výlevky byl talíř s nedojedenou večeří. Jinak byl v domě úzkostlivý po​řádek. Nevíme, jak se dostal pachatel dovnitř.“
„Domníváme se, že se vkradl do domu a někde se scho​val ještě dříve, než paní Elthamová dům na noc uzamkla. Je možné, že ho paní Elthamová vpustila dovnitř a muž při odchodu odnesl v rozrušení klíč od kuchyňských dveří, poté co je uzamkl,“ doplnil inspektor.
„Buď jedno, nebo druhé,“ přitakal Sawtell. „Našel jsem paní Elthamovou ležet na posteli. Její přikrývka byla od​hrnutá, jako kdyby předtím opustila postel anebo jako kdy​by jí bylo moc horko, a tak ji odhrnula a pak si na ni lehla. Mrtvá byla nahá. Její noční košile ležela vedle postele a byla odshora dolů roztržená. Lékař prohlásil, že byla zardoušena stejným způsobem jako paní Cottonová. Tentokrát oběť ne​měla zlomený vaz. Pedersen byl na stanici, vzal Abieho a —“
„Okamžik, prosím. Myslíte, že vrah uklidil po vraždě lož​nici paní Elthamové anebo se našly nějaké známky, že ji za​rdousil na posteli?“
„Domníváme se, že ložnici uvedl do pořádku. Soudíme, že z mrtvé svlékl noční košili a z nějakého zatím neznámého důvodu košili roztrhl a hodil na podlahu vedle postele. Vzpomeňte si, že vedle mrtvoly paní Cottonové se také našla její noční košile.“
„Máte snímky?“
„Ano, máme.“
„Pedersen byl na stanici. A kde byl ten stopař, co ho do​provázel, když byla nalezena mrtvola paní Cottonové?“
„Ten stopař byl na návštěvě u svého kmene,“ odpověděl Sawtell. „Byl tu ale Abie a Pedersen si ho považuje. Abie ovšem neměl možnost se nějak ukázat, protože kolem domu jsou betonové chodníky a člověk může jít z ulice do domu a ani jednou při tom nešlápne na měkkou půdu.“
„Abie nic nehlásil?“ „Ne. Ukázal na betonový chodník a zasmál se.“
„Byl zaveden do domu?“ naléhal Bony.
„Nebyl. Proč také?“
„A jaká je tam podlaha?“
„Je tam linoleum a leží na něm koberečky. Povšimli jsme si ovšem jedné nezvyklé věci. Hlavní vypínač elektrického proudu umístěný na přední stěně domu byl vypnutý.“
„Bydlí teď v domě někdo?“
„Ne. My ani vyšetřovatelé z Perthu jsme se v něm prak​ticky ničeho nedotkla. Klíče máme tady na stanici.“
„Dobrá!“ Tato informace Bonyho zřejmě potěšila. „Lé​kař vyslovil přesvědčení, že obě ženy zavraždil jeden a týž pachatel. Zdá se, že nebyla zjištěna žádná jiná spojitost, žád​ný společný znak, jedině to, že obě oběti byly vdovy.“
„Byly to pohledné vdovy.“
„A obě měly peníze.“
„Dědictví po paní Cottonové nebylo dosud projednáno. Odhaduje se na mnoho tisíc liber.“
„Kdo je hlavním dědicem?“
„Její syn. Dostane všechno kromě odkazu pěti set liber Černému Markovi, který byl chlapcovým poručníkem.“
„Ten nájemce mě zajímá. Povězte mi o něm něco.“
„Prožil celý život tady na severozápadě,“ odpověděl Sawtell. „Dělal honáka, hledal zlato, pracoval jako lodník, vlastnil rybářskou bárku, dělal potápěče, byl nájemcem ho​telu, vedl kupectví a prošel řadou jiných zaměstnání. Má černé vlasy a oči a dokázal by zardousit silného chlapa jed​nou rukou, ač mu táhne už na padesátku. V Broome mu patří nějaké nemovitosti. Přál bych si, abych měl postaráno o svou budoucnost tak jako on. Pedersenovi se jednou zmí​nil, že se hodlá konečně už usadit a že ten Dampierův hotel je pro něho ideální. Říkal, že nemůže být bez práce, takže proč by nemohl dělat výčepního? Zdá se, že paní Cottonové plně vyhovoval. Není ženatý a podle všeho se jí i jejího chlapce ujal. Nemá žádný škraloup. Nebýt toho, že má ali​bi, neboť dva svědkové potvrdili, že ten večer neodešel z výčepu, tak bych se o Marka vážně zajímal.“
Bony potlačil zívnutí a ukroutil si novou cigaretu.
„Technik nenašel v domě paní Elthamové žádné Otisky prstů,“ řekl. „Podle výpovědi hospodyně žádný z přátel paní Elthamové ji nenavštívili v posledním týdnu jejího života. V domě se denně uklízelo a utíral prach. Ta hospodyně… je to slušná žena?“
„Ano. A co říkáte těm nočním košilím? Zdá se, že jsou společným jmenovatelem obou zločinů,“ nadhodil inspek​tor Walters.
„To ano,“ přitakal Bony. „A dalším je ten úzkostlivý po​řádek v ložnicích. Nejsou ovšem společnými jmenovateli těch dvou žen, ale toho vraha. To, že obě ženy byly vdovy, může být důležité, ale také nemusí. Nevím. Podle protokolů jedna z těch žen dbala velmi přísně na svou morálku, druhá zase nebyla nadmíru úzkoprsá. Jedna z obětí žila sama. Druhá byla obklopena personálem s hosty. Vyšetřovatelé z Perthu velice zevrubně prozkoumali minulost obou žen, ale nedoká​zali vydolovat žádný motiv ani jedné z těch vražd. Uvádějí ovšem, že vzhledem k tomu, že všichni pánové, s nimiž se paní Elthamová stýkala, měli, jak se říká ,nadité prkenice', je možné, že odmítla některého obdivovatele nedostatečně obdařeného vezdejšími statky. Ukáže-li se, že je tato domněn​ka pravdivá, pak nebude jeho jméno v seznamu jejích přá​tel. Mimochodem, máte soupis těch pánů?“
„Ano, mám,“ odpověděl seržant. „Rád bych ho porovnal se seznamem, co sestavila kriminálka.“
„To provedeme zítra. A také uděláme seznam pohledných vdov v Broome. Bylo by věru zlé, kdyby padla vrahovi za oběť další vdova.“
Onyxové těžítko, s nímž si inspektor Walters pohrával, padlo se zaduněním na stůl.
„Pokud vrah neopustil Broome, udeří nepochybně znovu,“ pokračoval Bony. „Zabíjel už dvakrát a nebude schopen přestat. Nyní se nadýmá ješitnou pýchou. Okusil z poháru moci a to je nápoj, kde jeden doušek nepostačí k ukojení. Bez motivu? Ale ano, on motiv má. Uspokojení své nená​visti, ukojení své vražedné vášně — to je jeho pohnutkou. Motiv je tedy důsledkem, a jakmile odhalím příčinu, budu znát totožnost pachatele.“
„Nezavraždí do té doby další ženu?“ zeptal se Walters stroze.
„Není to vyloučeno. U těch dvou vražd se mistrně zamas​koval, ale navzdory vší vychytralosti začal kolem sebe sno​vat pavučinu. Toto jeho podvědomě vykonané dílo bohužel zatím není v dostatečně pokročilém stadiu, abych poznal osnovu pavučiny, kterou nevyhnutelně odhalí snad teprve šestá či sedmá vražda.“
„Proboha!“ vybuchl Walters. Sawtell, který se chystal za​pálit další doutník, se zarazil. „Šest nebo sedm vražd! Tady v Broome!?“
„Takový rozběsněný tygr, který spáchá těch šest či sedm vražd, uniká dopadení spíše zde v Broome než dejme tomu v Perthu nebo Londýně nebo v New Yorku. Všichni lidé se tu vzájemně znají. Skoro všichni zdejší občané se navzájem navštěvují. Byla podlaha bytu paní Elthamové zametena a prach a ostatní smetí odeslány do Perthu k analýze? Ne, to se nestalo.
Co tedy? Máme na vybranou. Jestli budeme střežit vše​chny přitažlivé ženy v Broome, aby nebyly napadeny, vrah vyčká, až budou hlídky odvolány. Jestliže neučiníme ne​zbytná opatření na ochranu všech pohledných žen v Broome, vrah udeří, kdy si zamane. Bude ve své činnosti pokračovat tak dlouho, pokud nám neposkytne vodítko k odhalení své totožnosti anebo, pánové, pokud já na základě svých objevů a svými metodami nezrekonstruuju jeho totožnost. Velice by mě ranilo, kdyby mu měla padnout za oběť další žena.“
„Oběť by to ranilo víc,“ ušklíbl se Sawtell nevesele.
„Nejsem chladně vypočítavý ani nešprýmuju,“ odpověděl Bony přísně. „Vy jste se dostavili na místo činu vzápětí po odhalení obou vražd. Vyšetřovatelé z Perthu zahájili pá​trání čtyřiadvacet hodin po spáchání vraždy. Ani vy, ani oni jste nenašli jedinou stopu, nevyslovili jste žádnou domněn​ku o motivu činu ani jste nevydedukovali žádnou osobu, na kterou by mohlo padnout nějaké podezření.
To nemyslím jako pokárání. Okolnosti jsou takové, že vychytralý maniak beztrestně uniká po spáchání dvou váž​ných zločinů. Nepochybně bych si nevěděl rady ani já. Když udeřil podruhé, pořád ještě jsem mohl zůstat bezradný, ale jestliže zaútočí potřetí, budu mu v patách. Zbývá nám pět či šest dní, abychom se připravili na jeho další úder.“
Chladně uměřený hlas zmlkl. Sawtell se zeptal, proč jim zbývá jen pět či šest dní.
„Protože vrah spáchal obě vraždy za bezměsíčné noci, nechce se vystavovat nebezpečí, že bude zpozorován. Máme čas si připravit plán. Máme čas na hledání drahokamů prav​dy. Náš vrah nechce riskovat. My musíme riskovat. A celá odpovědnost padá na mou hlavu.
Zatím pokračujte ve své běžné práci a nadále mě pova​žujte za hosta. Stál jsem před stejně obtížnými případy a nesl neméně velkou odpovědnost. Žádný člověk, který se bál převzít odpovědnost, si nedobyl význačného postavení. Já jsem se nebál… a proto jsem nyní detektivním inspekto​rem Napoleonem Bonapartem. Vy, Waltersi, a vy, Sawtelli, jste museli překonávat překážky, abyste si získali své nyněj​ší postavení. Já se ale musel drápat přes Everest.“
Hlas, v němž zněl vítězoslavný tón, umlkl a rozhostilo se ticho. Oba muži kouřili. Byli zaraženi a skrývali své rozpa​ky. Debatovali o tomto míšenci před jeho příchodem — lát​ku k tomu jim dodala sestra paní Waltersové, manželka de​tektivního seržanta z Bonyho pracoviště. Trochu štěstí, bystrá mysl, okouzlující způsoby — to byl recept úspěšné kariéry tohoto muže. Teď byli vyvedeni z omylu. Poznali obra, kte​rý přerval všechna pouta, která ho svazovala — původ, liliputánské zvyklosti a obyčeje, výsady a snobství a žárlivost.
Bony vstal a usmíval se.
„Je půl jedenácté,“ řekl. „Co abychom se tiše vkradli do kuchyně a uvařili si dobrý čaj?“
4
LÉKAŘSKÝ POSUDEK
Bony se dobře vyspal tu první noc v Broome. Pročítal právě služební hlášení a svědecké výpovědi, které shromáždili de​tektivové z Perthu, když zaslechl paní Waltersovou volat na děti, aby přišly na snídani. Přiběhly ze dvora, kde pozoro​valy Abieho, krotícího koně. Chlapci svítily nadšením oči nad domorodcovou obratností, děvčeti zářila tvář okouzle​ním nad krásným koníčkem.
„Jezte a moc nemluvte, abyste nepřišli pozdě do školy,“ přikazovala jim paní Waltersová. Děti však dychtily Bonymu vyprávět o koni a o jeho krotiteli a Bony občas přikývl na souhlas.
„Jak máte daleko do školy?“ zeptal se.
Chlapec měl do školy tři kilometry a jezdil tam na kole. Děvče chodilo pěšky, protože mělo školu mnohem blíže. Řekla Bonymu, že se jí tam líbí, a chlapec poznamenal, že jeho škola taky není zlá.
„V sobotu máme školní výstavku,“ oznámil radostně. „Při​jdete taky? Táta poveze mámu a Nan a ve voze má ještě dost místa. Odpolední čaj na trávníku a jiný legrace. Starej Čes​nek bude mít mohutnej projev, ale to se dá vydržet.“
Bony se zatvářil nerozhodně a nyní začala naléhat Nanette.
„Jen přijďte, pane Knappe. Určitě se vám to bude líbit. Viď, mamko?“
„Pan Knapp bude mít asi hodně práce,“ odpověděla paní Waltersová, třebaže se jí z očí dalo vyčíst, že by ho na výstav​ce ráda viděla.
„V sobotu, ano?“ zeptal se Bony. Když mu to bylo potvr​zeno, kývl. „Máme čtyřicetihodinový pracovní týden a ni​kdo v sobotu nepracuje. Proč bych měl já být výjimkou? Ano, rád přijdu. Bude tam výstavka žákovských ručních prací, že?“
„Ano, pane Knappe,“ odpověděli sourozenci. „Bude tam všecko možný, ale nejlepší je odpolední čaj. Bašta. Můžete sníst, co hrdlo ráčí.“
Přišel inspektor Walters a usedl k snídani. Chlapec a děvče se zvedli od stolu a dali židle ke stěně, na místo, kde stály předtím. Paní Waltersová se usmála a inspektor řekl: „A koukej drobet přidat, Keithe. Poslední dobou jsi v učení trochu povolil. Jeď po vozovce a ne po chodníku… jinak uvidíš.“
„Jasan, táto. Hele, pan Knapp příde v sobotu na naši výstavu.“
Paní Waltersová potlačila výkřik. Její manžel na ni sou​hlasně kývl. Keith si uvědomil, že ujel, a začervenal se. Jako zmoklá slepice vyšel zadními dveřmi, zatímco dívka šla k předním. Walters se zakřenil:
„Dneska čeká našeho mladíka překvapení,“ poznamenal. „Písemně jsem si postěžoval starému Česnekovi na ty Keithovy ,jasan' a ,bezva'. Kčertu, nevím, zač potom platí​me tohle zatraceně vysoké školné. Ještě že kluk nebydlí v internátě, kde bysme na něho nemohli dohlídnout.“
„Doufám, žes to panu Roseovi nenapsal moc důrazně,“ řekla paní Waltersová. „Má s těmi chlapci hromadu práce a ohromně se jim věnuje.“
„Žádné strachy, Esther, byl jsem zdvořilý. Nemyslím si, že ředitel nebo třídní učitelé můžou pořád dávat pozor na to, aby žáci nekomolili slova, ale když se z toho stane spiknutí na kažení a potvoření jazyka, pak se to musí do​vědět.“ K Bonymu řekl: „Jasan... Zatraceně!“
Oba se rozesmáli a tak den začal pro Bonyho příjemně. Poznamenal, že teď bude mít spoustu práce a dovolí si snad Sawtella požádat, aby mu věnoval trochu ze svého vzácného času. Celé dopoledne strávil pročítáním služebních zpráv a hlášení policie z Broome o obou vraždách a různé údaje v nich porovnávali s těmi, co si přivezl z Perthu. Po obědě začal sestavovat vlastní souhrn a v půl páté zašel k dr. Mitchellovi na předem smluvenou návštěvu.
Dr. Mitchell byl malý, kulaťoučký muž s cihlově rudou tváří a hovořil překotně.
„Posaďte se, inspektore. Můžu-li vám nějakým způsobem pomoci… Aha, zapomněl jsem. Inspektor Walters říkal, že tu vystupujete pod jménem pana Knappa. Něco ostrého? Anebo moment počkáte, až bude čaj?“
„Děkuju vám pěkně, doktore. Čaj, smím-li prosit.“
„Jak si přejete. Bude co nevidět. Velice mě těší, že vás po​znávám. Slyšel jsem o vás od kolegy dr. Fleetwooda. Zřejmě chcete mluvit o těch zardoušených ženách?“
„To je právě důvodem toho, proč vás okrádám o čas,“ přitakal Bony vážně. „Prostudoval jsem vaši zprávu a potře​boval bych rozvést několik detailů.“
„Beze všeho. Ptejte se.“
„Děkuju. Bude snad nejlépe, když vám budu klást otázky. Souhlasí to, že při strangulaci může nastat smrt okamžitě?“
„To souhlasí. Náhlým zmáčknutím hrdla dochází k uzávě​ru dýchacích cest, nastává bezvědomí a velmi rychle smrt. Nejsem si zcela jist, považuji však za velice pravděpodobné, že obě zardoušené ženy se neměly čas bránit, protože byly nenadále a surově napadeny.“
„Ve své zprávě uvádíte, že byly zardoušeny rukou a že nebylo použito škrtidla. Řekl byste, že vrah měl nezvykle silné ruce?“
„Rozhodně ano.“
„Další dotaz, doktore. Přesně popisujete zranění na těle obou obětí, ale mě spíše zajímá odpověď na tuto otázku. Měl vrah prsty dlouhé nebo krátké? Uznávám, že odpovědět na ni jednoznačně je nesnadné.“
Dr. Mitchell asi půl minuty přemítal.
„Je mi líto,“ řekl. „Ale přesně to říci nedovedu. Postačí vám dohad?“
„Pomůže mi to.“
„Snad bych se mohl vyjádřit určitěji, kdyby mi byla tato otázka položena před prohlídkou obou mrtvých anebo vzápětí po ní. Jsem toho názoru, že pachatel nemá prsty dlouhé ani krátké, zato ale má nadprůměrně velkou dlaň. Myslím tím, že vzdálenost od konečků prstů k zápěstí je delší než prů​měrně bývá. Je to jasné?“
„Naprosto. A teď přejděme k mužovým nehtům. Můžete mi o nich něco povědět?“
„Byly ostřihány. Řekl bych, že má pěstěné ruce.“
„Není to pouze vaše domněnka?“
„Nikoli. Vycházím z toho, že jsem na krku obětí nenašel žádné obloučkovité oděrky způsobené nehty.“
Dveře otevřela lubra
 nesoucí čajový podnos. Měla na sobě hnědé šaty, hedvábné punčochy a střevíce s nízkým podpat​kem. Na hlavě měla bílý čepeček a kolem pasu bílou zástěr​ku. Její veliké černé oči se na chvíli užasle na Bonyho zahle​děly, potom postavila podnos na stůl vedle doktorova lokte a vyšla z místnosti.
Doktor nalil čaj a Bony pozoroval jeho ruce. Byly to velké, opálené a obratné ruce. Zvedl se, šel ke dveřím, pootevřel je a zase zavřel.
„Promiňte mi mou nevychovanost,“ zamumlal. „Myslel jsem, že děvče nedovřelo dveře, a rád bych, aby náš rozhovor zůstal důvěrný.“
„To je v pořádku,“ řekl lékař bodře. „Ta lubra rozumí anglicky jen s bídou. Cukr?“
„Našel jste na ramenou některé z obou obětí nějaké pod​litiny?“ zeptal se Bony a napil se čaje.
„Ano. Na ramenou paní Cottonové jsem podlitiny našel. Proč se ptáte?“
„Totiž, myslíte, že byly zavražděny vstoje anebo vleže?“
„To nevím. Záleží na tom?“
Bony se zatvářil vyhýbavě. Přišel s jinou otázkou:
„Paní Cottonová byla vysoká sto osmdesát centimetrů… na ženu je to hodně. Jestliže ji zabil vstoje muž menší, do​mnívám se, že jeho ruce dopadly na její ramena velmi prud​ce. Soudíte, že takto vznikly ty podlitiny?“
Dr. Mitchell se na Bonyho upřeně zahleděl. Potom při​kývl.
„Ten muž ji zardousil zezadu. Domnívám se, že byla asi napadena vstoje, takže útočníkovy ruce tvrdě dopadly na její ramena.“
„Děkuju vám. Paní Elthamová měla výšku sto sedmde​sát pět centimetrů, a jak jste uvedl, byla zardoušena zepředu. Budete tak laskav a ukážete mi, jak pachatel sevřel rukama hrdla obětí?“
„Ano, to vám předvedu,“ souhlasil doktor. „Už jsem o tom přemýšlel. Víte, útočník sevře někdy své oběti jednou rukou průdušnici a druhou přitlačí na její týl. Tento vrah zmáčkl hrdla svých obětí oběma rukama. U první stlačil prsty krkavici a palce svíral na krčním obratli, u druhé oběti držel palce na krkavici a prsty na zátylku. Proto víme, z které strany oběti napadl.“
„A jaký máte nyní názor, pokud jde o polohu obětí? Stá​ly nebo ležely?“
„Víte, podle všeho byly obě zabity vstoje. Je to důležité?“
„Je,“ přitakal Bony. „Má to svůj význam. Předvedete mi ty hmaty?“
Zvedl se a otočil se k doktorovi zády. Měřil sto sedmdesát osm centimetrů, kdežto doktor byl skoro o decimetr men​ší. Když veliké a obratné lékařovy ruce objaly Bonyho hrdlo těsně u šíje, stlačil zápěstím inspektorova ramena. Bony po​žádal demonstrátora, aby ještě více zatlačil, a ucítil zvýšený tlak v zádech a téměř se mu podlomila kolena.
S úsměvem se otočil a lékař mu předvedl napadení zepře​du. Když jeho ruce objaly Bonyho krk, pokusil se Bony vy​razit kolenem proti lékařově tříselné krajině. Menší muž se zazubil a lehce ho zbavil rovnováhy.
Bony se pomalu loudal k policejní stanici plně spokojen svým rozhovorem s dr. Mitchellem, který ho nechtěl jen tak hned pustit, protože lačnil po podrobnostech Bonyho karié​ry. Slunce se sklánělo k západu, od lososově zabarvených písečných přesypů vál příjemný chladný vánek. Bony dosel k průrvě v dunách, kde vál už prudší vítr. Zahleděl se na tyrkysové moře, na jehož poklidné hladině plula jediná tma​vohnědá plachetnice.
V té chvíli se zdálo nemožné, že tam daleko za obzorem, za tou širou mořskou plání na severozápadě, se může zrodit strašlivá vichřice, která svýma rdousícíma rukama dovede zahubit statečné rybářské bárky a jejich posádky. Povídá se, že se nenajde žádná pojišťovna, která by uzavřela pojistku s majiteli těchto rybářských bárek a jejich posádkami, tak proradná je tato nádherná a poklidná část Indického oceánu.
Opravdu, kdo by věřil, že v tomto ospalém městečku s pohodlnými vilkami a obchody bez výkladních skříní, měs​tečku, které dělí od civilizace stovky kilometrů panenské půdy, může existovat lidská bytost, jež pociťuje vrcholné vzrušení, když pod jejíma rukama život jiného člověka po​zvolna uniká do prázdnoty smrti?
Bony se otočil, aby pokračoval v cestě, a vtom uviděl pana Dickensona.
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LIDSKÁ TROSKA Z BROOME
Pan Earle Dickenson seděl na veřejné lavičce ve stínu poinsettieového stromu, odkud mohl pozorovat moře. Byl to vysoký a vyzáblý muž a jeho orlí nos neustále vypadal, jako by byl oznobený. Hojné bílé vlasy měl pečlivě sčesané z ušlechtilého čela. Zašpičatělá vandyckovská bradka pod​trhovala jeho distingvovaný zevnějšek. Jeho omšelý a ušpi​něný starý oblek ovšem tento dojem mařil.
Asiaté se k němu chovali stejně tolerantně jako k žebrá​kům, psům a krokodýlům. Běloši tohoto smíšeného spo​lečenství shlíželi na něj s patrnou nepřízní, a jak jsme se už zmínili, několikrát se pokusili pana Dickensona z města vy​pudit.
Pan Dickenson měl větší kulturní rozhled než kdokoli jiný z občanů města, snad s výjimkou profesorů střední školy Cave Hill. Procestoval svět křížem krážem a stýkal se s lidmi všech možných společenských vrstev. Léta svého dlouhého života opravdu prožil a nedalo se pochybovat o tom, že jeho tělesná konstituce zatím úspěšně odolala králi Ječmínkovi. To, že ho děti měly rády, dokazovala skutečnost, že se ještě nenašlo dítě, které by se mu posmívalo.
Dnešního odpoledne byl pan Dickenson v skleslé náladě. Stávalo se to čtyřikrát ročně a důvodem sklíčenosti byly fi​nanční nesnáze. Jeho úvěruschopnost byla nulová už po údobí trvající půl generace a v žádném hotelu nedostal jedi​nou skleničku whisky bez hotového zaplacení. Byl natolik sklíčen, že když Bony usedl na druhý konec lavičky, neodtrhl svůj chmurný pohled od třpytivé modři Indického oceánu.
Bony věděl, že policii v každém velkém městě velice po​máhají donašeči a že i v menších městech se pokaždé najde nějaký místní ochmelka, který může prokázat stejně užitečné služby. Jenže takový ochmelka je zcela jiným typem člověka než donašeč ve velkoměstě, takže je nutné umět s ním jednat a projevit porozumění… hlavně porozumění.
„Ten pohled by okouzlil každého malíře,“ poznamenal.
Pan Dickenson se zvolna otočil, aby si mluvčího pro​hlédl, a to, co spatřil, ho hned nezaujalo. Tento štíhlý, snědý muž, hovící si vedle něho, sice slušně vypadal, jenomže… taková velká whisky se sodou by přece jen… Když se pan Dickenson znovu otočil, aby si prohlédl svého souseda, vě​noval se jeho zkoumání už déle. Muž měl na sobě bezvad​ně vyžehlené gabardénové kalhoty a drahou hedvábnou ko​šili. Na nohou měl kvalitní a dokonale vyleštěné střevíce. A nebyl to místní člověk. Pokusí se ho pumpnout.
„Vždycky nebývá… tak okouzlující,“ odpověděl. „Vybral jste si k návštěvě Broome nejvhodnější roční dobu. Dnes myslím máme šestadvacátého června. Opravte mě, jestliže se mýlím.“
„To souhlasí. Je to datum důležité?“
„Jenom v tom smyslu, že scházejí ještě čtyři dny do důle​žitého data.“
„Ach tak,“ zamumlal Bony.
„Jestliže se zdržíte v Broome do třicátého června, budu v příznivé situaci, abych vás mohl pozvat na sklenku.“
„Podle čehož soudím, že v této příznivé situaci dnes ne​jste.“
„Věru nejsem, milý pane.“
Dva chlapci na kole jeli po silnici. Zřejmě byli na cestě ze školy a oba uctivě pozdravili: „Dobrý den, pane Dickensone.“
„Dobrý den, mladí mužové,“ odpověděl starý pán a zamá​val. Bony si povšiml, že jeho ruka má dlouhé prsty a je čistá. Obrátil se k Bonymu: „Jste tady na návštěvě?“
„Ano. Zdržím se tu pár neděl.“
„Abyste toto místo vychutnal, musíte zde pobýt aspoň rok. Nemá na celém světě obdoby. V tom směru mluvím jako znalec. Pokud vás podobné věci zajímají, zjistíte, že z hledis​ka psychologického je bělošská část obyvatel nezvykle pozo​ruhodná. Zdejší běloši úplně postrádají duchovní atributy vytvářející osobnost. Všimněte si této osoby.“
Osoba byla vystrojena v bílém plátěném obleku a na hlavě měla tropickou přílbu. Muž byl dobře živený. Upíral pohled přímo před sebe, patrně na nějaký asi milión kilo​metrů vzdálený bod. Na tváři měl výraz jogína meditujícího v sněhové vánici. Pan Dickenson ho sledoval pohledem, do​kud muž neprošel kolem nich. Potom se mu z hloubi prsou vydral dunivý chechtot a řekl:
„Devětadevadesát procent jich vypadá takto — od krku nahoru zakrněli. Myslím, že za to může zdejší klima spojené s abstinencí. Aby člověk snesl zdejší podnebí a zůstal du​ševně čilý, je třeba pít. Přirozeně s mírou. V kterém hotelu bydlíte?“
„Bydlím u inspektora Walterse. Jeho paní je spolužačkou mé ženy.“
„Neříkejte! Jsou to příjemní lidé. Walters je velkomyslný a pro člověka má porozumění. Jeho služební povinnosti mu nedovolují, aby duševně zakrněl. Ten muž, co prošel kolem nás, je advokát. Má spousty peněz. Všichni advokáti mají hromadu peněz. Vydělali je bez rizika, tím, že financovali lidi a kupčili s lidmi, kteří dávali v sázku své lodi a své živo​ty. Oni zůstali pěkně na souši, a když začaly vát willy, dře​pěli doma v těch svých luxusních vilách, zatímco odvážní mužové, běloši i černoši, se vrhali moři do chřtánu a vyváz​li málokdy životem. Nikde na celém širém světě není snobství dovedeno až do takových ohromujících krajností. Ano, mám rád Waltersovy, jak jeho, tak i ji. Sawtella také, i když na mě někdy hartusí.“
„Slyšel jsem, že poslední dobou měli velice napilno,“ po​znamenal Bony. „Dvě vraždy navíc k běžné agendě.“ Zdálo se, že zájem páně Dickensonův ochabl, a Bony se zvedl. „Smím vám před večeří navrhnout aperitiv?“
Pán Dickenson byl za čtyři pětiny sekundy na nohou.
„Bohužel, pane, vaši laskavost vám nemohu před třicá​tým oplatit.“
„Čili pak mě pohostíte vy. Půjdeme?“
Když došli ke schodům na verandu hotelu Port Cuvier, zapnul si Bonyho společník knoflíky u své staré košile. U stolků na široké verandě posedávali hosté, které obsluho​val mladík v číšnickém obleku. Vystupovali po schodech, když pan Dickenson hlasitě pronesl:
„Ve dne tady najdete slušnější společnost než zvečera. Společenské prohřešky se nepášou nikdy za denního svět​la… aspoň v Broome ne.“
Upíraly se na ně nepřátelské pohledy. Jakási žena se za​hihňala. Bony a jeho společník usedli k prázdnému stolku. Bony si prohlížel hosty. Byla to kosmopolitní společnost, pů​sobící dojmem statistů z krvavého dobrodružného filmu ode​hrávajícího se v některém asijském přístavu. Číšník přišel a zazíral na Bonyho. Na pana Dickensona se podíval nadutě. Bony se obrátil na pana Dickensona:
„Co si budete přát, pane?“
Pan Dickenson si řekl o whisky… se sodovkou. Bony si objednal pivo a pan Dickenson prohlásil, že toho bude lito​vat. Číšník přinesl nápoje a Bony opravdu litoval, ještě dříve než číšník odešel. Rychle si objednal gin s vermutem.
„Vždy se držte tvrdých nápojů a nikdy si nedávejte víc než dvě sklenky, pokud nevidíte láhev, z které vám naléva​jí,“ radil mu pan Dickenson. „Muže, kteří toho pravidla ne​dbali, jsem viděl lézt na telegrafní sloupy nebo jít si zapla​vat do moře, jestli tam neuvidí žraloka, anebo si zase kla​cíkem kreslili do písku číslice a snažili se spočítat, kolik má cípal šupin.“
„Čím si zdejší lidé vydělávají na živobytí?“ zeptal se Bony.
„Žijí jeden z druhého jako ryby,“ odpověděl pan Dickenson zvýšeným hlasem. „Asijští potápěči a lodníci z rybář​ských bárek dávají všanc své životy, aby přivezli bohaté úlovky perleti, a běloši si zatím hoví v bezpečí.“
Pan Dickenson nijak neskrýval své špatné mínění o zdej​ších usedlících. Bony pochopil, že jim aspoň částečně oplá​cí za to, čím mu ublížili. Po druhé sklence se zvedl od stolu a starý pán jeho příkladu okamžitě následoval. Whisky za​hnala páně Dickensonovu depresi, a když s Bonym ušel kou​sek cesty, vypadal skoro distingvovaně.
„Žijete už dlouho v Broome?“ zeptal se Bony.
„Řadu let, pane…“
„Knapp. Vy jste ovšem pan Dickenson?“
Pan Dickenson kývl a Bony mu položil jinou otázku:
„Takže v Broome vlastně každého dobře znáte?“
„Myslím, že to mohu o sobě prohlásit.“ Starý pán se zakřenil. „O mnoha lidech toho vím tolik, že za to ani nesto​jí. Člověk v mém věku — a mně bude dvaaosmdesát — má právo mít své libůstky a své antipatie. Našel jsem něco obdivuhodného v lidech hříšných skrz naskrz, zatímco sva​touškové s medovými řečmi mě naplňují odporem. Po​všiml jsem si, že svatoušci se stávají hříšníky amatéry… jakmile se setmí. Mám radši ty hříšníky skrz naskrz. U nich víte, na čem jste. A tady musím odbočit. Děkuji vám za vaše pohostinství. Věřím, že mi prokážete čest, abych vám je třicátého oplatil.“
Pan Dickenson se uklonil. Bony se uklonil. Rozešli se bez dalších slov a Bonymu se vryla do paměti slova „Svatoušci se mění v hříšníky amatéry, jakmile se setmí.“ Pan Dickenson mu opravdu stál za to, aby si ho Bony pěstoval.
Před večeří si ještě pohovořil s černým stopařem Abiem. Abie krmil koně, kterého právě krotil, a Bony nejprve po​chválil koně a potom domorodce za práci, kterou si až dosud s ním dal. Třebaže teď večer už bylo chladněji, nebylo přece jen nutné oblékat se do vojenského pláště, který si Abie na​vlékl přes košili. Nohavice kalhot měl zastrčené do kamaší. Bagančata a měkký klobouk se širokou krempou vypadaly jako nějaké nemístné nadbytečnosti. Abie byl nicméně poli​cejním stopařem a jako takový byl u svých soukmenovců osobností. „Jako bílej voják.“
Svislá jizva na jeho levé tváři byla nepochybně způsobena nožem, neříkala však nic o Abieho kmenovém důstojenství. Abie se Bonyho pokloně radostně zasmál a odhalil přitom provrtaný jazyk. Byl tedy medicinman.
„Táboříš tady?“ zeptal se Bony. Abie ukázal ke stájím a řekl: „Já tábořím u koně.“
„Vy přijel letadlem, hm?“ zeptal se Abie, a když Bony přikývl, ptal se dál: „Vy pomocník bílejch policajtů, hm?“
„Ne. Jen se rozhlížím kolem. Ty dlouho policejní stopař?“
„Dlouho.“
Medicinman! Prohnaný, bystrý, rezervovaný. U svých soukmenovců má určitě velkou váhu. Je to určitě výborný stopař — když najde stopu, vytrvale a neúnavně ji sleduje.
Při večeři získal Bony další střípky celkového obrazu Broo​me, který musí vidět jasně, aby našel kaz. A ten bude sledo​vat neúnavně a vytrvale. V tomto smyslu také kladl své do​tazy a ukládal si do paměti získané informace, z nichž ně​které na první pohled neměly žádnou cenu.
V Broome byl francouzský katolický řád, který tu zřídil školu pro děti domorodců. V městě byly kostely tří nábožen​ských vyznání. Městská rada navrhla zvýšení některých po​platků a protestní schůze občanů byla svolána na příští tý​den. Spolek žen vzkvétal, jeho předsedkyní a hnací silou byla paní Sayersová. Byly tu tři obchody; dva severně od poštov​ního úřadu a jeden v čínské čtvrti, který zásoboval potra​vinami i jinými potřebami všechny asijské přistěhovalce a rybářské bárky. Patřil paní Sayersové, jenže ona obchod osobně nevedla, měla tam vedoucího. Samozřejmě, Bony tam cigaretový tabák dostane koupit. Poněvadž je pátek, za​vírá se teprve v devět večer.
Slunce pozlatilo vršky topolů, když Bony zvolna kráčel k jižnímu konci města, kde byla čínská čtvrť. Jeho pomalá chůze a zamyšlený výraz měly své důvody.
Ve vyšetřování postupoval pomalu — dalo by se vlastně říci, že neučinil žádný znatelný pokrok. Stopy vychladly a byly studené jako pouštní písek za úsvitu. Jeho velká trpěli​vost bude vystavena zkoušce a musí odolat lákavému poku​šení pospíšit si, riskovat, jelikož je pravděpodobné, že sebe​vědomý pachatel se bude snažit zavraždit další oběť. Spě​chat znamenalo něco víc než dopustit se pošetilosti — kdyby se totiž jeho protivník dověděl, že Bony pátrá po jeho sto​pách, klidně vyčká, až obávaný Napoleon Bonaparte z Broo​me nakonec odejde.
Když došel do čínské čtvrti, slunce už zapadlo. Čtvrť ne​vypadala nijak orientálně. Rozlehlé stavby ze železných nosníků, které kdysi sloužily jako skladiště perletě, lodních potřeb a jiného zboží, zely nyní prázdnotou. Ženy z různých končin Asie ho pozorovaly a jejich děti zatím pobíhaly po zaprášených chodnících, lemovaných plechovými chatrčemi a prkennými tabulemi s oprýskanými čínskými nápisy. Dva​advacet rybářských bárek — a dříve jich bývalo tři sta! A těch dvaadvacet plavidel s potápěči a lodníky na palubách nyní někde v dáli brázdí zelené vlny Indického oceánu a bojí se, co přinese noc.
Bony našel kupectví, velikou budovu železné konstrukce bez oken, zato však s dlouhými otevřenými průzory pod oka​py. Po masívních schodech vystoupil na verandu a vešel do rozlehlé prodejny s vitrínami a prodejními pulty, zaplněnými zbožím všeho druhu od štůčků látek až po klubka motouzů a prskavky.
Nikdo si ho nevšímal. Když se zeptal, kde dostane ciga​retový tabák, byl odkázán jihovýchodním směrem. Dostal se do bludiště, kde na stovkách ramínek viselo dámské šat​stvo, a prodavačka, která právě pomáhala nějaké zákaznici při vybírání střevíčků, mu ukázala zase k severovýchodu. Bony se držel tohoto směru a konečně došel do oddělení ko​loniálního zboží. Čekali, dokud si dva mladí prodavači nedopověděli vážný problém týkající se koně jménem Jupiter, a teprve pak obdržel žádané zboží.
Když vyšel z prodejny, jen taktak, že nenarazil do pana Dickensona.
„Vida! Dobrý večer!“
„Ach, pan Knapp! Jak vidím, byl jste nakupovat, Rovněž jdu pro svou domácí cosi obstarat. Mluvil jste s panem Lovettem?“
„Ne. Kdo je pan Lovett?“
„Vedoucí prodejny. Šikovný obchodník.“ Pan Dickenson patrně také kdysi býval šikovným obchodníkem. „Tato prodejna totiž patří jedné dámě, jisté paní Sayersové. Její manžel jí odkázal značně velký majetek a její darebácký otec ji zaopatřil neméně dobře.“
„Je to tvrdá žena?“
„Tvrdá, když jde o to peníze získat, ale snadno je pouští.“ Unavené šedé oči starého pána se zableskly. „Kdybych byl mocen pera, napíšu o ní deset knih. Až ji uvidíte, vzpomeň​te si, že jsem jí jednou stáhl kalhotky a naplácal přes zadek. Ovšem, tehdy ještě byla malá holčička. Viděl jsem v Broome vyrůstat mnoho lidí, když Broome nebylo ještě tím, čím je dneska.“
„Paní Cottonová, ta, co byla zavražděna, měla v nájmu takřečený Dampierův hotel, že ano?“
„Ano, to souhlasí,“ odpověděl starý pán.
„Hotel je kus za městem, viďte?“
„Takových devět kilometrů.“
„Dá se tady sehnat auto, aby si tam člověk mohl večer zajet na sklenku?“
„Ach ano, samozřejmě, že se dá,“ odpověděl pan Dicken​son, který pojednou ožil. „Za tři libry si můžete najmout taxík na celý večer. Řidič se vám zaručí, že vás hodinu po půlnoci doveze domů a pomůže vám do postele.“
„Hm! To je zařízeno znamenitě. Myslím, že tam zkusím strávit zítřejší večer. Chcete mě doprovodit?“
„Bude mi velkým potěšením, pane Knappe.“ Pan Dicken​son promluvil neobyčejně lítostivě. „Obávám se však, že vaši nabídku nemohu bohužel před třicátým přijmout.“
Bony dal na sobě znát zklamání.
„Snad by… Dovolím si vám něco navrhnout. Poskytnu vám malou půjčku, abyste tuto překážku překonal.“
„Jste velkodušný, pane.“
„Čili dohodneme se, že se zítra večer sejdeme před poš​tovním úřadem — řekněme v sedm hodin, ano? Ten taxík objednám.“
Pan Dickenson se mírně, upjatě uklonil. Nezmínil se o „malé půjčce“, nepokoušel se „pumpnout“, a to se Bonymu líbilo. Starý pán vešel do prodejny téměř rozverně, jako kdy​by setkání s panem Knappem pozvedlo jeho sebevědomí.
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Předně proto, že ho děti s takovým nadšením pozvaly, a za druhé proto, že se mu takto naskytla příležitost učinit si lep​ší představu o občanech Broome, rozhodl se Bony věnovat sobotní odpoledne návštěvě střední školy Cave Hill. Inspektor Walters v poslední chvíli zjistil, že mu to prostě časově nevychází. A tak detektivní inspektor Napoleon Bonaparte, mistr svobodných umění a pán sebe sama, který si pro tuto příležitost oblékl světle šedý oblek a nasadil na hlavu měkký klobouk stejného odstínu, zasedl za volant inspek​torova soukromého vozu. Paní Waltersová seděla po jeho boku a děti na zadních sedadlech.
„Věřím, že se vám to bude opravdu líbit,“ řekla. „Většina lidí se bude chovat přátelsky, i když se výjimky najdou. Držte se mě a já vám podám jejich charakteristiku.“
Paní Waltersová vypadala skvěle a měla radost, protože to věděla. Projeli kolem pana Dickensona, který se zvedl z lavičky ve stínu eukalyptu, uklonil se a zamával dětem na pozdrav.
„Přijde tam asi většina občanů města,“ řekl Bony.
„Bude tam opravdu kdekdo a přijedou také lidé ze stanic v širokém okolí. Je to významná společenská událost.“
Zaparkovali vůz před školními pozemky za řadou dalších aut. Bony byl příjemně překvapen velikostí a architekto​nickým řešením hlavní budovy, která stála za pečlivě udržo​vanými trávníky. Byla vystavěna z hnědého kamene v raně koloniálním slohu s průčelím obráceným k moři. V ničem si nezadala se školou francouzské katolické misie, postavenou jako hacienda o kus dál na pobřeží.
S Bonym po jednom a s dětmi po druhém boku prošla paní Waltersová branou se železnými pilíři a pomalu kráčela po hlavní cestě. Mluvila živě a vypadala spokojeně. Velká okna dvoupatrové, hlavní školní budovy chránily železné okenice, které byly nyní vytaženy, aby dovnitř nesvítilo slunce.
Trávník před budovou hrál všemi barvami: muži v bílých oblecích s bílými tropickými přílbami, ženy v šatech růz​ných pastelových barev s barevnými slunečníky a mezi nimi profesoři v černých talárech a mnohem početnější studenti ve světle šedivých oblecích s čepicemi s černými a bílými pruhy. Na střeše školy se tyčily čtyři vysoké bílé stožáry, na nichž se třepotaly školní vlajky. Střední škola Cave Hill se oděla do slavnostního hávu, aby uvítala rodiče svých žáků a jejich přátele.
Pan Sylvester Rose, bakalář svobodných umění z Princess College v Aberdeenu a mistr svobodných umění uni​verzity v Adelaide a mimoto držitel ještě několika dalších čestných akademických titulů, vítal hosty. Opustil skupinku žen a šel vstříc paní Waltersové. Pod paží držel svou destičkovou čapku a za jeho statnou postavou vlál talár. Blížil se sice šedesátce, pohyboval se však mrštně jako muž mnohem mladší. Měl hranatý obličej a jeho vlasy už nepatr​ně zabarvila šeď. Jeho veliké a živé oči byly hnědé jako lís​kový oříšek, čelo měl široké a vysoké.
„Vítám vás, paní Waltersová, srdečně vás vítám!“ řekl pečlivě modulovaným hlasem. „Jsem velice rád, že jste se přišla podívat na naši školní výstavku. Máme přenádherný den. Váš manžel… nevidím ho tu s vámi.“
„V poslední chvíli mu bohužel do toho něco přišlo, pane Rose. Moc se na slavnost těšil. Dovolte, abych vám před​stavila pana Knappa, starého přítele mé sestry.“
„Velice mě těší, pane.“
„Potěšení je na mé straně. Jak se vám vede, pane?“
„Mně vždycky dobře,“ prohlásil pan Rose. „Vítám vás u nás. Doufám, že si pak prohlédnete ruční práce našich stu​dentů. A teď si najděte prosím sedadla. Za několik minut budeme podávat odpolední čaj. Dobré odpoledne, slečno Nanette.“
„Dobré odpoledne, pane,“ odpověděla Nanette s obdivu​hodnou samozřejmostí.
Pan Rose požádal o prominutí, že musí jít uvítat další hosty, a ke skupince přispěchala žena s usměvavým obličejem.
„Ahoj, Esther! To jsem ráda, žes přišla. Doufala jsem, že tě tu uvidím. Vypadáš výborně.“
Bony byl představen paní Merle Simmondsové a dověděl se, že bydlí sto padesát kilometrů od města na chovatelské stanici Tallinbah. Potom byl představen jejímu manželovi, velikému, statnému muži, který vypadal jako tvrdý chlap, dokud se neusmál a nepodal přátelsky Bonymu ruku. Simmonds věděl, kde najít volná místa; políbil Nanette a Keithovi řekl, že doufá, že zakrátko bude ,bezva bašta'.
Bonyho zajímal tento pestrý ruch, který by sotva stačilo zachytit velké plátno. Jeho znalost psychologie nebyla pouze povrchní. Zde na tomto půvabném trávníku pod jasnou oblohou, zde mezi těmi všemi živě rozprávějícími lidmi chodí někde muž, který cítí pekelnou rozkoš, když svýma rukama zmáčkne ženské hrdlo. Krásné peří vždy nedělá hezkého ptáka…
Ta myšlenka ho maně napadla, jinak však byl Bony v tomto prostředí spokojen. Simmonds znal Brisbane, stu​doval v Adelaide a prošel s matyldou
 Queensland, kde hle​dal práci. Simmonds měl vlastní letadlo. Choval se přiroze​ně a Bonymu se líbil stejně jako jeho paní. Ona a paní Wal​tersová tvořily příjemný pár. Když mu byli představeni tři mladí Simmondsové, jeden se mu hned zamlouval, u druhých dvou se zatím zdržel úsudku.
Znenadání byl oficiálně představen paní Sayersové. Ten den odpoledne měla na sobě porcelánově namodralé šaty a její kaštanové vlasy byly o odstín tmavší než v den, kdy se na policejní stanici prvně viděli. Její švadlena nepochybně dovedla lépe šít než ovlivňovat barevný vkus svých zákaznic.
„Ráda se s vámi setkávám, pane Knappe,“ zatrylkovala paní Sayersová. „Onehdy jsem k tomu neměla moc příleži​tosti.“ Bony se elegantně uklonil a vykouzlil na tváři půvab​ný úsměv. „Jak se vám tady líbí?“
„Zatím si nemám nač stěžovat, paní Sayersová,“ zamum​lal. „Když jsem přijal Estheřino pozvání, netušil jsem, že v Broome potkám tolik krásných žen.“ Na desetinu sekundy se v jejích hnědých očích zablesklo podezření, ale potom jeho kompliment přijala.
„Musíte se u mě zastavit na čaj, než odjedete, pane Knap​pe. A ty přijď také, Esther. Přiveď pana Knappa.“ Jen tak​tak, že se nezachichtala. „Namouduši, že nevím, jak dlouho jsem už nemluvila s žádnými rozumnými lidmi.“
Paní Sayersová odplachtila a paní Simmondsová se dál bavila s paní Waltersovou. Simmonds vykládal historky ze školy. Bony se zase zmínil o střední škole v Brisbane a o uni​verzitě. Zatím si v duchu říkal, že paní Sayersová není tak povrchní, jak se snaží světu namluvit. Byla to ještě pohledná vdova. Její jméno měl zapsané v seznamu vdov z Broome.
Ke skupince přistoupil mladý profesor. Zřejmě vykonával rád své povolání a Bonyho uvítal se zájmem. Potom se obje​vil další profesor, mnohem starší, vychrtlý a shrbený. Snažil se dávat co nejméně najevo, jak ho tato slavnost nudí. Jeho učitelské povolání ho zmohlo, vysálo ho jako upír, takže mu už nemohl mnoho dát.
„Jak se chová ve třídě?“ zeptal se Bony tiše Keitha. Chlapec se ušklíbl a řekl, že ,starej Puchejř' dokáže dělat ,šílený podtrhy'.
„Na rozdíl od starého Česneka,“ dodal Bony konspirativně.
Chlapec se zazubil.
„Jak se jmenuje tamhleten prófa?“ zeptal se Bony a uká​zal na mohutného muže s narůžovělou pletí, který hovořil s menším mužem s vážným výrazem na tváři.
„To je pan Percival,“ zašeptal Keith. Položil si dlaň na ústa, aby zadržel smích, a dodal: „Říkáme mu Štísko. Nikdy se totiž neusměje. Pořád jenom obchází a šmíruje a chodí starýmu Česnekovi žalovat.“
O pět minut později podal Bony ruku panu Raymondu Percivalovi, mistru svobodných umění a doktorovi přírod​ních věd. Pan Percival se nad ním tyčil a tiskl mu ruku, až to zabolelo. Kdyby Bony nebyl ve střehu, zavrtaly by se mu jeho tmavé oči do mozku. Bony si v duchu říkal, že žádný mladistvý provinilec určitě nedokáže dlouho odolávat tomuto zkoumavému pohledu. Po tomto rychlém vyšetření se pan Percival záhy odporoučel.
Přestože byl Bony zaneprázdněn těmito rozhovory, ne​přestával sledovat ostatní návštěvníky školní slavnosti. Sešli se tu všichni takzvaní lepší lidé. Nebylo zatěžko odli​šit občany města od návštěvníků, kteří přijeli z vnitrozemí. Někteří lidé si ho měřili se zájmem, jiní zas na něj pohlíželi s neskrývaným nepřátelstvím. Bony se výtečně bavil.
Na trávníku se objevili studenti, kteří před sebou tlačili vozíky s gumovými obručemi. Vezli velké čajové konvice, několikaposchoďové dorty a spoustu různých lahůdek. Stu​denti s kuchařskými čepicemi na hlavě měli na starosti jed​notlivé vozíky a krájeli dorty a rozdělovali porce, zatímco jejich pomocníci roznášeli čaj. Všichni brali své číšnické povolání s nadšením.
„To je opravdu skvělý člověk,“ říkal kdosi. „Vrchní vy​chovatelka v internátě mi říkala, že nemyslí na nic jiného než na své chlapce. Všemožně se snaží získat si jejich důvěru, takže je vlastně pro ně druhým otcem.“
„Divím se, že se neoženil,“ odpověděla druhá žena. „Víš, to měl udělat, aby měl vlastní děti. Vypadá pohledně a navíc má i hezké postavení. Ne že bych jím byla nějak strašně nad​šená, i když si ho Fred bůhvíjak považuje. Říkal, že je to vůbec nejlepší ředitel, jakého škola může mít.“
„Percivala to jistě hodně vzalo, když byl přes jeho hlavu jmenován Rose,“ poznamenal nějaký muž. „Takovou hořkou pilulku nespolkneš jen tak snadno.“
„No jo. Ale chlapce tu aspoň společensky otrkají, nemys​líš? Profesoři by ale měli víc dohlížet na jejich hygienu. Všimla jsem si, že náš Tom má špinavý krk a nejméně mě​síc si už nečistil zuby.“
„To je zvláštní, že se o tom zmiňuješ,“ vpadl jiný hlas. „Můj muž hubuje, že si naši kluci vůbec nemyjou krk. Asi tu na to příliš nehledí. Prostě si jenom vlezou pod sprchu a našup zase vyběhnou ven.“
Bony pozoroval Keitha. Byl umytý a učesaný, takže vypadal jako ze škatulky, ovšem celkem vzato byl externím studen​tem a doma na něho otec dohlédl. Pojednou šum utichl a Bony si povšiml, že ředitel školy vystoupil na jednu ze zahrad​ních židlí.
„Dámy a pánové,“ pronesl hlasitě, „nyní vám doporučuji návštěvu síně paní Sayersové, kde je výstavka studentských prací. Jejich ohodnocení provedla porota, pan Marshall Gallagher a paní Sayersová, kterým z tohoto místa srdečně dě​kujeme.“ Ozval se slabý potlesk. „My, profesorský sbor a studenti střední školy Cave Hill, vám chceme vyjádřit velké díky za to, že prokazujete trvalý zájem o naši činnost. Věří​me, že vás výsledky letošní práce potěší. Slibujeme, že se vy​nasnažíme, aby výsledky našeho úsilí byly v příštím roce ještě lepší.
Mnoho základních materiálů, na nichž naši studenti uplatnili své tvůrčí nadání, přinesli domorodci, aby tak pro​kázali svou vděčnost za to, že dostávají od našich chlapců odložené šatstvo. Tyto obleky jsou pečlivě tříděny a rozdělo​vány mezi několik misijních škol. Pravda je, že chlapci ros​tou. Mnohdy lituji, že vyrůstají tuze rychle, takže se zdá, že studenti opouštějí naši školu ještě dříve, než dospějeme k plnému vzájemnému pochopení a vyřešení našich drobných problémů. Naši chlapci však nikdy neztrácejí sympatie ke své škole a rovněž i my na ně s láskou vzpomínáme. Ještě jednou vám jménem profesorského sboru a našich studentů mnohokrát děkuji.“
Bravo! zatleskal Bony v duchu. Dobrý a stručný projev, i když v něm nechyběla narážka na trvalé svazky se starou školou. Přidal se k zástupu, který vešel do školy, až se dostal do síně paní Sayersové.
Na lavicích a na stolech byly rozloženy výstavní předměty a opravdu stály za zhlédnutí. Z vyleštěného dřeva mulgových stromů byly vyrobeny kalamáře, krabice na šicí potře​by, stojánky na pera, krabice na cigarety. Větší krabice byly vyzdobeny mušličkami sesbíranými na útesech. Ořechy bao​babu byly vyhloubeny a velice vkusně pomalovány a těžítka různých velikostí a tvarů byla vyřezána z duhového ka​mene, jenž vypadá jako čokoládový dort s vrstvami bílé kré​mové náplně. Světle zelená a tmavě zelená vejce emu byla vyleptána či vyřezána, aby na bílé skořápce lépe vynikly obrazce a figurky z bájí domorodců. Bohatě byly zastoupeny truhlářské práce zhotovené pomocí šablon. Mnoho barev​ných kreseb a mozaik nepochybně potěšilo profesora kres​lení.
„Co se stane s těmi vystavenými pracemi?“ zeptal se Bony nějakého silného muže v bílém plátěném obleku.
Pán na něho pohlédl bezvýraznýma očima zasazenýma do těstovitého obličeje… a odvrátil se. Před Bonyho očima spadla roleta, ale okamžitě se zvedla, když mu paní Simmondsová vysvětlila, že vystavené předměty přijdou do pro​deje v Perthu a že stržené peníze dostanou misijní školy. Bony poděkoval a nenuceně pozoroval mužovy silné ruce tak dlouho, dokud je tento pán nevrazil hluboko do kapes svých bílých kalhot.
Studenti přišli do síně a připojili se k rodičům. Keith vzrušeně dovedl matku a sestru ke své ruční práci, za kterou získal druhou cenu. O několik minut později vystoupil na pódium pan Percival. Jeho poněkud pedanticky proslovená řeč byla pronesena mnohem příjemnějším tónem než řeč ředitele školy. Vyzval paní Sayersovou, aby předala ceny, a Bony se podivil, že se paní Sayersové přikládá tak velký význam.
Ceny byly rozděleny a po velkých ovacích dámě, která pronesla stručný závěrečný proslov, vystoupilo ještě několik studentů, aby za ceny poděkovali. Příjemně strávené odpo​ledne končilo.
„Docela se to povedlo,“ poznamenal Bill Simmonds, když s Bonym zase vyšli na trávník.
„Myslím, že všechny vystavené práce mají poměrně vy​sokou úroveň,“ souhlasil Bony. „Jsem rád, že jsem šel.“
„Vždycky to stojí za to. Jezdíme sem každý rok od té doby, co byla škola postavena. Pro severozápadní oblast znamená velký přínos.“
„To jistě. Kdy byla otevřena?“
„Před osmnácti lety. Někoho napadlo, že Broome má zna​menité klima pro dospívající chlapce. Studium v Perthu při​šlo na hodně peněz, nemluvě o tom, že měl člověk stále oba​vy, aby se jim cestou něco nestalo. Byla založena soukromá společnost a upsalo se kolem sto tisíc liber, ... dobrou po​lovinu věnovala paní Sayersová. Investovala do zlatého dolu. Jako už tolikrát předtím!“
„Nebylo obtížné sehnat profesory pro školu?“
„Zprvu ano. Percival byl jmenován ředitelem, ale nějak se na to místo nehodil, a tak ho vystřídal Rose. Percival je kvůli tomu drobet zatrpklý. Navštěvoval Rugby a Cam​bridge. Rose je však rozený organizátor a chlapcům rozumí. Starý Česnek je člověk na svém místě.“
„Slyšel jsem, že se Percivalovi říká Štísko,“ poznamenal Bony.
„To je fakt,“ zazubil se Simmonds. „Kluci dokážou člově​ka prokouknout. Percival jim moc nesedí, ale je to opravdu výtečný učitel. A nezapomeňte, že kdybyste jel přes Tallinbah a nezašel k nám, vydám se za vámi s brokovnicí.“
Když se Bony vracel s paní Waltersovou a dětmi zpátky na policejní stanici, velice jí děkoval za neobyčejně zábav​né odpoledne.
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V DAMPIEROVĚ HOTELU
Johnno pocházel z Jávy. Po několik sezón pracoval jako hlavní potápěč, ale když ho jednoho odpoledne přepadly křeče, rozhodl se nechat potápění a osamostatnil se jako autodrožkář. Měl jeden starý vůz, kterým přivážel a odvážel lidi na letiště a z letiště a vozil na nákupy, a kupodivu pro​speroval. Jeho specialitou bylo vozit pány do Dampierova hotelu.
Přesně o sedmé se zastavil před poštovním úřadem, aby naložil pana Dickensona a Napoleona Bonaparta. Pláště pneumatik zasvištěly, řidič svižně vystoupil a otevřel dvířka svým cestujícím a usmíval se na ně jako na nejdražší přátele. Byl to drobný, pohyblivý muž v cvilinkové košili barvy kha​ki a krátkých kalhotách, které nosil s nádechem naivní vznešenosti. „Není zapotřebí jet neúměrnou rychlostí, John​no,“ poznamenal pan Dickenson, když se posadil. Proti ča​lounění nebyly jeho obnošené šaty už tak nápadné, a kdyby si nasadil na hlavu cylindr, mohl vystupovat jako francouz​ský prezident. Vůz rychle vyrazil a Johnno se rozvalil na předním sedadle, aby se mohl bavit se svými pasažéry, za​tímco jednou rukou řídil vůz.
„Pokud vozu neupadnou kola, tak možná do hotelu doje​dem,“ poznamenal Bony.
„Dojedem?“ opakoval Johnno. „Já vždycky dojedu. Lidi říkají: Johnno, přijedeš v devět hodin, ve dvě hodiny, a já přijedu kdykoli.“
„Tak se drž silnice,“ doporučil mu pan Dickenson.
Pravé přední a pravé zadní kolo se zakusovaly do měkké země vedle úzkého pruhu makadamové vozovky a Johnno zajel s autem na vozovku a zasmál se. Jeli kolem jižního okraje letiště, kolem navigační věže a hangárů a bílých zna​ček, až se dostali na silnici s nezpevněným povrchem, jaká bývá obvyklá v této severozápadní oblasti Austrálie.
Gesta vedla přes naplaveniny z Dampierova potoka a za vozem se zvedala bílá oblaka prachu. Když vjeli na písčitou červenou vozovku polopouštního území, vznášela se „obla​ka“ vysoko nad stromy. Každý občan Broome, který by je z dálky zahlédl, by okamžitě věděl, že co nejdříve přijede Johnno — pokud ho ovšem nepostihne nějaká nehoda.
Podle zdejších měřítek vozovka vyhovovala a byla bezpeč​ná při rychlosti patnáct kilometrů za hodinu. Johnnovi stači​lo, aby držel kola v kolejích vyhloubených jinými auty. Při rychlosti padesáti kilometrů za hodinu to už ovšem snadné nebylo. Klokani nenuceně skákali přes cestu. Divocí krocani kus poodběhli, pak se udiveně zastavili a koukali, zatímco několik druhů kakadu vzdorovitě pokřikovalo na Johnna a jeho vůz.
Když dojížděli k velkým červeným blahovičníkům u Dampierova potoka, měl pan Dickenson na tváři chladný výraz; Bony by byl nejradši zavřel oči a Johnno se jenom bez ustání smál. S naříkavým zaskřípěním brzd zastavil vůz před scho​dištěm verandy rozlehlé jednopatrové budovy nepravidelné​ho tvaru, která už po šedesát let byla Mekkou mnoha tisíc žíz​nících poutníků. Johnno se postavil u dvířek, které otevřel svým pasažérům, a jeho hezký chrup zdůraznil tmavě sametovou barvu jeho hladké tváře.
„Kdy si budete přát odjet?“ zeptal se.
Bony se otočil na pana Dickensona a starý pán zvedl bílé obočí a zamyslel se.
„Třeba v jedenáct,“ nadhodil a Bony souhlasil.
„Výborně. Já v jedenáct přijedu,“ slíbil Johnno. „Vy za​platíte teď, ano? Tři libry. Pak žádný starosti s penězma, až pojedeme domů. Vy dobře bavte. Peníze peklo. Vy si zazpí​váte a zasmějete se a všechno ostatní přenecháte Johnnovi. A jestli budete drobet moc veselý, Johnno vás uloží do po​stele, až přijedete.“
„Tomu říkám služba, Johnno,“ zazubil se Bony. Na veran​dě se ještě ohlédl za odjíždějícím autem zahaleným do praš​ného červeného oparu.
Paprsky zapadajícího slunce pokryly rubíny koruny blahovičníků podél potoka a holé větve vysokého odumřelého stromu se bělaly peřím kakadu, kteří se zde chystali na noc hřadovat. Protože zdejší končiny leží na sever od obratníku Kozoroha, stmívá se tu kvapem a Bony si ještě chtěl rychle prohlédnout dvůr hotelu. Pronesl obvyklou omluvu a pan Dickenson s ním prošel budovou k zadním dveřím.
Rozlehlý dvůr s červenou půdou byl obehnán plotem z tyčkoviny. Po jedné straně stála úzká budova s garsoniérami pro svobodné pány. Na vzdálenějším konci dvora byly ga​ráže a stáje. Trávník hraničící s potokem oddělovala ohrád​ka na třetí straně dvora. Dvůr byl pečlivě uklizen a všechno nasvědčovalo tomu, že celý objekt je dobře spravován.
Na uklizeném dvoře by stopař snadno mohl najít stopy, které zanechal vrah paní Cottonové, a ukázat je svým bílým nadřízeným. To by ovšem muž, který našel mrtvou, a hosté hotelu, kteří se po tomto poplachu vyhrnuli na dvůr, nesměli celé toto prostranství vyzdobit svými šlépějemi. Bony se na dvoře dobře orientoval, neboť si do paměti vryl plánek místa činu, který nakreslil seržant Sawtell.
Zde bylo místo označené „X“, kam paní Cottonová mohla dojít některými z obou zadních dveří domu. Okna její ložnice vedla na trávník oddělený od dvora ohradou s vrátky, na nichž byl nápis „Vstup zakázán“. Mohla projít tudy anebo tudy vrah mohl pronést její mrtvé tělo. Otázka, proč to dě​lal, nebyla zatím zodpovězena. Jestliže byla zavražděna ve své ložnici, proč byla potom její mrtvola vynesena na dvůr někdy před půl dvanáctou v noci? Jediným rozumným vy​světlením byla teorie, že paní Cottonová chodila ve spánku.
Na dvoře nezanechal vrah žádné stopy, v její ložnici se nenašly žádné otisky prstů cizího muže. To Sawtell prokázal. Mladá míšenka sundávala prádlo z prádelní šňůry za ohra​dou a napomínala malého domorodého chlapce, aby ne​otvíral kohoutek zahradní hadice s kropidlem. Nějaký domorodec vezl ke kuchyňským dveřím kolečko naložené dří​vím z hromady na dvoře. Zavolal na dívku, aby si s tím prád​lem pospíšila, a usmál se na Bonyho, jako kdyby byl řekl nějaký dobrý vtip.
V hostinské místnosti bylo pouze pět lidí. Dvě petrolejky zavěšené na stropě byly rozsvíceny teprve před chvilkou, ne​boť neměly ještě povytažené knoty. Za nálevním pultem byla ohromná zástěna ve tvaru veliké ústřičné mušle, polepe​ná očištěnými perleťovými mušlemi. Mezi lahvemi na poli​cích stály vyleštěné želví krunýře a visely tam zarámované obrazy rybářských bárek. V koutě na stolku vyrůstala ze strašlivých žraločích zubů ozdobná palma. Přední část ná​levního pultu se dala nadzvednout, dnes však byly závěsy upevněny.
„Tak co si dám?“ zeptal se pan Dickenson, nyní sebejistý, protože dostal od Bonyho „půjčku“. Přistoupili k nálevnímu pultu. Od pětice hostů se odtrhl mladý muž a tvářil se nejistě, dokud nezahlédl librovou bankovku, kterou starý pán polo​žil na desku pultu.
„Jak se máme, dědo?“ zeptal se bodře, když si zkoumavě prohlédl Bonyho.
„Jmenuji se Dickenson, mladý muži,“ odpověděl pan Di​ckenson hlasem člověka navyklého dávat rozkazy. „Kdybych byl zplodil nějaké syny, chovali by se k lidem starším uctivě.“
„Nic proti tomu, jestli si to takhle berete,“ odpověděl vý​čepní s nezměněným výrazem ve tváři. „Myslel jsem, že dostáváte kvartální výplatu až třicátého.“
Pan Dickenson zrudl a Bony se rychle vložil do hovoru.
„Mám dojem, že jsem vás už někde viděl. V Sydney?“
Výčepní zavrtěl hlavou.
„V Sydney jsem jaktěživ nebyl. Nepamatuju se, že bychom se někdy viděli. Jak se jmenujete?“
„Knapp. A vy?“
„Blake.“
Výčepní je opustil, aby obsloužil ostatní hosty. Bony cosi poznamenal ke svému společníkovi a jeho paměť usilovně pracovala.
„Je to nezdoba,“ prohlásil pan Dickenson.
„Jeho tvář mi je povědomá. Je tady už dlouho?“
„Vidím ho za výčepním pultem poprvé. Přišel odněkud ze severu, z dobytkářského kraje. Dík, dám si ještě jednu.“
Bony pokynul výčepnímu, který se přišoural a s profesio​nální obratností jim znovu nalil. Poznamenal:
„Snad jste mě viděl někde v Severním teritoriu.“
„Je to docela možné,“ přitakal Bony. „Byl jsem všelikde.“
„Na dovolené?“
Jeho světle šedé oči neprozrazovaly žádný zvláštní zájem. Bonymu se užuž podařilo vydolovat z paměti požadovanou informaci. „Jenom tudy projíždím,“ poznamenal. Vyhnul se dalšímu vysvětlování, protože k pultu přistoupili dva muži.
„Dnes tu není velký provoz,“ obrátil se k panu Dickenso​novi.
„Zatím ne. Je moc brzo. Už jsem tady viděl popíjet dvě stě lidí, které obsluhovalo deset číšníků. Jenom sebou mrskali. Je to báječná hospoda. Rád bych ji měl.“
„Komupak patří?“
Pan Dickenson se na Bonyho podíval přes okraj sklenice.
„Správě dědictví po zemřelé paní Cottonové,“ řekl. „Jistě jste slyšel o Černém Markovi. Je tu teď nájemcem. Černý Mark je nenapravitelný hříšník a nenapravitelní hříšníci lidi nerdousí. Když se rozzuří, rozbíjejí hlavy, ale nikdy ne​smáčknou v noční tmě někomu hrdlo. Ten chlap, co zardou​sil paní Cottonovou, nebyl nenapravitelný hříšník… aspoň za denního světla ne.“
„Ano. To psychologicky odpovídá,“ souhlasil Bony.
„Určitě. Paní Cottonová byla výborná žena a její manžel byl výborný člověk. Škoda že policie ještě nedopadla jejího vraha. Na té druhé mi už tolik nesejde, ovšem i ona měla právo žít.“
„Jaký je váš osobní názor na to, k jaké rase patří vrah? Je to běloch nebo černoch?“ zeptal se Bony.
„Je určitě bílý. V těchto věcech se nevyznám přesně.“ Starý muž pozoroval Bonyho pevným zrakem. „Asiat uchopí do ruky kris, jakmile ho popadne amok. Z toho či onoho důvodu vás probodne nožem. Třeba vás i uškrtí... šňů​rou... bude-li k tomu mít důvod. Policie v Broome toho ví o těchto dvou vraždách víc než já.“
Pan Dickenson dopil whisky, rty si otřel natrženým, ale čistým hedvábným kapesníkem a zavolal výčepního. Jeho nos už nevypadal jako oznobený a oči mu svítily, čas příjemně ubíhal. Další hosté nepřišli a výčepní neměl moc práce. Urči​tě si jeho jméno vybavím, říkal si Bony v duchu. Pan Dicken​son jakoby mimochodem řekl: „Domnívám se, že jsem spatřil muže, co zavraždil paní Elthamovou.“
„Neříkejte!“ Bony zareagoval skoro jako kočka, která zahlédla ptáčka. Výčepní jim nalil znovu a pronesl pár slov k nějakému honákovi, který hnal stádo dobytka do Wyndhamu na jatka. Když konečně odešel, Bony chvíli počkal, než se přiměl říct: „Viděl jste ho opravdu?“
„Ano. Ne tu noc, co zardousil paní Elthamovou, ale poz​ději. Zmiňuji se o tom, protože mohu vaším prostřednic​tvím pomoci inspektorovi.“ Pan Dickenson slavnostně po​zoroval velkolepou stěnu perleti. „Mám se na pozoru, aby mé jméno nebylo spojováno s nesnázemi. Pomlčíte o tom, od​kud máte tuto informaci?“
„Spolehněte se.“ Bony se rychle rozhodl. „Důvěra za dů​věru. Přijel jsem do Broome proto, abych vraha odhalil.“
„To mi už také přišlo na mysl. Rád splácím své dluhy. Jsem zavázán inspektoru Waltersovi i vám, pane. To, co vám teď řeknu, zůstane mezi námi přáteli. Jsem člověk mírumi​lovný.“
„Ty děti, které vás zdraví, dávají vašemu tvrzení za prav​du.“
„Děkuju vám. Týden před minulým úterkem jsem myslím zahlédl muže, co zabil paní Elthamovou. Tížil mě nedos​tatek finančních prostředků a také mě zlobilo srdce. Můj lékař říká, že mám anginu pectoris. Whisky mi přináší úle​vu, jenže v té době jsem trpěl nedostatkem finančních pro​středků. Bohužel nejsem jako ty veverky, co si v létě nasbí​rají zásoby, takže vydrží přes zimu.“
Bony zdvořile přikývl a pan Dickenson si zapálil dout​ník a jeho druhým koncem si uhladil vousy kolem úst. Jeho oči se pobaveně leskly, když pokračoval: „Během těch svých zim, kdy postrádám finanční fondy, abych mohl utišit své bolestivé srdce, jsem nucen z nouze uchýlit se k prostředku, který mi je vpravdě odporný. Přišel jsem na to, že deset ka​pek kyseliny z autobaterie do sklenice vody je účinnou od​pomocí, jenomže tento způsob úlevy mi nebývá vždy dopřán z toho důvodu, že Broome je plné podezíravých lidí. Krát​ce řečeno, vzpomněl jsem si, že paní Elthamová měla auto, které dosud stojí v garáži za jejím domem.
Byl jsem na pozemku, ovšem nikoli v domě, krátce po tom, co se stala vražda… s řadou jiných čumilů… Povšiml jsem si, že dveře garáže jsou zajištěny visacím zámkem běžného druhu. Počítal jsem, že mám klíč, kterým zámek odemknu. Jakmile detektivové z Perthu z Broome odjeli, přikradl jsem se asi ve tři hodiny ráno na dvůr. Byla tma jako v pytli, protože se nad město snesla od moře hustá mlha. Naplnil jsem si lahvičku kyselinou a gratuloval si, že mám aspoň na týden dostatečnou zásobu. Vtom se mi zazdálo, že jsem za​slechl nějaký hluk. Zamkl jsem za sebou dveře garáže a stál jsem na pěšině vedoucí kolem domu na ulici. Na nohou jsem měl plátěné střevíce s gumovou podrážkou. Posadil jsem se zády k podezdívce verandy a čekal, až ta neznámá osoba vy​jde z domu předními nebo zadními dveřmi.“
Pan Dickenson se odmlčel, dokud výčepní znovu nenapl​nil sklenice. Bonymu se zježily vlasy na zátylku. Tady patrně bude ten kaz na obraze, který tak trpělivě hledal.
„Muž vyšel kuchyňskými dveřmi a prošel asi metr ode mě. Zahlédl jsem pouze rozmazané obrysy jeho postavy proti obloze. Přes svůj vysoký věk mám dobrý zrak, jinak bych neviděl ani to. Sice jsem dřepěl a ten člověk prošel ve​lice blízko kolem mě, ale jsem si jist, že to byl muž vysoké postavy. Na hlavě měl plstěný klobouk, jaký nosí dobytkáři. Zahlédl jsem i jeho paži — vypadala neúměrně dlouhá. A to je všecko, co jsem viděl.“
„Povšiml jste si jeho chůze?“ zeptal se Bony.
„Bohužel. Jak jsem už řekl, seděl jsem v podřepu a byla tmavá noc.“
„Máte dojem, že nesl něco většího?“
„Ten dojem jsem neměl. Rozhodně to nebyl žádný lupič z kresleného seriálu s batohem kradeného zboží na zádech. Aspoň myslím. Kuchyňské dveře za sebou zamkl. Vím to, protože jsem je šel prozkoumat. Víte, co si myslím?“
„Povězte mi to.“
„Jestliže to nebyl vrah, který se vrátil pro něco, co v domě zapomněl, byl to některý z přátel té ženy a chtěl si odnést nějakou maličkost, která by ho mohla usvědčit z toho, že dům navštěvoval.“
„To bylo hned první noc po odjezdu detektivů?“
„Ano, hned první noc.“
Bony se vyptával dál, ale nic víc se od pana Dickensona nedověděl. Starý pán řekl, co zažil, a nehodlal svůj příběh vyšperkovat. Popíjel jako opravdový džentlmen a Bony žasl nad tím, kolik toho pan Dickenson snese. Připozdilo se a Bo​nyho host se rozhovořil o lidech v Broome a rozhojnil živo​topisné podrobnosti některých osobností, čas uběhl rychle a Bony byl překvapen, když se objevil Johnno.
„Já přijel, ano!“ zvolal. „Dám jednu skleničku. Potom odjíždíme, ano prosím. Brandy, Dicky.“
Pan Dickenson byl společensky unaven. Johnno mu po​máhal ze schodů verandy. Noc byla černá a bílá bez jakého​koli přechodu. V záři měsíce si mohl člověk přečíst noviny a přitom zůstat skrytý ve stínu. Bony vklouzl na sedadlo vedle starého pána a Johnno stiskl klakson a prudce se rozjel.
Rychle ujížděli domů. Pan Dickenson už nebyl nervózní. Chvíli si popěvoval, potom zas přednášel úryvky z básní. Po​jednou si přitáhl Bonyho hlavu k sobě a zašeptal: „Toho chlápka bych patrně poznal znovu. Když kolem mě prochá​zel, slyšel jsem, že mu cvakají zuby, jako kdyby měl smrtel​ný strach.“
Bony mu chtěl položit otázku, jenže Johnno se otočil, aby něco poznamenal, a vůz jedoucí po písku dostal smyk. Jen taktak, že nenajel na strom, a chybělo opravdu málo a byl by se převrátil. Pan Dickenson se zakřenil a Johnno se za​smál, ale od té chvíle se plně věnoval řízení vozu. Obdržel příkaz, aby starého pána vysadil u poštovního úřadu. Bony vystoupil rovněž a Johnna propustil se štědrým spropitným.
Pan Dickenson trval na tom, že si s Bonym ještě musí po​třást rukou. Bony pomalu kráčel k policejní stanici, kde zastihl inspektora Walterse v kuchyni. Byl v županu a četl nějaký román.
„Tak co, vy ochmelko,“ pozdravil Bonyho.
„Náš ztroskotanec je výtečný společník,“ pronesl Bony tak spokojeným tónem, že to Waltersovi bylo nápadné. „Při​nesl jsem si památku na tenhle večer.“
„Sklenici? Máme jich spoustu,“ namítl Walters.
„Tohle je speciální sklenka. Předtím, než mi do ní napo​sledy nalili, otřel jsem všechny otisky prstů. Když mi výčepní sklenku podával, uchopil jsem ji za spodní část a po celou zpáteční jízdu jsem ji takto držel, přestože jsme dostali ošklivý smyk.“
„Ten výčepní… byl to Černý Mark?“
„Nebyl. Černý Mark se vůbec neobjevil. Tenhle se jme​noval Richard Blake. Pošlu jeho otisky svému oddělení. Sawtell je může sejmout.“ Bony vytáhl z kapsy láhev piva, načež se inspektor beze slova zvedl ze židle a šel pro sklenice a chleba se sýrem.
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ZÁHADA Z HEDVÁBÍ
Dům, v němž bydlela paní Elthamová před svou smrtí, byla typická vilka. Stála opodál silnice a částečně ji zakrývaly okrasné stromy. Betonová příjezdová cesta podél domu končila u garáže, odkud vedl betonový chodník souběžně s průčelím domu kolem zadní části vily a na vybetonovaný dvůr. Přiléhal k němu trávník, na němž stál otočný věšák na sušení prádla.
Venkovní okenice na verandě byly uzavřeny, takže dům postrádal individualitu. Jeho majitel bydlel v Perthu a dům byl zatím ještě policejně uzavřen. Podle inspektora Walterse nikdo nevešel dovnitř po odjezdu vyšetřovací sku​piny na krajské velitelství.
Bony došel k zadním dveřím, otevřel příruční kufřík, co si přinesl, a prozkoumal, zda na klice nejsou otisky prstů. Žád​né nenašel. Odemkl klíčem, který si vypůjčil od Walterse, a prozkoumal kliku na vnitřní straně dveří. Byla čistá. Potud tím byla potvrzena výpověď pana Dickensona, že viděl v noci vycházet z domu nějakého muže. Jinak by Bony musel najít otisky prstů detektiva, který uzamkl dveře.
Bony, potěšen možností, že vrah se ještě jednou vrátil na místo svého činu, vešel dovnitř a našel vypínač, protože uzavřenými okenicemi neproniklo dovnitř skoro žádné denní světlo. Zavřel dveře, posadil se na židli a rozhlédl se kolem sebe.
Jako u mnoha tropických bungalovů sloužily vlastní pro​story domu jako ložnice, zatímco veranda, která k vile ze všech stran přiléhala, tvořila obytné místnosti. Protože oke​nice byly už řadu dní staženy, byl vzduch uvnitř zatuchlý, ale stále ještě v něm bylo cítit nějaký parfém.
Této části verandy se zřejmě používalo jako kuchyně a jídelny. Byla čistá a uklizená. Bylo v ní málo nábytku, zato ale pečlivě udržovaného. Na kuchyňské lavičce leželo nádo​bí, v němž si paní Elthamová připravila svou poslední veče​ři. Podlahu pokrývalo zánovní zelené linoleum.
Bony poklekl na podlahu a přiblížil oči těsně k povrchu linolea. Kromě svých šlépějí žádné jiné neviděl. Špičkou prstu otřel tenkou vrstvičku prachu, který se tu usadil po návštěvě neznámého. Stejný nános prachu ležel na kuchyň​ské lavičce a na nábytku.
Bony zahnul za roh k další části verandy. Rozsvítil a po​znal, že je v salóně. Malé měkké koberečky zdobily podla​hu. Vitríny byly plné drahých knih. Na dvou malířských stojanech odpočívaly dvě olejomalby, které představovaly mořskou krajinu. Bylo vidět, že malíř nepostrádá talent. Oba obrazy nesly signaturu mrtvé ženy. Obrázkové časopisy le​žící na konferenčním stolku, veliké lastury sloužící za po​pelníky, vázy, misky a talíře z drahého porcelánu a křišťá​lového skla, záclony a stínitka lamp — to všechno prozrazo​valo, že tato kultivovaná žena měla dost peněz, aby si mohla dopřát hezké a drahé věci.
Bony byl přesvědčen, že ho nikdo neviděl vejít do domu. Z ulice ani od garáže nebylo světlo v domě vidět. Opět usedl a ubalil si novou cigaretu. Rozhodl se nespěchat a velice peč​livě pročesat toto obydlí, protože muž, který v něm pobýval nějakou dobu po odchodu policie, určitě po sobě zanechal nějakou stopu, jež by mohla objasnit důvod jeho návštěvy. Odhalení motivu jeho noční, návštěvy by mohlo vést k vy​světlení pohnutky vraždy spáchané na paní Elthamové, do​konce pomoci k zjištění vrahovy totožnosti.
Přestože vyšetřovatelé byli odborníci a měli k ruce moder​ní technické pomůcky, nepodařilo se jim zjistit totožnost a nevyslovili ani domněnku pravděpodobné pohnutky zlo​činu. Co bylo příčinou toho, že ani v jednom bodě neuspě​li? Jednak to byla vychytralost pachatele, ale ještě více na tom nesl vinu typ společenského celku, v němž žil pachatel. Mentální letargie bránila těmto lidem, kteří se navzájem zna​li, aby si povšimli čehokoli nezvyklého, takže vraha, jenž celý svůj postup pečlivě plánoval, halil pláštík tajemství.
Problém spočíval v tom, aby Bony našel motiv, spo​lečného jmenovatele vysvětlujícího vraždy obou žen nepo​dobných si jak po Stránce morální, tak i pokud šlo o jejich minulost a majetkové poměry. Obě měly pouze jeden spo​lečný znak, že totiž byly vdovy. Pro vraždu jedné či druhé se mohlo najít hned několik motivů, ale žádný z nich se neho​dil na oba případy.
Starý Dickenson přišel se skvělým vodítkem. Když je bude Bony obratně sledovat, snad nalezne další stopy. A tak by muž, sedící v salóně paní Elthamové a pokuřující cigare​tu, muž, jenž po předcích z matčiny strany zdědil nesmír​nou trpělivost, mohl tu neprostupnou zeď nakonec narušit a pak probourat.
Zabil paní Elthamovou některý z jejích pánských návštěv​níků? Policie měla seznam devíti mužů, avšak výčet jmen nebyl jistě úplný. Nikdo z těch devíti v den činu paní Elthamovou nenavštívil, jak prokázal technik na snímání otisků prstů. Nenašel ani otisky prstů nějakého jiného muže. Po​tvrdila to také hospodyně paní Elthamové, která s pomocí své zaměstnavatelky toho dne, kdy paní Elthamová zemřela, v celém domě důkladně uklidila. Žádný z těch devíti mužů netušil, že paní Elthamová má také zájem o jiné pány. Podle toho se dalo soudit, že paní Elthamová dovedla být výtečnou diplomatkou. V písemnostech mrtvé ženy se nepřišlo na žádnou stopu, která by ukazovala na styky s některým jiným mužem. Po výslechu všech devíti mužů došli vyšetřovatelé k názoru, že všichni jsou mimo podezření, a policisté z Broo​me, kteří návštěvníky paní Elthamové znali osobně, tento názor potvrdili.
Detektivové z Perthu dům důkladně prohledali. Odnesli všechny soukromé dopisy a jiné písemnosti a vzali také noč​ní košili nalezenou vedle postele, aby ji laboratorně pro​zkoumali. Kromě otisků prstů mrtvé ženy a otisků prstů hos​podyně, která košili vyprala a vyžehlila, nebyly na ní nale​zeny žádné jiné otisky. Bylo prakticky jisté, že vrah měl na rukou jemné gumové rukavice.
Čtyři místnosti byly bez spojovacích dveří, neboť všechny místnosti vedly na verandu. Jeden pokoj byl nezařízen, v dalších dvou stálo vždy po jedné posteli. Ložnice paní Elthamové byla prostorná a pohodlně zařízená. Stála v ní dvojitá postel. V každém pokoj i bylo zasklené okno, k němuž byla zevnitř upevněna síť proti hmyzu zajištěná západkovým zámkem.
Dveře do ložnice byly zavřeny. Bony prozkoumal vnější kliku dveří, žádné otisky prstů však na ní nenašel. V polo​šeru uviděl elektrický vypínač, který stiskl zápalkou. Ani na něm nebyl žádný otisk. Bony zavřel dveře a zůstal stát.
Za postelí viděl okno se sítí proti hmyzu a rozhrnutými krajkovými záclonami. Postel vypadala přesně tak jako v době, kdy v ní byla mrtvá žena nalezena. Vrchní prostě​radlo bylo přetaženo přes vyšívanou ložní pokrývku a obojí bylo odsunuto stranou, jako kdyby se žena zrovna chystala ulehnout ve chvíli, kdy byla napadena. Vedle postele, blíž ke dveřím, ležela malá vlněná podložka a pár vyšívaných trepek. Lněný květovaný župan byl přehozen přes přední čelo postele a na jednom z obou křesel ležela puntíkovaná tvídová sukně, citrónově žlutý svetřík, saténová podprsenka, spodnička a hedvábné punčochy.
Bony se pohnul a jeho pohyby se odrážely v zaprášeném zrcadle. Shýbl se nad postel a potom otevřel dveře šatníku přeplněného šatstvem pověšeným na ramínkách. Povšiml si prachu na toaletě a její horní skleněné desce. V tomto pokoji ani jinde v domě nenašel sebemenší stopu toho, že by se oběť pokusila o sebeobranu. Ani v ložnici paní Cottonové nebyly shledány žádné známky zápasu. Vrah ovšem měl dost času na to, aby v ložnici paní Cottonové zahladil podezřelé známky zápasu. Zde měl času ještě víc. Že by to byl tento důvod? Vrah patrně uchopil ženu za hrdlo a jistě byl dosta​tečně silný, aby zabránil zmítání oběti. Proč však položil mrtvolu na postel, když předtím roztrhl její noční košili od​shora až dolů?
Bony usedl na volnou židli a vyrobil, si další z těch svých nevzhledných cigaret. Ve světle lampy se šípkově růžovým stínidlem pečlivě zkoumal každou jednotlivost. V duchu se pokusil rekonstruovat strašné drama oné květnové noci, vcítit se do rostoucího ženina neklidu, který se náhle změnil v zděšení, když uslyšela kradmé kročeje na verandě či v tom​to setmělém pokoji. Lampa neměla u postele vypínač. Žena proto vstala a šla zmáčknout vypínač vedle dveří. Spatřila svého vraha? Byla zardoušena zepředu. Chytil ji a uškrtil ještě dříve, než k vypínači došla? Anebo byla napadena, když vycházela z pokoje, alby se podívala, co značí ty kradmé kroky? Otázky a otázky. Znát na ně odpovědi — pak by si utvořil mnohem jasnější obraz. Co v tomto pokoji pohledá​val muž, kterého viděl starý Dickenson? Bylo mnohem nalé​havější najít odpověď na tuto otázku než na ty ostatní. Tento trpělivý a houževnatý stopař lidí urazí veliký kus cesty blíže ke své kořisti, najde-li na ni odpověď.
V Bonym se postupně začal vzmáhat pocit, že v pokoji není všechno v pořádku. Když si to Bony uvědomil, začal hledat kaz na obraze, ale nikde ho neviděl. S postelí nikdo nehýbal. V uspořádání předmětů na toaletě nebylo nic po​zoruhodného. Šaty a prádlo ležely na židli tak, jak je tam žena postupně kladla, když se svlékala. Budíček na nočním stolku se zastavil ve 2.34. Zda to bylo ráno nebo odpoledne, to se zjistit nedalo. Na stěnách nevisel žádný obraz a vše​chny soukromé fotografie si odnesla policie.
Bonyho těkající oči posléze utkvěly na váze s uvadlými květinami, která stála na prádelníku. Zvadlé květiny nepo​chybně změnily svou polohu. Neměly totiž stejně dlouhé stonky.
Tuto kytici aranžovala žena a navíc žena s uměleckým vkusem. Většina žen umí upravit květiny. Bonyho manželka Marie věnovala květinám až nadmíru moc času a Bony ji často pozoroval, jak dovedla proměnit chaos v úpravnou symetrii.
Uvadlé květiny by se sotva samy od sebe sesunuly k jedné straně vázy. Když tu byli vyšetřovatelé, kytice ještě nebyla zvadlá. Detektivové možná vytáhli květiny z vázy, aby se po​dívali, zda něco nebylo vhozeno dovnitř. Nebo se snažili najít na váze otisky prstů. V té chvíli si Bony vzpomněl, že když doma zacloumal zásuvkou svého toaletního stolku, pro​tože nešla otevřít, převrhl obvykle vázu s květinami. Prohlí​žel prach usazený na nábytku a prádelník si nechal až napo​sled. Ležela na něm rovnoměrná vrstva prachu. Vyvodil z toho, že po odchodu techniků na snímání prstů tento kus nábytku někdo otřel.
Pravá horní zásuvka drhla, a když za ni Bony zatáhl sil​něji, uschlé květiny se z vázy vysypaly. Prohlédl obsah všech zásuvek. Byly v nich stolní ubrusy, ložní prádlo, záclony a ručníky. Všechno bylo vyžehleno, kromě ručníků. Vyžehlené prádlo někdo rozložil a potom zase složil, protože záhyby neodpovídaly sežehlení. To ovšem mohli udělat vyšetřova​telé, kteří pocuchali ladně uspořádanou kytici, nebo dokon​ce vázu převrhli.
Otevřel zásuvky toalety. Pleťové krémy, pudry, kapesníky, krabičky cigaret, punčochy. Nic zajímavého. V šatníku kromě ramínek, na nichž visely šaty, uviděl na polici několik dámských klobouků a přihrádku s rukavicemi. Na podnoží stálo několik párů střevíčků. Rovněž nic, co by ho zajímalo.
Bony usedl opět do židle, ukroutil si další cigaretu a uva​žoval. V pokoji něco chybělo a on se trpělivě snažil přijít na to, co to asi může být. Byl v dámské ložnici, a třebaže byl už řadu let ženatý, věděl, že mu něco uniká. Přál si, aby tu měl svou ženu, která by si jistě povšimla nebo pochopila, co tu vlastně chybí. Protože byl muž, nemohl přijít na něco, co by žena uhodla při prvním pohledu.
„No tak, ukaž se!“ zamumlal.
Dosud ještě důkladně nepřehlížel podlahu. Vytáhl z kuf​říku silnou baterku a začal zkoumat podlahu vedle prádelní​ku. Bylo na ní méně prachu než na verandě. Našel hromád​ku okvětních lístků, které někdo smetl z prádelníku. U nohy stolku našel vlásničku a stříbřitě bílou šupinku, která ihned upoutala jeho zájem.
Dalo mu to chvíle práce, než se mu ji povedlo zvednout. Bony se postavil pod lampu, aby si nález mohl dobře pro​hlédnout. Vypadal jako veliká rybí šupina, postrádal však její hladkost a pevnost. Když šupinu přejel nehtem, zůstala v ní rýha. Když na ni nehtem zatlačil, nepodařilo se mu ji rozlomit. Povrch matně bílé šupiny vypadal, jako kdyby byl probodán jemnou jehlou.
Plnou půlhodinu lezl Bony po podlaze. Našel ještě dvě šupiny, další vlásničku, několik dlouhých vlasů, pět vyškrt​nutých sirek, odřezky z tužky a kousíčky hedvábných nití. Všechny nálezy vložil do obálek, které vytáhl z náprsní tašky.
Teď už věděl, co tu schází. Křeslo, na němž leželo šatstvo a prádlo mrtvé ženy, to doslova vykřikovalo. Pohlédl na po​dlahu, kde mezi dveřmi a postelí našel hedvábné nitě. V prá​delníku žádné hedvábné prádlo nenašel. Odhrnul prostě​radlo a nadzvedl matraci. Kromě plátěného povlaku ležícího na drátěnce neviděl nic.
Vrah roztrhl noční košili paní Cottonové a nechal ji le​žet vedle mrtvoly. Stejným způsobem roztrhl noční košili paní Elthamové a odhodil ji na podlahu vedle postele. Co však udělal s jejím hedvábným prádlem?
Bony znovu přistoupil k šatníku a vyndal šatstvo. Dole vzadu našel ve skříni raneček převázaný modrým hedvábím. Jeho oči měly tutéž modrou barvu jako tento hedvábný obal: položil raneček na postel a rozmotal jej. Uviděl hed​vábné cáry různých barev — krémové a černé, žluté a ze​lené. Všiml si, že hedvábí bylo naříznuto nožem a potom rozškubáno.
Rozdělil jednotlivé kusy podle barev. Pocítil nedočka​vost lovce, který se přiblížil na dostřel ke své kořisti. Uhla​dil kusy černého hedvábí a začal je skládat k sobě, aby zjistil, z které součásti dámského prádla pocházejí. U hedvábí sme​tanově bílé barvy postupoval stejným způsobem, s ostatními kusy se už nenamáhal.
V hlášení místní policie ani v souhrnné zprávě vyšetřo​vatelů z Perthu nebyla o ranečku s cáry hedvábí ani zmín​ka. Kdyby už byl v šatníku v době, kdy policie provedla do​movní prohlídku, nemohla by si ho nepovšimnout.
Když vyšetřovatelé odešli a dům uzamkli, vrátil se vrah na místo činu. Motiv! Nabýval obrysy… začínal se rýsovat z těchto útržků… z těchto znesvěcených kousků hedváb​ného spodního prádla... vražedný motiv podivný a hrůzný.
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LÉKAŘSKÁ PROHLÍDKA
Byly čtyři hodiny odpoledne, když Bony vešel na policejní stanici zadními dveřmi a uviděl, že paní Waltersová peče koláčky. Hlasitě do sebe nasál vzduch a řekl: „Ach! Horké koláčky polité máslem! A k tomu silný horký čaj!“
„Kde jste byl celý den?“ zeptala se paní Waltersová vy​čítavě.
Bony odložil na stolek plátěný pytlík od cukru, který při​nesl.
„Jenom jsem obhlížel okolí. A hodně másla, prosím.“
„Obědval jste?“
„Nehodilo se mi to. Teď jsem tomu rád…“ Znovu hlasi​tě nasál vzduch a posadil se ke stolu poprášenému moukou. „Šest koláčků s máslem, dva šálky čaje a nechci žádný oběd. Kdo by ho taky chtěl?“
„Měla vaše maminka víc takových synáčků, jako jste vy?“ zeptala se paní Waltersová, zatímco potírala horké koláčky máslem.
„To nevím,“ odpověděl Bony. „Víte, odložila mě. Byl jsem nalezen pod santálovým stromem A s tím pečením si po​spěšte. Rád bych vám něco ukázal.“
„Opravdu?“ Paní Waltersová se na něj zkoumavě zahledě​la „Dávám do trouby už poslední plech. Za moment bude všechno uklizeno.“
„Výborně. Chtěl bych vám položit jednu otázku, ale ne​smíte mi proto jednu vlepit. Slibujete?“
„Slibuju.“
„Tady je. Nosíte hedvábné spodní prádlo?“
„Co je to za otázku! Velice často. Proč se ptáte?“
„Za chviličku se dovíte víc. Omluvte mě na moment.“
S koláčky v jedné a se šálkem v druhé ruce a bílou šmouhou od mouky kolem úst spěchal Bony po chodbě ke dveřím kanceláře. Ujistil se, že uvnitř není žádná strana. Walterse, Sawtella a ještě třetího policistu zastihl za jejich psacími stoly. Strážmistr Clifford mu byl už představen.
„Paní Waltersová vzkazuje vám, inspektore, i seržantovi Sawtellovi, abyste ihned přišli,“ zavolal od dveří.
„Co zase sakra…“ vybuchl Walters, ale Bony mezitím zmizel. On i Sawtell se zvedli od stolu, aby jako poslušné děti uposlechli příkazu. Bony zavřel dveře.
„Sawtelle, uvedl jste ve svém hlášení,“ začal, „že když Lily Malloryová, hospodyně paní Elthamové, oznámila, že se ne​může dostat do domu, šel jste s ní a vylomil domovní dveře. Potom jste telefonoval Waltersovi, který přišel za vámi do domu. Prohlížel někdo z vás dvou v té době nebo později dno šatníku v ložnici paní Elthamové?“
„Ne. Počkali jsme na vyšetřovatele z Perthu,“ odpověděl Sawtell. „Byl jsem přítomen, když detektiv probral obsah šatníku odshora dolů. Proč se ptáte?“
„Viděl jste nějaký raneček s hadry, ležící v šatníku vzadu dole?“
„Ne. Nic podobného tam nebylo.“
„To mě uspokojuje,“ zamumlal Bony. „A teď se všichni dobře koukejte.“
Z plátěného pytlíku od cukru vytáhl raneček zavázaný modrým hedvábím a na stole ho rozbalil.
„Prohlédněte si ty kusy hedvábí, paní Waltersová, a po​vězte mi, co si o nich myslíte.“
Probírala se kusy hedvábí a zvedla jeden zelený útržek obroubený krajkou. Tři muži mlčky pozorovali její hbité ruce. Walters i Sawtell se zachmuřili, protože pochopili význam tohoto svévolného ničení.
„Ach!“ zvolala paní Waltersová. „Ach, to je ale hrozné! Takové rozkošné prádlo. A skoro úplně nové.“
S rozhořčeným pohledem se obrátila k Bonymu.
„Našel jsem ten raneček v koutě šatníku paní Elthamové,“ řekl. „Děkuji vám, že jste mi potvrdila, co to původně bylo. Je to drahý materiál, že ano?“
„Ano, velice drahý. Moc pochybuji, že to koupila v Broo​me… od války se tu podobný přepych neobjevil.“
„Snad si to obstarala na černém trhu,“ ozval se inspektor. „Nebo to přivezla některá rybářská bárka. Co tohle všechno znamená?“
„Znamená to, že vrah paní Elthamové zničil veškeré její hedvábné spodní prádlo. Najdete si na hodinku čas, abychom zajeli do Dampierova hotelu?“
„Samozřejmě. Copak se tu klube? No tak, ven s tím.“ Inspektor vypadal nasupeně.
„Víte, co se stalo s osobními věcmi paní Cottonové?“ ne​dal se odbýt Bony.
Walters pohlédl na Sawtella, který odpověděl:
„Pokud vím, jsou všechny její osobní věci uloženy v její ložnici, která byla uzamčena.“
„Dobrá. Zajedeme tam co nejdříve. Byl strážmistr Clifford v domě paní Elthamové… po její smrti, myslím?“
„Ano. Byl tam několikrát s námi.“
„Výborně. Začíná se mi to rýsovat,“ zvolal Bony vzrušeně, jak ho dosud nepoznali. „Ze dvou důvodů jsem rád, že jsem přijel do Broome. Za prvé proto, že jsem vaším hostem, a za druhé proto, že jste mi předložil k rozřešení skutečně neobyčejně obtížný případ. A teď pro mě něco udělejte, Waltersi. Neprodleně zavolejte dr. Mitchellovi a povězte mu, aby se okamžitě dostavil k vaší paní, která dostala vysokou horečku.“
„Esther nic neschází,“ namítl Walters.
Bony si povzdychl a paní Waltersová se na manžela utrhla:
„Harry, jdi a udělej, oč tě požádal. Mám opravdu vyso​kou horečku.“
Inspektor spěšně odešel. Sawtell se zazubil a paní Walter​sová pohlédla čtverácky na Bonyho. Nikdo nepromluvil, vši​chni slyšeli, jak inspektor telefonuje z kanceláře.
„Už jste někdy stíhal někoho za to, že zničil dámské prádlo?“ zeptal se Bony Sawtella.
„Ne, ještě nikdy. A sloužím tady už patnáct let.“
„Znám jeden takový případ, ale ten nebyl ve spoji​tosti s vraždou,“ řekl Bony. „Náš pachatel je velice pro​hnaný. Nosí hedvábné nebo gumové rukavice. Nezanechává žádné otisky prstů. Tyto útržky hedvábí pošleme k labora​tornímu vyšetření, domnívám se však, že se najdou pouze otisky moje a paní Waltersové. Jak dlouho tu slouží stráž​mistr Clifford?“
„Je tady druhý rok.“
„Je ženatý?“ „Ne.“
„Je zasnouben?“
„To nevím,“ odpověděl Sawtell. „Je schopný a snaživý. Dobře s ním vycházíme. Bydlí a stravuje se u nás.“
Inspektor Walters se vrátil s tím, že se lékař co nevidět dostaví.
„Já zůstanu v pozadí. Vysvětlovat budete vy,“ řekl Bonymu.
Za tři minuty se už Bony omlouval dr. Mitchellovi. Dok​tor byl překvapen, když uviděl paní Walltersovou v kuchař​ské zástěře zdravou jako rybičku, jak se na něj mile usmívá.
„Inspektor Walters vás sem vylákal pod falešnou zámin​kou, doktore,“ vysvětloval Bony. „Nicméně věřím, že pravý důvod vás tak zaujme, že mu prominete. Víte, jsme totiž přesvědčeni, že nám jistě rád pomůžete při objasnění těch dvou vražd.“
„Samozřejmě, rád. Povězte mi, jakým způsobem,“ při​takal dr. Mitchell a položil lékařskou brašnu na podlahu.
„Děkujeme vám, doktore,“ zamumlal Bony a vytáhl ná​prsní tašku. „Myslím, že znám původ těchto věcí, ovšem je zapotřebí, aby byly identifikovány jednoznačně. Podívejte se na ně, prosím.“
Na stolní desku vysypal z obálky tři šupinky, nalezené na podlaze v ložnici paní Elthamové. Lékař se nahnul nad stůl a přejel nehtem po jedné šupince.
„To jsou částečky lidské pokožky,“ prohlásil. „Pocházejí od osoby postižené psoriázou, lupenkou, kožním onemocně​ním, které zatím nedovedeme vyléčit.“
„Vyskytuje se tato choroba často?“
„Není ani rozšířená, ani vzácná,“ odpověděl dr. Mitchell. „Pokud vím, setkáme se s ní častěji v jižním podnebí než v tropech. Znám v Broome čtyři osoby postižené touto choro​bou. Kousky pokožky uschnou a šupiny se samy odloupnou. Není to choroba nakažlivá, a proto nepodléhá povinnému hlášení. Lékaři nejednou řeknou takovému pacientovi, že je patrně přežije, neboť lupenkou obvykle trpí lidé jinak na​prosto zdraví.“
„Objevuje se častěji u jednoho pohlaví než u druhého?“ zeptal se Bony.
„Ne, soudím, že nikoli. Může postihnout blondýny stejně tak jako brunety či rudovlasé, muže i ženy. Jak jsem uvedl, neznáme proti ní žádný lék. Příčina psoriázy není známá. Protože nejde o chorobu s vážnými následky, lékařská věda jí dosud nevěnovala patřičnou pozornost. Výzkum se totiž zaměřuje na léčení mnohem vážnějších onemocnění.“
„V Broome znáte čtyři případy?“
Dr. Mitchell kývl a zapálil si cigaretu. Bony našpulil rty a lékař, který uhodl jeho další otázku, mu odpověděl:
„Sdělím vám jejich jména naprosto důvěrně. Doufám, že tyto údaje vám pomohou k zjištění totožnosti toho odporného škrtiče. Nezapomínejte ovšem, že v Broome se asi najdou i jiní nemocní, kteří vědí, že je lupenka nevyléčitelná, a sami si v lékárně kupují různé masti, aby našli chvilkovou úlevu.“
„Je v Broome lékárna?“ zeptal se Bony vzápětí.
„Ano. Snad tam budou vědět o dalších případech. Ze​ptám se na to, přejete-li si.“
„Děkuji vám za laskavost. A teď další dotaz. Je lupenka rozšířená po celém těle?“
„Ne. Bývá lokalizována na některých částech těla — na nohou, na pažích nebo zádech. Domnívám se, že tyto šupin​ky se odlouply z lokte nebo kolena, kde je pokožka drsnější než na jiných částech těla.“
„Takže lupenka každého nemocného nepostihuje rovno​měrně na tváři a na rukou i na loktech?“
„Správně,“ přitakal dr. Mitchell. „Ovšem šupiny na po​kožce nemůžete zpozorovat bez pacientova souhlasu.“
„Máte vy psoriázu?“
„Já… kdepak. Děkuji pěkně.“
„Jste to ochoten prokázat?“
Lékař prohlásil, že se velice rád podrobí prohlídce. Bony mu vysvětlil, proč to potřebuje vědět. Šupiny byly nalezeny v bytě paní Elthamové, který lékař navštívil. Obrátil se k paní Waltersové: „Budete tak laskava a dáte mi na chví​li k dispozici jeden pokoj…“
„Beze všeho, Bony.“
„Potěším se pohledem na vaši atletickou postavu,“ pro​nesl Bony téměř vesele. „Neutečte nám, milý Waltersi. Pak přijdete na řadu vy.“
„Ať se propadnu, jestli k tomu svolím,“ zavrčel inspek​tor. „Dám vám své slovo a moje manželka to potvrdí.“
Jeho pohled se střetl s klidným zrakem míšence a Bony řekl: „Je mi líto, ale v tomto případě se nemůžu spolehnout na slovo žádné z osob, o nichž je známo, že navštívily dům paní Elthamové den před jejím zavražděním nebo později. Jakmile bude prokázáno, že žádná z osob, o nichž víme, že dům navštívily, nemá psoriázu, můžu z toho vyvodit logic​ký závěr, že šupiny kůže patří muži, kterého hledám pro dvojnásobnou vraždu.“
Odešel s lékařem, a když se asi po pěti minutách vrátil z ložnice, pokynul Waltersovi. Inspektor bez námitek vyšel, aby se dal lékařem prohlédnout. Po něm byl na řadě Saw​tell a poté byl přiveden Clifford z kanceláře, aby se rovněž podrobil prohlídce. Když byla prohlídka policistů ukončena, optal se Bony, kdo odvezl mrtvolu paní Elthamové do már​nice. Dověděl se, že to byl správce místního pohřebního ústavu se svým pomocníkem. Lékař se za něho zaručil, pro​tože dotyčný byl jeho pacientem. Druhý muž byl Malajec, takže byl mimo podezření, neboť psoriáza se u lidí této rasy nevyskytuje.
„Takže máme všechny kromě vyšetřovatelů,“ spokojeně uzavřel Bony. „Zašlu letecky dopis krajskému veliteli v Pert​hu, aby zjistil, jestli některý z těch tří detektivů, co byli v Broome, nemá lupenku. Bude-li jeho odpověď negativní, pak se naše pátrání po vrahovi mezi zhruba osmi sty obyva​teli zúží asi na tucet lidí, co říkáte, doktore?“
„Řekl bych, že jich bude ještě méně.“
„Jsem vám všem velice vděčný za spolupráci. Vylučovací metodou spolu s nálezy různých drobností se nám postupně podaří objasnit příčinu, která měla tyto hrozné a tragické následky. A nyní, doktore, potřebuji jména vašich pacientů a dodatečně také jména nemocných, která vám oznámí lé​kárník.“
„Jména svých pacientů vám hned napíši,“ řekl doktor. Odtrhl horní list z bloku s recepty, chvíli psal a potom podal list Bonymu. Bony jej zastrčil do kapsy a doprovodil dr. Mitchella k jeho vozu.
„Jsem vám opravdu velice vděčný za vaši pomoc,“ pozna​menal, když doktor usedl za volant.
„Vždycky vám rád pomůžu. V případě, jako je tenhle, je to mou povinností. Mám ovšem obavy, že ta bestie zatouží po další oběti.“
„Studoval jste psychiatrii?“
„Ano. Může nám to nějak prospět? Občas si myslím, že může.“
„Já si to myslím taky. Někdy večer bych si o tom s vámi rád pohovořil.“
„Přijďte kdykoli večer po sedmé. Brnkněte mi radši pře​dem pro případ, že bych byl u pacienta. Práce tu mám dost… Buďte zdráv!“
Bony se zamyšleně vrátil do kanceláře.
„Kdo je na tom seznamu?“ zeptal se Walters a Sawtell projevil nemenší zájem.
Bony vytáhl z kapsy list papíru. Rozhlédl se. Strážmistr Clifford v kanceláři nebyl.
„Paní Janet Lytieová,“ četl nahlas.
„Stará paní, která vede čajovnu,“ doplnil Sawtell.
„Slečna Olga Templetonová-Hofferová.“
„Odměřená stará škatule, která ošetřuje svého panovač​ného otce. Další.“
„Leslie Lee.“
„Patnáctiletý kluk, školák. Další.“
„Arthur Flinn.“
„Hm! Tomu by stálo za to sáhnout na zoubek,“ řekl Sawtell.
Bony zastrčil papír do náprsní tašky.
„Doktor dodal ještě páté jméno,“ téměř zašeptal a sledo​val, jaký to bude mít účinek. „Poslední jméno na seznamu zní Albert Mark.“
Nastala delší odmlka a pak Sawtell pronesl tiše: „Černý Mark.“
„Rád bych za ním ještě před večeří zajel,“ řekl Bony.
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Černý Mark se zvedl od jídelního stolu, prošel prázdnou nálevnou na přední verandu, kde se zastavil a začal se šťou​rat v zubech. Když si ho člověk pořádně prohlédl, musel obdivovat jeho mohutný hrudní koš, široká ramena a silné paže i spodní část jeho atletického trupu v gabardénových kalhotách. Nepovšiml si toho napoprvé, neboť ho upoutal jeho široký černý plnovous, jeho bohaté černé vlasy, výrazné oči a ježaté černé obočí. Pouze nějaký velice zpálkovaný muž anebo malé dítě by se odvážili si vůči Černému Marko​vi něco dovolit. Byl nejen mimořádně tělesně silný, ale také inteligentní a v severozápadní oblasti Austrálie byl opravdu osobností.
Když před verandou zastavil policejní džíp a tři muži vy​šli po schodišti na verandu, pohrával si stále ještě s párátkem.
„Brý večír, Marku,“ pozdravil ho Walters nonšalantně.
„Brej večír, inspektore. Brej večír, seržante.“
„To je pan Knapp,“ pokračoval Walters. „Můj osobní pří​tel z východní Austrálie. Kriminolog atakdále. Snad nám po​může rozřešit ty vraždy.“
„Jsem rád, že vás poznávám, pane Knappe,“ řekl Černý Mark hlasem trojnásobně silnějším, než je hlas průměr​ného člověka. „Vítám vás a těším se, že něco vypátráte. Jak vám inspektor může potvrdit, jsem člověk mírný, ale byl bych vám strašně zavázán, kdybyste mi mohl ukázat toho chlapa, co zavraždil paní Cottonovou. Stačí mi na něj ukázat.“
Bony se pousmál a odpověděl, že si to bude pamatovat. Zeptal se pak, co se stalo se soukromými věcmi paní Cottonové.
„V její ložnici se kromě ložního prádla s ničím nehýba​lo,“ vysvětloval Černý Mark. „Asi víte, že tělo mrtvé bylo ze dvora přeneseno na pastel, kde zůstalo až do odpoledne. Po jeho převezení do márnice jsem sebral všechny její osobní věci a uzamkl v její ložnici. Jsem vykonavatelem závěti, a když tu byl advokát, tak mi tohle poradil. Později přijeli de​tektivové z Perthu, okoukli ložnici, ale na nic nepřišli.“
„Doprovázel jste detektivy do ložnice?“
„Ano. Šel jsem s nimi. Hlavně se zajímali o to, jak je uchyceno okno. Chcete se do toho pokoje podívat?“
„Rád.“
Černý Mark je zavedl do rozlehlé, dobře zařízené míst​nosti. Dvojitá postel, na níž ležely ženiny osobní věci, byla bez povlaků. Kromě toho viděli v pokoji několik dřevěných kufrů staromódního tvaru, šicí stroj se šlapadlem a asi tu​cet stříbrných loveckých trofejí, které získal manžel paní Cottonové.
Bony si prohlédl okno. Bylo velké s jedním svisle výsuv​ným křídlem. Zevnitř na něm byla upevněna drátěná síť proti hmyzu. Kdyby chtěl okno někdo zvenčí vypáčit, musel by nejdřív rozbít skleněnou tabuli. Když bylo okno vysunuto, chránila ho síť, poněvadž západkový zámek se dal zvenčí otevřít pouze tím, že se roztrhla síť.
„Kdo sem přinesl mrtvou ze dvora?“ zeptal se Bony.
„Já. Muž jménem Jenks ji držel za nohy.“
„Dveře nebyly zamčené… tehdy?“
„Ne. Ve dveřích vůbec nebyl klíč.“
„Chodívala paní Cottonová často ve spánku?“
„Zřídkakdy,“ odpověděl Černý Mark. „Tak asi jednou za půl roku. Myslím, že vždycky tehdy, když byla moc una​vená. Nikdy nešla daleko, probudila se obvykle sama od sebe a vrátila se do postele.“
„Jak jsem vyrozuměl, bylo ten večer, kdy byla paní Cot​tonová zavražděna, ve výčepu plno hostů,“ pokračoval Bony a klidně pohlížel na Černého Marka. „Bylo tam hodně hlučno?“
„To ano. Měli jsme tam partu pěti prospektorů, kteří si chtěli drobet zařádit.“
„Takže kdyby paní Cottonová volala o pomoc, buď odsud, nebo na chodbě či dokonce na nádvoří, asi byste ji neslyšel?“
Černý Mark zaváhal, jako by neměl moc chuti přisvědčit.
„A personál?“ naléhal Bony. „Slyšel by někdo z nich její volání o pomoc?“
„To nevím,“ odpověděl Černý Mark. „Na tohle jsem mys​lel taky a ptal jsem se služebných děvčat a kuchařky i jejího manžela. Odpověděli mi, že kdyby byla paní Cottonová vy​křikla, mysleli by si, že to volá někdo ve výčepní místnosti.“
„Pro pachatele bylo tudíž poměrně snadné vejít do domu, zaklepat na dveře ložnice paní Cottonové, odstrčit ji dovnitř a pak ji zardousit?“
Černý Mark řekl velmi zvolna a tiše:
„Bohužel, to asi bylo. Ale nezapomeňte, že ji našli na dvoře.“
„Když přijeli detektivové z Perthu, prohlíželi si obsah toaletního stolku, zásuvky toho vysokého prádelníku a po​dívali se i dovnitř šatníku?“
„Tam všude nakoukli, ale nevzali odtud nic.“
„A vy, Sawtelle… či Pedersen?“
„Ano, podívali jsme se do zásuvek. Černý Mark byl s námi. Zjišťovali jsme, jestli něco z majetku mrtvé ženy ne​bylo ukradeno. Zdálo se, že je všechno v pořádku.“
Bony otevřel šatník a hlavu a ramena vnořil pod dámské Šatstvo, zavěšené na ramínkách hustě vedle sebe. Walters a seržant později přiznali, že je vůbec nepřekvapilo, když se Bony vynořil s ranečkem omotaným kusem plátna.
Sawtell uposlechl Bonyho příkazu a odstranil knihy z ma​lého stolku, na němž pak Bony raneček rozbalil.
„Copak to ksakru je?“ zeptal se Černý Mark, který zíral na hedvábí různých odstínů, na kousky rozřezaného a roz​trhaného. „Vypadá to jako hedvábné dámské prádlo.“
„Pane Marku, myslím, že tyhle kusy spodního prádla pře​vezme seržant Sawtell do úschovy,“ řekl Bony trochu ostře. „Předtím jste je neviděl?“
„Vidím je prvně,“ prohlásil nájemce vztekle. „Nechápu to.“
„Řekněte mi, byla paní Cottonová žena popudlivá? Je možné, aby tyto kusy šatstva roztrhala v návalu vzteku?“
„Kdepak, co vás vede. Paní Cottonová byla příjemná a klidná, pokud neměla vážný důvod se rozzlobit. Tohleto by určitě nedělala. Vždyť ještě týden před smrtí zašla do obchodu, protože jí někdo ukradl noční košili pověšenou na prádelní šňůře.“
„Někdo jí ukradl noční košili!“ opakoval Bony jako ozvěna a oči mu zaplály.
„To bych řekl! Říkala, že to byla její nejlepší hedvábná košile. Chodívají sem všelijaké firmy a dokážou se zpít pod obraz, ale ta noční košile byl první případ krádeže.“
„Co domorodci? Dá se jim důvěřovat?“
„Nedá se jim věřit. Ovšem nepokusili by se nic šlohnout, poněvadž vědí, že by nám to někdo z nich donesl.“
„Vzpomínáte si na datum té krádeže?“
„Ano. Moment, musím přemýšlet. Paní Cottonová byla zavražděna 12. dubna večer. To bylo ve čtvrtek. Noční ko​šile byla ukradena předcházející sobotu. Ten den jsme měli plné ruce práce. Fotbalový klub si vyjel na piknik a spolek Buvolů pořádal svůj každoroční výlet. A kromě toho jsme tu měli školní výpravu. Po západu slunce se ovšem hromada hostů vrátila do města.“
„Většina hostů?“
Černý Mark připomínal Bonymu rozhněvaného dikobraza. Vlasy a plnovous se mu naježily.
„No, takových padesát šedesát lidí se tu zdrželo skoro do půlnoci,“ odpověděl.
„Bylo mezi nimi bodně neznámých tváří?“
„To ano. Neznám ve městě všechny lidi. Ti ale sotva ukradli noční košili z prádelní šňůry. Tady na severozápadě se něco podobného nedělá.“
„Dejme tomu. Přineste mi koště, prosím vás.“
Černý Mark se udiveně podíval na Bonyho, nic však ne​řekl. Zatímco byl pryč, sbalil Sawtell cáry hedvábných lá​tek zase do ranečku, který vložil do prázdného povlaku na polštář. Když se Černý Mark vrátil s koštětem, poslal Bony všechny ven a zametl nejdřív podlahu. Hromádka prachu by naplnila kalíšek na vejce. Pokud mohl okem rozeznat, byl to pouze prach, Bony však pro každý případ nasypal hromádku smetí do obálky.
„Zaveďte nás na místo, kde rozvěšujete prádlo,“ požádal Černého Marka.
Vyšli na dvůr a prošli brankou na trávník, nad nímž vise​la dvě dlouhá drátěná lanka. Když na nich bylo rozvěšené prádlo, byla lanka podepřena bidly rozvětvenými nahoře ve vidlici. Inspektor se zeptal: „Návštěvníci hotelu nemají pa​trně důvod sem chodit, že ne?“
„Ne,“ odpověděl Černý Mark. „Viděl jste, že je na bran​ce nápis ,Vstup zakázán'.“
„Ovšem každý, kdo jde přes nádvoří, rozvěšené prádlo vidí,“ poznamenal Bony. „Víte, kdo pral ten den to prádlo?“
„Dvě lubry z tábora domorodců o kus výš na potoce.“
Muži stáli pod prádelními šňůrami. Mladý muž, který obsluhoval v nálevně toho večera, když tam byl Bony a sta​rý Dickenson, se vynořil z hotelu a šel přes dvůr do jedné z garsoniér. Nedal na sobě znát zvědavost, nic mu ale neušlo.
„Zaměstnáváte ještě služebné, které tady pracovaly v době, kdy byla paní Cottonová zavražděna?“
„Jedna tu ještě je,“ odpověděl Černý Mark a zase se na​ježil. V podivném protikladu ke své náladě řekl ostýchavě: „Jmenuje se Irene. Je to míšenka.“
„Rád bych s ní mluvil. Přiveďte ji sem a pak nás oba nechte o samotě.“
Nájemce hotelu vykročil ke kuchyni. „Hříšník skrz naskrz,“ zacitoval Bony a dokončil větu: „Nenapravitelní hříšníci nerdousí ženy ve tmě.“
„Má lupenku,“ řekl Sawtell.
„Ale podle policejního hlášení přišel s perfektním alibi pro ten večer, kdy byla paní Elthamová zavražděna.“
„Mnoho vrahů už přišlo s perfektním alibi,“ zavrčel Wal​ters.
„A Černý Mark má licenci k prodeji alkoholických ná​pojů,“ doplnil seržant.
Muž s černým plnovousem se znovu objevil sledován dív​kou, kterou Bony onehdy viděl, když ji škádlil ten hošík pohrávající si s kohoutkem zahradní kropicí hadice. Vypadala vylekaně. Byla to štíhlá asi dvacetiletá dívka, a kdyby neměla takový široký nos, mohlo by se o ní říci, že je hezká. Bony jí vykročil vstříc a usmál se na ni, aby zaplašil její nervozitu.
„Chci si s tebou promluvit, Irene,“ řekl. Inspektor, seržant a Mark odešli brankou na dvůr. Bony kráčel na nejzazší ko​nec trávníku u břehu potoka a děvče šlo za ním. „My dva, Irene, jsme míšenci. Rozumíme si a můžeme spolu hovořit o věcech, které by běloši mohli třeba považovat za pošetilé. O čem spolu budeme mluvit, to se nikdo nedoví. Platí?“
„Ano, platí,“ přitakala. Měla příjemný hlas a dobrý přízvuk. „Z které části Austrálie pocházíte?“ nezapřela svou zvědavost.
„Z Brisbane, Irene. Náhodou jsem přijel do Broome na dovolenou, a když jsem slyšel o zavraždění paní Cottonové, pomyslel jsem si, že inspektoru Waltersovi pomůžu při vy​šetřování. Měla jsi ráda paní Cottonovou?“
Její velké kolouší oči se zalily slzami.
„Paní Cottonová byla...“
„No, dobře, Irene. Myslel jsem si, že to byla bodná žena, a proto chci vypátrat toho muže, co ji zabil. Vyptávala se tě policie moc?“
Dívka si kapesníkem, který vytáhla z kapsičky bílé zás​těry, otřela slzy.
„Seržant Sawtell mi dal fůru otázek,“ odpověděla. „Kdy šla paní Cottonová ten večer spát a co jsme my všichni v té době dělali.“
„Nesmíš nikomu povědět to, o čem budeme spolu hovo​řit. Vzpomínáš si, že se paní Cottonové ztratila z prádelní šňůry noční košile?“
„Ach ano. Byla to jedna z jejích nejlepších.“
„Můžeš mi říct, na které šňůře ta košile visela?“
„Uprostřed té šňůry, co je blíž ke kuchyni.“
„Bylo ten večer rozvěšeno na šňůře ještě další prádlo?“
„Moc ho nebylo. Byla totiž sobota.“
„Aha! Sobota?“
„Totiž… Jak se jmenujete?“
„Žena mi říká Bony. Můžeš mi říkat taky tak.“
Irene se usmála a její tvář hned zkrásněla.
„Dobře, Bo-ní. Víte, lubry z domorodého tábora, co je po proudu potoka, k nám chodí dvakrát týdně prát. V pondělí perou ložní prádlo z hostinských pokojů a z pokojů perso​nálu a ubrusy a utěrky a servítky z jídelny a odjinud. A po​tom přijdou v sobotu a perou prádlo paní Cottonové a pana Marka.“
„Takže jediné dámské prádlo, co ten den viselo na šňůře, patřilo paní Cottonové?“
Irene přikývla a Bony jí podal a zapálil cigaretu, kterou pro ni ukroutil.
„Děkuji ti, Irene. Nemáš tušení, kdo mohl ukrást tu noční košili?“
„Ne, nemám. Kdybych to věděla, tak bych to bývala řekla.“
„Zajisté, tak bys to bývala řekla. Proč zůstalo prádlo venku tak dlouho do večera?“
Dívka se tiše rozesmála a Bonyho obličej se rozzářil. Po​tom odpověděla:
„Mary Ann se narodilo v pátek večer děťátko, ale ne​chtěla žádné lubře dovolit, aby šla prát místo ní. Je prý osobní pradlena paní Cottonové už deset let a nemůže přece tuhle sobotu vynechat. Druhý den ráno po porodu jí sice ještě nebylo moc dobře, nakonec ale přišla asi ve tři od​poledne s jednou mladou lubrou, jmenuje se Juliet. Ale nebyl vítr, takže prádlo bylo večer ještě mokré.“
„No, to opravdu nemohlo uschnout. Stalo se to už někdy předtím… v zimních měsících?“
„Nestalo. Aspoň si nevzpomínám.“
„To nevadí.“ Bony hbitě položil další otázku, aby se dív​čina mysl nevzdálila od předmětu hovoru. „Kdo svlékl lůžkoviny z postele paní Cottonové a uklidil pokoj, když byla její mrtvola odvezena do márnice?“
Irene řekla, že ona uvedla ložnici do pořádku a svlékla povlaky z postele. Ano, taky zametla podlahu. Ne, v pokoji nezpozorovala nic nepatřičného. Paní Cottonová nebyla ten večer ani rozzlobená, ani opilá či nějak jinak nenormální. Paní Cottonová se nikdy neopíjela a ke všem svým za​městnancům se chovala laskavě. Když se dověděla, že Mary Ann má děťátko, poručila jí, aby se vrátila hned do tábora, jenže Mary Ann se rozbrečela, řekla, že je zdravá a že Juliet by určitě nejlepší spodní prádlo paní Cottonové zničila.
„Když jsi dala ložnici do pořádku, nahlédla jsi potom do šatníku, jestli tam nenajdeš nějaké šatstvo, které potřebuje vyprat?“
„Ne,“ řekla Irene. „Zavěsila jsem do šatníku pouze dvoje šaty.“
„Nevšimla sis při uklízení pokoje, že nikde nevidíš hed​vábné prádlo paní Cottonové?“
„Ach ano, povšimla jsem si toho.“
„Pověděla jsi o tom seržantu Sawtellovi?“
„Ach ne! Seržant Sawtell všechno odnesl: noční košili paní Cottonové i její spodní prádlo.“
„Jak víš… že seržant odnesl její spodní prádlo?“ naléhal Bony.
„Vzal její noční košili a jistě si vzal i její spodní prádlo,“ zněla naivní odpověď.
„Ano, to se dalo předpokládat,“ připustil Bony. „V šatní​ku paní Cottonové jsi neviděla raneček starých hadrů?“
„Starých hadrů!“ zasmála se Irene. „Paní Cottonová by staré hadry ve svém pokoji nestrpěla. Jakmile viděla, že jsou šaty nebo prádlo obnošené, poslala je černochům do tábora.“
Bony se zvedl a dívka vstala také.
„Velice ti děkuji, Irene. A pamatuj si, neříkej nic o tom, o čem jsme spolu mluvili. Zůstane to naším tajemstvím. Ja​kou máš velikost punčoch?“
Irene řekla, že nosí střevíce číslo pět a že má ráda nylonky, jenže ty jsou moc drahé. Bony ji ujistil, že jakmile seže​ne nylonové punčochy, Irene je dostane. Potom řekl: „Mi​mochodem, abych nezapomněl. V tu sobotu, kdy byla ukra​dena ta noční košile, byla v hotelu spousta lidí. Vzpomínáš si na někoho, kdo sem zašel ze dvora?“
„Ne. To ne. Sem by se nikdo neodvážil,“ odpověděla Irene.
„Nenahýbal se někdo přes plot a neprohlížel si rozvěšené prádlo?“
Dívka zavrtěla hlavou. Všiml si, že se zarděla. Pak při​kývla a po krátkém zaváhání řekla:
„Ano, byl tu ten pan Flinn. Když jsem chvilku před se​tměním vyšla ven, abych se podívala, jak prádlo schne, opíral se tamhle vzadu o plot. Volal na mě, ale já k němu nešla.“
„Ale! Tobě se pan Flinn nelíbí?“
„Je mi protivný. Už dlouho mě obtěžuje. Pan Mark říkal, že jestli se doví, že se pan Flinn choval dotěrně, tak mu ten jeho pitomý ksicht rozbije.“
„No tohle!“ zamumlal Bony. „Takový vulgární výraz. Ire​ne, už musím opravdu jít. Na ty punčochy nezapomenu. Stře​více číslo pět. Na shledanou.“
„Na shledanou… Bo-ní!“
Ještě na ni zamával z branky a šel vyhledat policisty. Na​šel je s Černým Markem na verandě. Nájemce trojici vypro​vodil k džípu a Bony se ještě zastavil a pohlédl do jeho tmavých očí:
„Pohovořil jsem si s Irene. O těch cárech prádla, co leže​ly v šatníku, neví nic. Opravdu chcete vědět, kdo zardousil paní Cottonovou?“
„Stačí mi to říct.“
„Snad vám to řeknu… mám ale několik podmínek.“
„Poslouchám.“
„Nebudete s nikým mluvit o tom hedvábném prádle. Nebudete se ptát Irene, o čem jsme spolu mluvili, protože jsem jí nařídil, aby vám to neprozrazovala. A dále, necháte si pro sebe, že jsem přítel inspektora Walterse, a že se zajímám o vraha paní Cottonové.“
Černý Mark nadmul prsa a zdálo se, že se nadzvedla i špička jeho plnovousu:
„To beru,“ řekl.
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Dny míjely a Bonyho znepokojení vzrůstalo. Často říkal, že čas je jeho spojencem, ale v tomto případě vyšetřování dvoj​násobné vraždy mohl čas jakožto spojence odepsat, neboť vrah počítal čas podle fází měsíce. Měsíc kvapem ubýval a údobí tmy se prodlužovalo.
Bony seděl za stolem své „kanceláře“, v odděleném koutě na verandě staniční budovy. Na stolní desce ležela hromada papírů popsaných různými poznámkami a dvě lastury, sloužící za popelníky, byly po okraj zaplněné cigareto​vými oharky.
Nebýt ubývajícího měsíce, byl by s postupem svého pátrá​ní spokojen. Trpělivosti měl nazbyt, ale měsíční srpek byl už natolik chudokrevný, že zítra ráno vyjde teprve ve 2.38. Bylo nezbytné provést další opatření, aby předpokládané nové oběti rdousícího šílence byly před jeho útokem uchráněny.
Když paní Waltersová v jedenáct hodin dopoledne dones​la čaj, zastihla ho zabořeného v židli pootočené ke stolu, s nohou položenou na okraj stolní desky. Bony si jí povšiml, teprve až postavila tác na stůl. Zdálo se, jako by ho v tu chví​li přešla všechna únava. Poděkoval jí, že se obtěžovala, a ze​ptal se, jestli mu může věnovat několik minut.
Paní Waltersová ochotně souhlasila, že mu věnuje tolik minut, kolik si jen bude přát. Když se posadila do židle na vzdálenějším konci stolu, řekl Bony:
„Při tomto vyšetřování mám co dělat s tolika ženskými rysy, že si mnohdy přeju být ženou, abych mohl chápat ostat​ní ženy tak, jak to dovede jen žena. Ženy dovedou pronik​nout hlouběji do nitra ostatních žen a mužů, mnohem lépe než muži. Velice jste mi pomohla, a proto vás hodlám obtěžovat prosbou o další přispění.“
„Budu velmi ráda, budu-li vám moct jakkoli pomoct, Bony,“ pronesla tak nedočkavě, že jí poděkoval úsměvem, „Zmínil jste se o ženskosti a hned jsem pochopila, co máte na mysli.“
„Myslel jsem si, že to pochopíte. A teď pozorně poslou​chejte. Prozradím vám několik detailů, které nezná ani váš manžel, ani Sawtell. Všechno, co si tu povíme, si zatím ne​cháme pro sebe. Začínám. V sobotu, dne 7. dubna, bylo osobní prádlo paní Cottonové celou noc venku na prádelní šňůře, neboť pradlena, lubra z domorodého tábora, je začala prát až odpoledne. Nazítří ráno byla hedvábná noční ko​šile paní Cottonové pryč. O pár dní později, dne 12. dubna večer, byla nalezena na dvoře hotelu mrtvola paní Cotto​nové. Později jsem v jejím šatníku přišel na její roztrhané hedvábné spodní prádlo.
Za několik týdnů nato se celá historie opakovala. Dne 3. května vyprala paní Malloryová, hospodyně paní Elthamo​vé, její prádlo. Protože rozvěšené prádlo do soumraku ne​uschlo, zůstalo venku. V noci byla ukradena jedna hedváb​ná košile. O dva dny později byla paní Elthamová zardou​šena a já jsem pak našel v jejím šatníku její hedvábné prádlo. Bylo roztrhané na kusy a zavázané do ranečku. Jak víte, byly obě ženy nahé a vedle mrtvol ležely roztrhané noční košile, které měly předtím na sobě. Obě košile byly roztrže​ny po délce. Jak si to vykládáte?“
„Myslím, že vrah ty ženy zabil, protože se jich obával.“
„Psychiatři sice pronikli už hodně hluboko do tajů lidské mysli, ale sami přiznávají, že od cíle je dělí ještě dlouhá cesta. Z toho zničeného dámského prádla lze vydedukovat jeden fakt: ničitel je introvert a jeho sexuální život je z ně​jakého důvodu natolik neurovnaný, že se ten člověk změ​nil ve vraždícího šílence. Ovšem stýká se dál se společností a vykonává své povolání, aniž by u svého okolí vyvolával nějaké podezření.“
Bony se odmlčel, aby paní Waltersové poskytl možnost odpovědět. Když mlčela, položil jí otázku, která ji překva​pila.
„Potkala jste v životě muže, který vás ihned upoutal, přesto však měl v sobě něco, co vás děsilo?“
„Ano,“ řekla.
„Bylo to v Broome?“
„Ne. Stalo se to ještě předtím, než jsem se provdala a při​šla do Broome. Setkala jsem se s muži, před kterými mě instinkt varovali, abych jim nevěřila. Přestože měli příjemné vystupování, cítila jsem, že v sobě tají něco zlého.“
„Hm. Potkala jste muže toho druhu v Broome?“
Paní Waltersová sevřela rty a mrak zastřel její tmavé oči.
„Připomínám, že spolu hovoříme důvěrně,“ pravil Bony.
„Víte, v Broome je muž, s nímž bych nechtěla zůstat o sa​motě. Jmenuje se Arthur Flinn. Vzpomeňte si, je to ten člo​věk, co vám neodpověděl na otázku, co se stane s vystave​nými školními pracemi, načež vám paní Simmondsová řek​la, že se odešlou do Perthu.“
„Aha! Tak to je Arthur Flinn.“ Bony dovedně změnil téma. „Kolik je v Broome vdov? Vdov ještě poměrně mladých a majetných, takže si můžou dovolit kupovat si drahé hed​vábné prádlo?“
„No, především je to paní Sayersová,“ odpověděla paní Waltersová okamžitě. Bony si na list papíru poznamenal její jméno. „Dále paní Watsonová a paní Claytonová a paní Abercrombieová. A ještě nesmím zapomenout na paní Overtonovou. Celkem pět.“
„Moc vám děkuju. Pere si nějaká z těchto žen prádlo sama anebo má pradlenu?“
„Myslím, že žádná normální žena nedává své hedvábné prádlo do prádelny,“ odpověděla paní Waltersová. „Každá, která si může podobný luxus dovolit, si může zaplatit lubru, aby jí prádlo vyprala, pokud si je nevypere sama.“
„Ano, tak to bude. Jsou tu ještě další vdovy kromě těch, co jste uvedla?“
„Mohla bych vyjmenovat ještě několik. Ty se ovšem nedají zařadit do společenské vrstvy, k níž patřily ty dvě nešťastnice.“
„Jste velice laskava, že se mnou máte takovou trpělivost,“ řekl Bony s úsměvem. „Ještě několik otázek a budete vol​ná. Znáte důvěrněji některé z těch pěti?“
„Zajisté. S paní Abercrombieovou a paní Overtonovou se navzájem navštěvujeme. A totéž platí samozřejmě o paní Sayersové. Paní Watsonovou neznám už tak dobře, třebaže se s ní setkávám v rámci jejích školních funkcí. Paní Claytonová se chová trochu povýšeně, protože její manžel byl spisovatel.“
„Ovšem, to chápu,“ pospíšil si Bony s odpovědí. „Musíme podniknout nějaké kroky, abychom ty vdovy ochránili. Po​hovořím o tom s vaším manželem. Jak často necháváte v této roční době rozvěšené prádlo přes noc venku?“
Paní Waltersová chvíli uvažovala.
„V zimních měsících to dělám zřídkakdy. Myslím, že asi jednou za čtyři neděle… protože od moře duje vlhký vítr.“
Bony se zvedl a řekl:
„Jsem vám velice vděčen za vaši spolupráci, paní Walter​sová. Jsem teď lépe vyzbrojen, takže se můžu pustit do kříž​ku s vaším manželem. Je na mě velmi rozezlen, protože jsem mu neřekl, odkud vím, že po odchodu detektivů navštívil dům paní Elthamové vetřelec.“
„Ano, já vím, Bony. Harry nesnáší záhady.“
Bony se zakřenil. „Já je zase miluju,“ prohlásil. „Pro mě je taková pěkná záhada životní nutností.“
Pět pravděpodobných obětí! Když paní Waltersová ode​šla, porovnal Bony svůj seznam se seznamem, co mu dal seržant Sawtell. Pětice žen byla v seržantově seznamu a Bony si do seznamu vdov, nadiktovaného paní Waltersovou, doplnil některé údaje. Paní Sayersová žila sice sama, ale v pokoji vedoucím na zadní dvorek bydlel muž jménem Briggs, její šofér a údržbář. Do domu docházela denně žena, která připravovala jídlo a starala se o úklid. Paní Overtonová bydlela sama. Paní Claytonová žila se svou čtrnácti​letou dcerou. Paní Watsonová měla dvě malé děti, jednomu byly tři a druhému čtyři roky. Večer k ní velice často cho​dila její provdaná sestra. Paní Abercrombieová měla spo​lečnici, starší než ona sama. Zdálo se, že největší nebezpečí hrozí paní Overtonové, ovšem paní Cottonová byla zase obklopena lidmi.
Střežit všechny tyto ženy — to se hezky řekne. Toto preventivní opatření rozhodně neujde pozornosti pana Hyda. Vybere si jinou ženu, která není pod policejní ochranou.
Bylo hezké se domnívat, že si vrah zvolí zase vdovu. Ovšem neměli na vybranou — všechno byly jen pouhé do​mněnky.
Existovala ještě jedna možnost, ale té se Bony zdráhal využít. Vrah žen kradl noční košile vyhlédnutých obětí. Krá​dež se jevila jako nezbytný předpoklad k vraždě. Policie mo​hla pohovořit s těmi pěti vdovami a požádat je, aby okamžitě hlásily jakoukoli ztrátu košile. Mohl se však někdo spoléhat na to, že vdovy o této podivné žádosti policie pomlčí a že se zpráva nerozšíří dál? Bony pochyboval, že by se dala utajit. Bylo marné podnikat v tomto směru nějaké kroky, pokud nebudou mít absolutní jistotu, že se k vrahovu sluchu ne​donese zpráva, že se policie zajímá o noční košile rozvěšené na prádelní šňůře.
Na druhé straně by bylo věru zlé, kdyby vrah zabil další oběť. Během oběda, zatímco jedním uchem naslouchal vese​lým zážitkům Nanette, se rozhodl, že těch pět vdov požádá, aby ohlásily krádež jakéhokoli rozvěšeného prádla. Po obě​dě tento plán opět zavrhl. Dosud nikdy neprojevil takovou nerozhodnost.
Odpoledne seděl s inspektorem Waltersem v jeho kance​láři.
„Máte ještě jeden plánek města?“ zeptal se.
Walters řekl, že tam někde bude, a po krátkém hledání mu ho donesl.
„Domy, kde bydlí vdovy Sayersová, Overtonová, Abercrombieová, Watsonová a Claytonová, mi prosím označte červeným inkoustem,“ požádal inspektora, který to beze slo​va učinil. Popřál Bonymu plných pět minut na to, aby se podíval na polohu těch pěti domů, a teprve pak řekl:
„Nemyslíme si oba totéž?“
„Pokouším se přijít na to, jak ochránit těch pět vdov, aby se o tom nedověděl ten vrah. Myslím, že by bylo rozumné, aby jeden z nás se všemi pěti ženami promluvil a požádal je, aby okamžitě hlásily, kdyby se jim z prádelní šňůry ztra​tila noční košile. Soudím, že by to bylo nejlepší řešení, jenže má jeden vážný nedostatek. Nemáme vůbec záruku, že ně​která z těch žen to neřekne dál. V městečku jako Broome se taková zpráva rozšíří, jako kdyby byla vyhlášena městským rozhlasem. Proto se domnívám, že za dané situace bude nejlépe, když postavíme těch pět domů pod nenápadný do​hled. Když uvidíme někde rozvěšené prádlo, budeme hlídat u prádelní šňůry.“
„Myslím si, že to bude opravdu nejlepší východisko.“
„Zařídíte, aby Clifford a Sawtell, s nimiž se vy a já budeme střídat, ohlídali těch pět věšáků na sušení prádla?“
„Samozřejmě.“
„Výborně. Dejte Sawtellovi příkaz, aby dnes večer začal s obhlídkou.“
„Ano, to udělám. A zítra půjde Clifford... Mezi zápa​dem slunce a setměním?“
„Mezi západem slunce a setměním. Jestliže budu mít dost času, vykonstruuju si osobnost a pozadí pachatele do té míry, že budete mít dostatek materiálu k tomu, abyste ho mohl zatknout. Čas hraje hlavní roli, ale na druhé straně jedné z těch pěti žen hrozí veliké nebezpečí, konkrétní ne​bezpečí, takže jsem nervózní. Mimochodem, co víte o Arthuru Flinnovi?“
Inspektor Walters vytáhl hlášení a četl:
„Flinn, Arthur Willoughby. Stár osmačtyřicet let. Podle všeho svobodný. Obchoduje s perlami. Bydlí v čínské čtvr​ti v hotelu Seahorse a v čínské čtvrti má kancelář, která je v současné době uzavřena. V Broome je od roku 1945. Prohlásil, že přišel ze Sydney, kde žil za války, a že měl před válkou nákupní kancelář v Darwinu. Rovněž prohlásil, že se narodil v Austrálii a má dostatečné vlastní finanční pro​středky k živobytí.“
„Díky,“ zamumlal Bony. „Rád bych telegrafoval do Dar​winu, abychom si jeho údaje ověřili, ale v této době, kdy se chystáme polapit našeho pana Hyda, nevěřím ani poštov​ním úředníkům. Napište do Darwinu a dopis odešlete le​tecky. Snad se o něm něco dovíme. Půjde to ještě dnes večer?“
„Brzy ráno. Pozítří by tu mohla být odpověď. Je to důle​žité?“
„Flinn je jedním z pacientů dr. Mitchella, které léčí na lupenku. Dne 7. dubna večer byla ukradena noční košile paní Cottonové, Flinn se krátce před setměním opíral o plot vzadu za hotelem. Vzpomínáte si na ty šupiny kůže, které jsem našel v ložnici paní Elthamové na podlaze. Ve smetí na podlaze ložnice paní Cottonové se nenašly žádné šupiny, to připouštím. Dr. Mitchell prozkoumal smetí pod mikrosko​pem s negativním výsledkem. Pokoj ovšem důkladně uklidi​la Irene, to děvče z hotelu, bezprostředně potom, co byla mrtvola paní Cottonové převezena do márnice. Hromádka prachu pouze dokazuje, že se vrah nevrátil do ložnice paní Cottonové, aby zničil její hedvábné prádlo. Dokazuje to, že to udělal tu noc, kdy ženu zavraždil. Měl dost času, aby roz​řezal a roztrhal prádlo paní Elthamové tu noc, kdy ji za​vraždil. Proč to neudělal a o týden či čtrnáct dní později se vrátil na místo činu, to vám říct nedovedu.“
„Vzpomínám si, že pan Flinn chodívá večer na dlouhé procházky po Broome,“ dodal Walters úsečně. „Můžeme si ho vzít na mušku, ne?“
„Toho už se ujal jeden můj přítel.“
„Prozraďte mi, který.“
„Pan Earle Dickenson se mi k tomu zavázal.“
„Ten bude jistě opilý,“ namítl inspektor. „Máme přece za​čátek nového kvartálu.“
Bony se šelmovsky pousmál.
„Pan Dickenson se mi zavázal, že se neopije. Kdybyste ho zahlédli při obchůzce u domu některé z těch vdov, prominu vám, jestli si budete myslet, že je opilý. Ale můžu vás ujistit, že je naprosto střízlivý a projevuje veliký, chvályhodný zá​jem o toto vyšetřování.“
„No, to se podívejme! Z vás by byl zatraceně úspěšný nápravce alkoholiků!“
„Bohužel, snad jsem se poněkud ukvapil. Slíbil jsem sta​rému Dickensonovi, že až našeho vraha polapíme, půjdeme se oba zkárovat do Dampierova hotelu.“
„Třeba se s vámi svezu. Myslím, že jsem konečně pro​koukl tu hustou mlhu. V předvečer vaší návštěvy v domě paní Elthamové jste vy a Dickenson odjeli do Dampierova hotelu a tam jste si dávali do nosu. Ještě moment. Čtyři dny po odjezdu vyšetřovatelů z Perthu byl starý Dicken​son odvezen do nemocnice, neboť se otrávil kyselinou. Do​cela snadno ji mohl vycucnout z autobaterie vozu paní Elthamové. A v noci, kdy šel šlohnout kyselinu, asi spat​řil…“
„Co nevidět vás udělají šéfem kriminálky, o tom vůbec nepochybuju,“ zazubil se Bony. Walters zůstal i nadále vážný.
„Co viděl starý Dickenson? No tak, Bony, ven s tím.“
Bony vyprávěl dobrodružství pana Dickensona z oné noci, kdy si z autobaterie paní Elthamové šel „vypůjčit“ kyselinu.
„Cvakaly mu zuby, říkáte?“ zvolal Walters. „Má patrně zubní protézu.“
„Anebo drkotal zuby, protože byl silně rozrušen. Rád bych našeho pana Arthura Flinna hodně rozzlobil.“
„Jinak se nikam nedostaneme?“
„Dostaneme. Ale on je taky jedním z dílků mé neúplné skládačky. Vida, tady máme našeho poštovního poslíčka.“
Mladík odešel a inspektor roztřídil došlou poštu. Podal Bonymu přes stůl několik dopisů. Několik minut pročítal nějakou služební zprávu, a když opět pohlédl na Bonyho, viděl, že se jeho host dívá do stropu. Bony řekl:
„Velitelství v Perthu sděluje, že žádný z detektivů, kteří navštívili Broome, nemá lupenku. Tím se náš výběr ještě více zúžil, protože lékárník uvedl v seznamu nemocných psoriázou dvě ženy, potom šestnáctiletého chlapce a lodníka, který je už osmý či devátý týden na moři. Moje oddělení v Brisbane mi oznámilo, že otisky prstů na té sklenici, co jsem uzmul v Dampierově hotelu, patří Ronaldu Lockemu.“
„Ne-po-ví-dej-te!“ slabikoval Walters. „O-prav-du? Sawtelli! Náš Richard Blake je Ronald Locke.“
Seržant vyskočil, jako kdyby ho vytáhly do výše nevidi​telné dráty.
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Richard Blake byl tedy ve skutečnosti Ronaldem Lockem a každý australský policista viděl rudě, jakmile pomyslel na Ronalda Locka. Bony, který se po večeři vydal na procház​ku městem, nebyl výjimkou.
V roce 1940 byl Ronald Locke zaměstnán v jistém exklu​zivním klubu jako hlavní číšník. Bylo mu sice teprve šesta​dvacet, ale svým vybroušeným chováním a úslužností dovedl každého okouzlit. Jeden svědek za druhým chválil jeho znamenité charakterové vlastnosti. Byl však soudem uznán vinným a odsouzen k trestu smrti, protože zardousil osm​náctiletou dívku, která, jak řekl, „pořád otravovala, abych si ji vzal dřív, než se jí narodí dítě“. Několik měsíců před tímto soudním přelíčením Zákonodárná rada jiného státu změnila jinému odsouzenému trest smrti na doživotní žalář, protože „vrahova inteligence je podprůměrná“. Tisk rozhod​nutí ostře kritizoval, ale kritické hlasy nabyly na síle, když Zákonodárná rada státu, v němž Locke spáchal zločin, za který byl odsouzen k smrti, snížila tento trest na pouhých deset let vězení... „protože doposud vynikal dobrými cha​rakterovými vlastnostmi“. A jako by nestačilo ani toto — Locke byl po odpykání poloviny trestu podmínečně pro​puštěn… a okamžitě zmizel. V úvodníku metropolitních novin, citovaném ve všech australských Policejních zpravo​dajích, stálo: „Je výsměchem spravedlnosti, když po řádně vedeném soudním přelíčení porota složená z inteligentních lidí za předsednictví zkušeného soudce shledá obžalovaného vinným, avšak politikové výměru trestu sníží, protože vrah je podprůměrné inteligence anebo proto, že až do spáchá​ní zločinu měl čistý trestní rejstřík. Mají tedy vrazi jít na šibenici jenom v případě, když jsou nadprůměrně inteligent​ní či když mají záznam v rejstříku, protože z ovocné zahra​dy ukradli několik jablek?“
Jakmile skončil vyšetřování, Bonyho zájem o vraha rychle opadl, ale i jeho popudilo toto zasahování politiků, lovících volební hlasy, do výkonu spravedlnosti. Jeho sympatie býva​ly vždycky na straně oběti a pozůstalých. Teď, když měl Ronalda Locka na dosah, nespěchal nijak s tím, aby ho dal zadržet za to, že se vyhýbá ochrannému dozoru. Zde na se​verozápadě, kde sama krajina byla k uprchlíkům nemilo​srdná, nemohl Locke daleko uniknout.
Bylo přirozené, že Walters i Sawtell došli k ukvapenému závěru, že Locke je vrahem paní Cottonové a paní Elthamo​vé. Jenže tento mladý dvaatřicetiletý muž nezapadal do obrazu hledaného vraha, který si Bony zatím vykonstruoval z nalezených stop. Barmana z Dampierova hotelu ovšem nemůže opominout.
Bony si nevšímal, kudy jde, a rovněž si nepovšiml elegant​ního auta, které zastavilo v jeho blízkosti. Teprve zvučný hlas paní Sayersové ho vyrušil ze zadumání: „Haló, pane Knappe! Jakpak vypadá ta žena?“
„Ach! Dobrý večer, paní Sayersová. O jaké ženě mluví​te?“
Paní Sayersová seděla za spuštěným zadním okén​kem, oči jí hrály a její vlasy už neměly tu tmavě kaštanovou barvu jako v den školní výstavky. Za volantem seděl unifor​movaný řidič. Bylo na něm znát, že kdysi sloužil u námořnic​tva. Při žvýkání pohyboval pilně čelistmi, hleděl přímo před sebe a jeho hubená a ošlehaná tvář byla svrasklá jako sušená švestka.
„O té, o níž jste snil,“ zachichotala se paní Sayersová. „Ale nechci vám sahat do svědomí. Kdypak přijdete na ten čaj? Už se nemůžu dočkat, abych vypátrala, co se skrývá za těma vašima velkýma modrýma očima.“
Bony se zazubil.
„Připomínáte mi Červenou Karkulku,“ řekl. „Rád bych přišel zítra odpoledne, pokud vám to vyhovuje.“
„Jen přijďte. Kolem třetí. Přiveďte taky Esther. Chci si ji usmířit, neboť jsem sjela jejího manžela za to, že dosud ne​chytil toho vraha. Inspektor je mrzout a neumí se vždy při​způsobit situaci.“
„Věřím, že já se dokáži přizpůsobit. Jako ten jilm se ohý​bám při bouřce a vichřici.“
„To já…“ Paní Sayersová se opět zachichtala. „To já bouřila to odpoledne na policejní stanici?“
„Zajisté. Přinejmenším to byla bouře ve sklenici vody. Harry Walters má poslední dobou fůru starostí a celkem vzato vlastně ani není detektiv.“
„Pravda, to není. Takže přiveďte Esther a usmíříme se. Na viděnou!“
Bony poodstoupil, a protože byl prostovlasý, uklonil se. Bez závisti hleděl za vozem, který hladce odjížděl po silnici.
Kráčel dál, poněvadž si na tuto procházku vyšel vlastně proto, aby se prakticky seznámil s topografií Broome. Pro​šel kolem vrat, v nichž zmizel vůz paní Sayersové. Byla to rozlehlá budova podél silnice. Ze všech stran ji obklopoval široký trávník, na němž rostla na obou koncích domu veliká palma. Za palmou napravo od domu uviděl nataženou prá​delní šňůru.
Bony zamířil do čínské čtvrti. Šel jinudy než posledně. Dorazil k hotelu Seahorse, odkud by bylo vidět, jak se vlé​vá Dampierův potok do Roebukova zálivu, kdyby výhledu nepřekážely chatrče sbité z plechu na druhé straně ulice. Na lavičce u chodníku seděl pan Dickenson a zdálo se, že po​dřimuje. Bony ho nerušil. Vyšel po schodišti na verandu, kde ho oslovil nějaký muž, jehož přízvuk prozrazoval jeho severoevropský původ.
„Pane, dáte si se mnou skleničku? Dosud mi dělaly spo​lečnost pouze mouchy.“
„Jednu zatáhnete vy, druhou já,“ souhlasil Bony a oba vešli do prázdného výčepu. Nalevo byla hostinská místnost, kde za stolky sedělo několik Malajců se svými přítelkyněmi.
„Copak to bude?“ zeptal se Bonyho společník.
„Pivo, ano?“ Objevily se nápoje.
„Vy jste tady na návštěvě, že jo?“
„Ano. Broome je divné město. Co mu schází?“
„Co mu schází? Je tu srab a neštovice. Nejsou lodě. Nejsou lidi. A je málo perleti… nestojí to věru za řeč. Koukejte!“ Bony musel vyhlédnout ven otevřenými dveřmi. „Milióny dolarů… leží v moři… a nejsou žádný lodi, co by ty dola​ry vyzvedly. Kdysi tu bývala spousta lodí, spousta potápě​čů… Japonců. Dneska tu žádný Japonce nemáme. Hrstku potápěčů z Malajska a ti většinou odcházejí, protože je tu naše vláda nevidí ráda. Vláda říká — žádný dolary. Je málo dolarů. Bez dolarů nebude nafta. Bez dolarů se nepostaví žádný domy. A tamhle na dně moře čekají milióny dola​rů… Znáte Kalgoorlie? Pracuju tam v zlatým dole. V moři je víc dolarů než v těch zlatých dolech v Kalgoorlie.“
„A proč vlastně nejsou lidi?“ naléhal Bony, protože ho politické a hospodářské problémy nezajímaly. Hubený, opá​lený muž se posměšně zasmál.
„Lidi! Koukejte, tuna perleti stojí dneska pět set padesát liber. Před válkou stála taková tuna stovku. Lidi by potřebovali mít víc lodí, víc lodníků, víc potápěčů. Nikdo s tím ale nehne. Jak se říká, nemají filipa. Myslej si, když pošlou na trh moc perleti, že se trh zhroutí. Navštivte blázinec a zeptejte se těch lidí, co jim schází. To je totéž.“
Bony se přece jen nakonec z hotelu dostal. Na chodníku předstíral, že zakopl, koukl se na boty a přešel k lavičce. Dělal, že si zavazuje tkaničku.
„Flinn je uvnitř?“ zeptal se tiše.
„Před půlhodinkou tudy prošel do svého pokoje,“ zamum​lal pan Dickenson, aniž sebou pohnul. „Obědval v Port Cuvier a odpoledne byl u paní Sayersové na čaji. Odešel, když paní Sayersová odjela autem.“
„Děkuju vám, pane Dickensone. Když budeme i nadále sledovat jeho pohyb, posléze se přece jen dovíme, co je zač.“
Bony kráčel dál po ulici vedoucí souběžně s potokem. Mí​jel chatrče a domečky, v nichž, jak se zdálo, bydlely samé barevné ženy a děti. Odbočil doleva a došel k prodejně, kte​rá patřila paní Sayersové. Paprsky zapadajícího slunce pozlatily ošklivou železnou budovu. Za potokem nad baži​nou kroužili bílí rackové. Před obchodem seděl za volantem svého auta Johnno.
„Dobrý den!“ zavolal, dříve než Bony došel k autu. „Vy na procházce, co? Jak se líbí Broome?“
„Docela ujde,“ přiznal se Bony. „Nechodí tu vůbec nikdo na ryby?“
„Na ryby! Vy chcete na ryby?“ Johnnovi zajiskřily oči. Vycenil zuby, aby vyjádřil své potěšení a úžas nad tím, že člověk jako Bony si chce vyjet na ryby. „Dobře! Vy řekne​te, že chcete jet zítra, pozítří, a my jedem. Mám dobrého přítele, má motorový člun. My vždycky dojedem, ale ryby někdy spí. Nevadí. My taky budem spát.“
„Budu na to pamatovat,“ přislíbil Bony. „Kam zmizeli všichni ti kupci perel?“
Johnno se skoro zalykal smíchem.
„S perlama šmytec,“ řekl, a když konečně zase popadl dech, mnohomluvně jako obvykle pokračoval: „Kdysi byla spousta perel. Kdysi byla spousta potápěčů. Kdysi tu byla spousta lidí. Javánci, Malajci, Japonci. Všichni měli fůru peněz.“ Jeho ramena a snědé paže neměly ve voze dost místa, aby se rozmáchly. „Celé noci se hrál hazard. Celé noci se pilo. Jedlo se a pilo. Perly občas bývaly. Dneska žádné per​ly. Jenom jedna, dvě za sezónu.“
„Takže obchodníci s perlami tu dnes nemají moc práce?“
„Žádní obchodníci s perlami nejsou. Všichni odešli… zpátky domů.“
„A pan Flinn není obchodník s perlami?“
Johnno se ušklíbl a pokrčil rameny… Bony se už dál nevyptával.
„No, tak já už půjdu, Johnno. Dám zprávu, kdy pojedem na ryby, ano?“
„Dáte zprávu a já povím svému příteli, ano,“ přitakal Johnno. Bony prošel kolem auta a zamířil do prodejny, kte​rá už pomalu zavírala. Byl na verandě, když z dveří obcho​du vyšli pan Rose a pan Percival.
„Percivale, připomeňte mi, abychom ve středu ráno zavo​lali Leggittovi kvůli té objednávce,“ říkal pan Rose, když najednou spatřil Bonyho. Oba profesoři měli na sobě bílé cvilinkové obleky, na hlavě tropické přílby a na nohou plá​těné střevíce. Pan Rose pozoroval Bonyho s nakrčeným če​lem, ale když ho Bony pozdravil, vrásky zmizely.
„Promiňte, ale nevzpomínám si,“ řekl pan Rose rozpa​čitě. „Je to hloupé, viďte. Kde jsme se to viděli?“
„To je pan Knapp,“ vložil se do hovoru pan Percival. „Navštívil s paní Waltersovou naši školní výstavku.“
„Ach ovšem! Začínám už stárnout.“ Pan Rose se zeširoka usmál. „No, není vyhnutí. Líbí se vám v Broome na dovole​né, pane Knappe?“
„Jsem velice spokojen,“ odpověděl Bony. „Je tu takové orientální ovzduší, nemyslíte? Patrně si tu dovolenou ještě o týden prodloužím.“
„To je báječné! Velice by nás potěšilo, kdybyste se ně​které odpoledne zastavil u nás ve škole, viďte, Percivale? Asi o půl páté. Provedeme vás budovou a poprosíme vrchní vy​chovatelku, aby nám udělala čaj. Mimochodem, Percivale, připomeňte mi, abych odpověděl inspektoru Waltersovi na jeho stížnost ohledně těch výrazů jako jasan a bezva.“
Starý pan Percival s kvetoucími tvářemi vůbec nedal na​jevo, že slyšel ředitelova slova. Jeho obličej byl bezvýrazný, ale očima bystře sledoval Bonyho reakce. Bony s radostí při​jal pozvání k návštěvě školy. Když se rozloučil, vešel do prodejny, postavil se za vysokou hromadu štůčků látek a hle​děl za oběma profesory, dokud neodjeli Johnnovým taxí​kem.
Věru podivná dvojice: všemohoucí ředitel školy a jeho mlčenlivý a ostražitý zástupce. Bony nakoupil, co potřeboval, a odešel z prodejny jako poslední zákazník ten den.
Policejní stanice byla také už zavřená. Když Bony vešel zadem do domu, našel Walterse v kuchyni. Inspektor odlo​žil rozečtené noviny a přísně pohlédl na svého hosta. Bony si začal balit cigaretu.
„Myslím, že na tu zprávu z Brisbane zatím zapomeneme,“ řekl. „Bylo by zlé toho chlápka sebrat pro porušení podmí​nek ochranného dozoru a eskortovat ho na východ, zatímco by nám proklouzl mezi prsty dvojnásobný vrah.“
„Tenhle chlap jednu ženu zardousil,“ odpověděl Walters chladně. „Třeba ty dvě ženy v Broome zavraždil také on.“
„Možné to je, ale prozatím nemáme proti němu důkazy. Dobře se na ten soudní proces pamatuju. Nebyly předloženy žádné důkazy, že Locke sbírá ženské noční košile a ničí hed​vábné dámské prádlo. Mám ještě jiný důvod pro to, abych Locka nechal prozatím na pokoji.“
„Jak toto prodlení ve vydání zločince hodláte vysvětlit jeho státu?“
„Vysvětlit?!“ Bony vrhl na Walterse bolestiplný pohled. „Komu mám co vysvětlovat?“
„To víte zatraceně dobře. Svému oddělení, přirozeně.“
„Oddělení?! S tím si nedělejte vůbec starosti. Co si na​drobím, to si sním, jak se říká. Drahý pane, kdybych měl svým představeným všechno vysvětlovat, potřeboval bych dvě stenotypistky k tomu, abych odpověděl na všechny ty žádosti o zdůvodnění. Buďte zdráv, Sawtelli.“
Bony si všiml seržantových očí a jeho sevřených rtů. Po​chopil, že se jejich obavy splnily. Sawtell přikročil ke stolu, u kterého oba muži seděli, vytáhl z kapsy cár růžového hed​vábí a položil jej na stolní desku. Začal mluvit, jako kdyby před soudem podával svědeckou výpověď.
„Procházel jsem úzkou uličkou za zadní částí domu paní Overtonové, když jsem si povšiml, že u zadních dveří leží nějaký světlý předmět. Viděl jsem, že jsou zadní dveře uza​vřené. Z komína se nekouřilo. Vzhledem k opatřením plá​novaným dnešního odpoledne, která se týkala těch pěti žen, jsem se nepřiblížil ze zadní uličky k zadním dveřím, ale pozemek jsem obešel. Došel jsem k průčelí domu. Vedle vrátek, která byla zavřená, ale ne zamčená, stojí listovní schránka. Dopolední pošta nebyla ze schránky vybraná. Rozhodl jsem se věc vyšetřit. Zaklepal jsem na domovní dveře, ale nikdo neotevřel. Dveře byly zamčené. Obešel jsem dům a u zadních dveří jsem na zemi našel tento útržek hed​vábné látky. Zaklepal jsem na zadní dveře, nikdo se ale ne​ozval. Stiskl jsem kliku a zjistil, že tyhle dveře jsou rovněž zamčené. Vzhledem k těmto okolnostem jsem se rozhodl podat hlášení dříve, než bude šetření pokračovat.“
Bony si hedvábný útržek prohlédl. Byl asi čtvrt metru dlouhý, na jednom konci pět a na druhém konci sedm cen​timetrů široký.
„Doufám, že se všichni mýlíme,“ pronesl tiše. „Pojďme.“
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STEJNÝM ZPŮSOBEM
„Co Abie?“ zeptal se Sawtell.
„Počkáme, až budeme vědět víc,“ odpověděl Bony ne​zvykle ostrým a rozhodným hlasem.
Potkali Keitha, který se vracel z ulice. Inspektor mu řekl, aby vyřídil matce, že přijdou pozdě na večeři. Kráčeli vedle sebe, štíhlý Bony uprostřed. Ten, kdo by tuto trojici pozoroval, by si mohl myslet, že odvádějí Bonyho do vězení. Všichni tři měli tváře jako z kamene a nikdo z nich nepro​mluvil. Potkali několik dětí a dvě ženy, jinak nikoho.
Když došli k vrátkům před domem paní Overtonové, potěšilo Bonyho, když viděl, že je příjezdová cesta vysypaná škvárou. Spatřil řadu šlépějí včetně těch, které tu zanechal seržant Sawtell. Uviděl také otisky ženských střevíčků, chla​peckých bot, šlápoty nějakého bosého muže a stopy bot ve​likosti osm. Oba podpatky byly z vnitřní strany sešlapány a na levé podešvi se zachytil nějaký kulatý předmět.
Vila byla menší než ostatní podobné domy ve městě. Ven​kovní okenice v průčelí domu byly vytažené. Mřížoví z latěk impregnovaných barvou a složených do kosočtvercového vzoru tvořilo stěny přední verandy. Okrasné stromy a ne​průhledné prkenné ploty po obou stranách pozemku zne​možňovaly pohled na vilu ze sousedství.
„Půjdeme předem nebo zadem?“ zeptal se Walters.
„Zadem. Když nám na zaklepání nikdo neotevře, vylo​míme dveře.“
Podél domu vedla škvárou vysypaná pěšinka a Bony oba policisty požádal, aby po ní nešlapali. Zahlédl na ní tytéž otisky nohou, kterých si povšiml na příjezdové cestě. Z boč​ní strany nepřiléhala k domu veranda, a tudíž tu nebyly ani okenice. Pěšina končila u betonové plošiny mezi domem a stavením, které zřejmě sloužilo jako dřevník a prádelna. Za plošinou pěšina pokračovala a ztrácela se mezi keři.
Bony zabouchal na kuchyňské dveře.
„Vyrazím zámek,“ ozval se Sawtell, když nikdo neotvíral.
„Počkejte.“
Bony se shýbl a přiložil ucho ke klíčové dírce. Přesvědčil se, že ho sluch neklame. Zevnitř domu slyšel zvláštní zvuky, jako když voda klokotá v odtoku vany. Bony poslouchal asi deset sekund. Zvuk si zachovával jakýsi zvláštní rytmus.
„Má někdo z vás u sebe pistoli?“ zeptal se Bony.
Walters zavrtěl hlavou a Sawtell odpověděl, že se vždy spoléhá na své ruce. Seržant se postavil přede dveře, zvedl nohu a tak prudce kopl do dveří, že byly téměř vytrženy ze závěsů. Zdálo se, jako by všichni tři muži vešli dovnitř sou​časně.
Bony skočil k oknu a vytáhl žaluzii. Stáli v kuchyni, s níž sousedila koupelna. Uprostřed domu byla chodba, na jejímž konci viděli laťkovou stěnu přední verandy. Místnost byla malá a pečlivě uklizená. Na podlaze ležel špiclík. Namáhavě pohyboval slabinami a z tlamičky se mu draly zvuky připo​mínající klokot vody. Vzorkované linoleum, na němž měl psík položený čenich, bylo zakrvácené a zvíře mělo přivřené oči.
Sawtell nahlédl do koupelny a pak šel za inspektorem a Bonym. Bony postupně otevíral dveře z chodby. První dvoje vedly do malých ložnic. Otevřenými dveřmi nalevo bylo vidět do obývacího pokoje. Dveře naproti byly zavřené. Ko​nečky palce a prsteníku stiskl Bony kliku a strčil do dveří.
Uvnitř byla tma. Bony škrtl sirkou a její plamínek mu od​halil bílou postel. Vedle dveřní zárubně našel tlačítko vy​pínače a stiskl je rohem krabičky zápalek. Lampa se neroz​svítila.
„Hlavní vypínač,“ nařídil a slyšel jednoho z policistů bě​žet na verandu. Zatímco čekal ve tmě, v duchu si vyčítal, zda něco neopominul, něco, co by bylo mohlo zabránit tomu, co, jak se domníval, zahlédl v plápolavém plamínku zápalky.
Světlo vzplálo a inspektor, stojící za Bonym, přidušeně vykřikl: „Dostal ji! Ten lotr!“
Místnost byla plná nábytku, takže vypadala menší, než ve skutečnosti byla. Všichni tři hleděli na pastel. Ozdobná po​krývka růžové barvy a deka s vrchním prostěradlem byly odhrnuty. Na posteli ležela na zádech nahá žena. Nohy měla natažené a paže složené podél těla. Její tvář a hrdlo značně kontrastovaly s bílým tělem a v stejně příkrém protikladu byly ženiny dlouhé černé vlasy proti bílému polštáři. Žena byla hezká a vypadala asi na třicet let.
Bylo jasné, že je mrtvá. Její noční košile ležela vedle po​stele. Bony košili zvedl. Byla roztržená odshora dolů. Ko​šilí mrtvou přikryl.
„Šatník, Sawtelle,“ řekl Bony a zadíval se na kontury po​stavy zastřené světle žlutým hedvábím. „V pokoji není nepo​řádek. Ložní prádlo je odhrnuto přesně stejným způsobem. Zardousil ji, když vylezla z postele. Pokud ji zardousil v posteli, pak mrtvou sundal, aby mohl lůžkoviny patřičně naaranžovat. Je ovládán nutkavým jednáním, i když je du​ševně normální… pokud vůbec někdy ještě je normální, o čem si dovolím velice pochybovat. Soudím, že to bude puntičkář, který nesnese nepořádek. Našel jste raneček, Saw​telle?“
„Ano,“ odpověděl seržant. „Byl v koutě na dně šatníku.“
„Nebudeme ho teď prohlížet. Doneste mi smeták, prosím. Vrahem může být kdekdo, s výjimkou lodníka, dělníka a bušmana. A není jím ani Asijec, ani domorodec.“
„Může jím být číšník nočního podniku,“ vložil se do ho​voru inspektor Walters.
„Ovšem. Může jím být lodní stevard, pánův osobní sluha nebo poddůstojník, který po léta dohlížel na úklid kasáren. Ten umírající psík mi jde na nervy.“
„Vrah jím asi praštil o podlahu. Co mám dělat?“
„Vlastně pro vás nemám žádnou práci, Waltersi,“ odpo​věděl Bony rozhodně. „Můžeme se poohlédnout po otiscích prstů, vrahovy otisky ovšem nenajdeme. Vím, že nosí boty stejné velikosti jako vy. Vím, že délka jeho kroku činí sedm​desát centimetrů… stejně jako vaše. Vím, že ošlapává pod​patky z vnitřní strany… vy také. Dále vím, že má přibliž​ně vaši váhu, a povšiml jsem si, že na svém psacím stole udržujete úzkostlivý pořádek.“
„U sta hromů! Chcete mě do toho potopit?“ ozval se Walters.
„Hodlám potopit toho vraha, i kdybych za ním musel jít desetkrát kolem světa. Díky, Sawtelle. A teď oba laskavě počkejte venku, než zametu podlahu.“
Stejně jako v Dampierově hotelu i teď oba muži sledovali Bonyho, dokud nezametl podlahu pokoje. Hromádku prachu a smetí pak pečlivě smetl na arch papíru.
„Nepotřebujeme k tomu mikroskop,“ prohlásil a přidržel papír tak, aby si oba policisté mohli prohlédnout smetí zblízka. „Opět muž trpící lupenkou. Zjistěte, jak vnikl do domu. Sawtell může udělat snímky.“
Walters se seržantem odešli. Byli zřejmě oba rádi, že se mohou věnovat nějaké činnosti. Bony odešel se smetákem do kuchyně, kde také zametl podlahu. Smetí přidal k hromádce prachu z ložnice. Žádné šupiny odpadlé kůže v něm sice neviděl, ale zahlédl drobnější částečky, které byly patrně stejného původu. Na podlaze kuchyně a na podlaze chodby a ložnice objevil stopy muže, tytéž stopy, které viděl na příjezdové cestě. Kulatý předmět na levé podešvi se na li​noleu otiskl zřetelněji než obrysy podešve.
Ubohému psíkovi nebylo pomoci. Ležel v bezvědomí a po​dle všeho měl přelámané všechny kosti.
Denní světlo valem ubývalo, jak to v této zeměpisné šířce je už pravidlem, a proto Bony vyběhl ven, aby si ještě pro​hlédl pěšinu vedoucí k zadní brance. Na pěšině našel zase stopy muže, který byl v domě. Šlépěj chodidla viděl jenom jednou. To by nasvědčovalo tomu, že bosý muž tudy šel až později. Stopy chlapce ani stopy ženských střevíců nikde ne​viděl. Na několika místech byly otisky psíkových tlapek.
Bony došel k brance. Souběžně s plotem z drátěného pleti​va vedla úzká ulička a za ní viděl ohrazenou pastvinu po​rostlou tvrdou trávou. Zmírající denní světlo ještě právě tak stačilo Bonymu, aby poznal, že nezvaný návštěvník prošel zahradní brankou, přešel uličku a vyšel na pastvinu. Bosý muž učinil totéž. Bylo jasné, že toho druhého muže sledoval.
Bony se vrátil do domu. V kuchyni našel Sawtella, který mu ohlásil, že vrah vnikl do vily oknem kuchyňské umý​várny nádobí, které vypáčil, a odešel kuchyňskými dveřmi. Klíč od dveří si odnesl. Zatím se vrátil Walters a zmínil se o lékaři tónem, který jasně svědčil o tom, že uznává Bony​ho autoritu při tomto vyšetřování.
„Sawtelle, zajděte na stanici a zavolejte doktorovi. Pak se neprodleně vraťte s daktyloskopickými pomůckami. Jděte předem a přijďte tudy také zpátky. Zavoláme Abieho až ráno. Už se setmělo.“
Sawtell odešel a Walters se sklonil k psíkovi.
„Je v posledním tažení,“ řekl vztekle.
„Bohužel máte patrně pravdu,“ přitakal Bony. „Doktor mu dá injekci. Stalo se to včera večer… před takovými osm​nácti dvaceti hodinami. Když vrah lezl oknem dovnitř, začal špiclík štěkat a muž ho chytil a udeřil psíkem o podlahu. Váží nanejvýš tři kila.“
Oba usedli. Bony si ukroutil cigaretu a Walters si zase nacpal dýmku.
„Je to peklo,“ poznamenal inspektor. „Rád bych věděl, kdy to už vezme svůj konec. Nová práce, nové starosti, nová stíračka z Perthu… V celé Austrálii spustí noviny povyk, proč jsme ještě nedopadli vraha. Přijede nám sem západoaustralská kriminálka v kompletní sestavě.“
„Waltersi, ráno zatknete Richarda Blakea čili Ronalda Locka.“
„To je slovo!“ pronesl inspektor s radostným uspokoje​ním.
„Teď už vím, že Locke nezavraždil paní Overtonovou,“ pokračoval Bony. „Samozřejmě nemám v úmyslu, aby nám sem přijela kompletní kriminálka anebo její podstatná část. Broome není pro jejich pátrání příhodné místo, neboť psy​chologická motivace těchto vražd prakticky vylučuje jakou​koli rozsáhlou pátrací akci. My tři, vy, Sawtell a já, spolu s Cliffordem tvoříme dostatečně výkonnou skupinu vyšetřo​vatelů.
Naším nejbližším úkolem bude obelstít vraha. Musí se domnívat, že opět beztrestně unikl. Zatkneme Locka za to, že se vyhýbá ochrannému dozoru. Nepřijde však před místní soud. Clifford nebo nějaký strážmistr odjinud ho letadlem dopraví do Perthu, kde Locke zůstane pár neděl ve vazbě, než bude vydán státu, v němž se provinil. Vyšetřovací oddě​lení zpravím o důvodech, které mě nutí, abych požádal o odložení extradice.
Místnímu dopisovateli ani nikomu jinému nebudeme říkat, z čeho je Locke obviněn. Prozradíme ovšem, že je to týž Ronald Locke, který raku 1940 zardousil ženu. Obyvatelé Broome a ostatní Australané dojdou k témuž ukvapenému závěru, k němuž jste došel vy a Sawtell. Budou zatracovat Locka pro vraždu těch tří žen… všichni s výjimkou pra​vého pachatele. Takže v Broome nepropukne panika, na hla​vu se nám nebudou sypat nadávky a Locke bude po záslu​ze potrestán. Já získám trochu víc času, abych tento případ skoncoval, a náš vrah se bude nadýmat pýchou. Nebude čekat celý měsíc, ale udeří dříve, než na noční obloze za​září nový úplněk. A až se pokusí provést ten útok, zneškod​ním ho.“
Inspektor si prohlížel Bonyho s nasupeným obočím.
„Pokud tomu nezabráníte, je se mnou amen,“ tiše ukrajo​val jednotlivá slova.
„A já…“ Bony se zadíval Waltersovi upřeně do očí. „A já na tom budu ještě hůř. Poprvé během své kariéry bych ne​uspěl… poprvé a naposledy. Moje služební kariéra se zhroutí v troskách, protože ztratím sebevědomí. Jestliže ztroskotám, moje sebevědomí, které mě pobízelo k tomu, abych zdolal nové a vyšší vrcholky velehor, toto moje sebe​vědomí zanikne a všechny dědičné vlivy po předcích z mat​činy strany, které na mě mocně a trvale působí, nabudou vrchu a zaženou mě zpátky do buše, abych se jako mnozí jiní domorodci stal kočovníkem, páriou.“
Chvíli seděli mlčky a ticho porušovalo pouze namáhavé oddechování smrtelně zraněného psíka. Inspektor Walters, policejní správce jedné desetiny australského kontinentu, ovládal praktickou psychologii. Plně chápal, jaké úsilí musel vynaložit tento pozoruhodný muž, aby se vyšvihl na svou dnešní úroveň, jakou odvahu musel už od mládí prokazo​vat, aby přemohl všechny ty obrovské překážky, které mu stály v cestě, a nezřítil se přitom do zející propasti. Nyní li​toval, že mluvil o své kariéře. Jestli se vrahovi podaří zabít další oběť, mohl se Henry Walters rozloučit s nadějí na povýšení. Patrně by ho čekalo přeložení na nějaké podřad​nější místo. To by ovšem sotva sneslo srovnání s osudem, který by čekal tohoto míšence s podivným jménem, jestliže včas nedopadne vraha vdov z Broome.
„Promiňte mi a zapomeňte, co jsem řekl,“ pronesl drs​ným hlasem. „Je to dobrý tah. Každý si bude myslet, že jsme zatkli Locka, protože spáchal ty vraždy. Vy jste šéf. Pořádně nás prožeňte. Sawtella i mě to bude jen těšit.“ 
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RANNÍ PTÁČE
Tři vodorovné pruhy mlhy vznášející se vysoko na východní obloze měly barvu a lesk nějaké obrovské ústřičné mušle. Troufalá jitřenka se pokoušela oslnit stařičký a vyzáblý mě​síc. Když rozbřesk pozlatil mlhové obláčky, Bony došel na konec uličky za domem paní Overtonové, usedl tam a če​kal, až se rozední.
Noc srdnatě zápolila se dnem, a když tento boj se známým výsledkem skončil, Bony zvedl plechovou krabici s vnadidly a rybářskými šňůrami a vykročil. Nešel dál uličkou, ale přelezl plot a začal hledat houby. Na pastvině naproti za​hradní brance uviděl pruh navátého písku. A jak doufal, našel tam šlépěje muže s botami velikosti číslo osm s něja​kým kulatým předmětem přilepeným k levé podešvi a našel také otisk chodidla.
Pod rybářskými šňůrami měl Bony láhev s vodou, pytlík sádry, malou plechovku a zednickou lžíci. Za šest minut udělal sádrové odlitky stop obou mužů. Uložil je do plecho​vé krabice, zakryl rybářskými potřebami a kráčel dál sou​běžně s uličkou, protože zamýšlel pozemek obejít, aby do​šel k průčelí vilky paní Overtonové.
Byl potěšen, že nasbíral „houby“, a věděl, že ho nikdo nepozoroval. Na opačném konci pastviny přelezl plot a po​tkal pana Dickensona.
„Dnes ráno jste si přivstal,“ prohlásil starý pán. Povšiml si Bonyho plechové krabice a doporučil mu, aby zkusil hodit udici asi sto metrů níž po potoce vedle staré rybářské bár​ky. Bony mu poděkoval a zeptal se pana Dickensona, proč si vyšel tak záhy.
„Úplně mi stačí čtyři hodiny,“ vysvětloval pan Dickenson a dodal: „Pokud jsem zdráv a nezlobí mě srdce. Když jsem včera večer našeho přítele viděl jít na lože, došel jsem k ná​zoru, že jsem celý den pilně pracoval a že si zasloužím malé osvěžení. Ráno jsem ještě naléhavěji cítil potřebu se uvol​nit, vzpomněl jsem si však na naše ujednání. Flinn se objeví teprve kolem desáté.“
„Kdy jste včera večer přestal Flinna pozorovat?“
„V kolik? V jedenáct. Když v hotelu Seahorse zavírali. Flinn seděl na přední verandě a měl upito.“
„Promiňte mi, že na vás dotírám. Jak víte, že Flinn šel spát?“
„Obešel jsem hotel a ze zadního dvora jsem ho viděl v okně pokoje, když se svlékal.“
„Děkuju. Můžete mi říct, jak byl opilý?“
„Byl asi tak opilý jako vy ten večer, kdy jsme se vraceli z Dampierova hotelu.“
Úsměv na Bonyho tváři zmírnil jeho káravý tón.
„Flinn nemohl být opilý. Já nebyl.“
„Flinn byl opilý. Viděl jsem, jak celý večer pije whisky. Na tento svůj počin nejsem dnes ráno ani trochu pyšný. Flinn byl ještě s to, aby se vysvlékl. Chcete-li přesně vědět, v ja​kém byl stavu, tak vám řeknu, že byl dvakrát víc opilý než tehdy vy.“
„Já nebyl opilý. Inspektor Walters vám to potvrdí. Slyšel jste už o té nové vraždě?“
„Ne. Kdo jí padl za oběť?“
„Jistá paní Overtonová.“
„Neříkejte! Byla to příjemná žena. Zardoušena?“
Bony přikývl a pan Dickenson smutně zavrtěl hlavou. Mohli spolu docela dobře rozprávět o trestní činnosti mlá​deže. Starý pán se zeptal, zda už byl někdo zatčen, a Bony mu prozradil, že Clifford odjel do Dampierova hotelu, aby předvedl Roberta Blakea k výslechu.
„Ten mladík by to mohl mít na svědomí,“ připustil pan Dickenson a hleděl zamyšleně na Bonyho rybářské potřeby. „Je známo, kdy byla paní Overtonová zavražděna?“
„Předvčerejší noci. Vrahovi se taky podařilo smrtelně zranit jejího psíka. Musel být utracen.“
„To je škoda. Bylo to přítulné zvířátko, ovšem nebyl to žádný hlídací pes. Ano, ten mladý Blake to mohl udělat. Předvčerejšího večera se ve městě zdržel dlouho do noci a vzpomínám si, že tu noc, kdy byla zavražděna paní Eltha​mová, byl také ve městě. Znal jste paní Overtonovou za jejího života?“
„Ne.“
„Nepochybně jste viděl její tělo. Myslím, že to byla žena fyzicky silná. Blake není ani veliký, ani silný. Ovšem, na druhé straně…“
„Vy pochybujete o tom, že to spáchal Blake?“ „Než tomu uvěřím, musel bych vidět nějaký nezvratný důkaz.“
„Myslíte, že Blake nebyl tím mužem, kterého jste viděl odcházet z domu paní Elthamové?“
„Jsem o tom přesvědčen.“
„Změní to váš názor, když vám řeknu, že Richard Blake se vlastně jmenuje Ronald Locke? Ten vrah ze Sydney? Vzpomínáte si na ten případ?“
„Vzpomínám. Ale tím se můj názor nezmění. Přestaneme se tedy o pana Flinna zajímat?“
„Ne. O pana Flinna se budeme nadále zajímat… vy a já. Jsem velice rád, že jste se uvolil mi pomáhat. Stejně jako vy i já si myslím, že Blake není hledaným pachatelem. Nic​méně když bude zatčen, tak rozptýlíme obavy obyvatel Broome. Byl bych rád, kdybyste svůj názor dál nešířil, ale naopak všude hlásal, že Blake byl zatčen pro vraždu paní Overtonové.“
Pan Dickenson si pohladil svou vandyckovskou bradku a oči mu hrály.
„Myslím, že už Shakespeare řekl: ,Ó co zla v člověku bývá, třeba se jak anděl dívá.' Příteli, mám rád subtilnost. Ovšem předpokládám, že ten muž nebude duševně trýzněn.“
„Mezi námi — Locke vůbec nebude obviněn z vraždy,“ přerušil ho Bony. „Přál bych si však, aby se to každý v Broome domníval — včetně našeho vraha. Pochopil jste, proč to chci?“
„Dokonale. Trochu nepohodlí Lockovi jen prospěje. Na​dále se budu zajímat o Flinna, a jestli vám můžu prospět i jinak, klidně se na mě obraťte.“
„Jste velice laskav,“ řekl Bony vřele.
„Vy jste velice laskav, pane.“
Rozešli se a Bony viděl pana Dickensona vejít do uličky, která směřovala k zadní části domu paní Overtonové. O dvě minuty později vešel do vily domovními dveřmi. V kuchyni zastihl Sawtella.
„Hele, copak si to nesete? Rybářské šňůry?“ zeptal se seržant.
„Ano. Lovím lidi. Inspektor vyslal před hodinou Clifforda, aby přived! Locka. Nechcete si teď zaskočit domů na snídani?“
„Určitě jste si povšiml, že mi hlad kouká z očí. Hned jsem zpátky.“
„Nemusíte spěchat. Budu zatím o věcech přemýšlet. Při​veďte Abieho. A postupujte jako obvykle. Když ukáže na nějakou stopu, udělejte její odlitek. Později nám ty odlitky můžou přijít vhod.“
Seržant odešel a Bony se šel podívat po domě. Doktor pro​hlásil, že paní Overtonová byla zardoušena zezadu, a její zranění byla takového rázu, že podle lékařova mínění ji zabil týž pachatel, který předtím zavraždil paní Elthamovou a paní Cottonovou. Správce pohřebního ústavu a jeho malajský pomocník odvezli mrtvolu do márnice. Dnes se mělo konat soudní šetření… bude odloženo jako obě še​tření dřívější.
V devět hodin mělo odletět letadlo do Perthu. Walters v této chvíli patrně připravuje hlášení pro krajské velitelství, k němuž bude přiložen Bonyho osobní dopis veliteli krimi​nálky. Další letadlo mělo startovat asi v šest hodin večer. Bony si přál, aby Clifford tímto letadlem odvezl svého vězně. Budou o jednoho muže oslabeni, ale starý Dickenson zatím vyplní tuto mezeru.
Bony mezitím probíral písemnosti mrtvé ženy. Přečetl si dopisy, vyzvednuté z listovní schránky. V domě nebyl sejf a zásuvky nebyly uzamčeny, takže měl ke všemu přístup. Do​věděl se, že paní Overtonová se zajímala o misijní práci a přispívala do různých misionářských časopisů. Nějaký muž v Melbourne si ji chtěl vzít a matka jejího zemřelého man​žela souhlasila se sňatkem. Advokátní firma v Perthu se starala o její finanční záležitosti. Nepřišel na nic důležitého, ale zaujalo ho několik drobností. Dva korespondenti paní Overtonové se zmiňovali o paní Sayersové, kterou paní Overtonová velice obdivovala. Jeden pisatel zdůrazňoval nezištnou péči, s níž se paní Overtonová věnuje studentům střední školy Cave Hill, a její pomoc v metodistické ne​dělní škole.
Mrtvá žena vedla naprosto spořádaný život. Bony si pro​hlížel fotografii této ženy, podobné Junoně. Žila v Broome počestným životem. V jejích písemnostech ani v její vile nenalezl nic, co by svědčilo o opaku. Hlavolam zněl: Proč byla vybrána? Proč byla vybrána paní Cottonová? Stýkala se s muži pouze obchodně, jinak o ně žádný zvláštní zájem neprojevovala. Paní Elthamová naopak zas patřila k typu žen, které si samy říkají o to, aby je někdo sprovodil ze světa. Jak najít toho společného jmenovatele ve vrahově mysli, ně​jaký společný znak všech tří žen? Jack Rozparovač si vybí​ral oběti z jedné společenské vrstvy. Modrovous Landru si vybíral ženy majetné. U těchto hromadných vrahů se našel společný jmenovatel.
Zvenčí zaslechl Sawtellův hlas. Soukromé dopisy a ostatní písemnosti zastrčil do zásuvky. Když se objevil Sawtell s Abiem, Bony už na ně čekal na betonové plošince za do​mem.
Seržant přistoupil k Bonymu. Stopař ve své „uniformě“ — vojenském plášti, dobytkářském měkkém klobouku a bagančatech — se zastavil u pěšinky vedoucí kolem domu k vybetonované plošině.
„Ten muž přišel z ulice,“ řekl Abie a ukázal na pěšinu. „On šel tady,“ a ukázal na beton.
„Zaveďte ho dovnitř,“ nařídil Bony. Sawtell pokynul sto​paři, aby přistoupil ke kuchyňským dveřím, a řekl mu: „Hle​dej stopy na podlaze domu, Abie.“
Abie vešel dovnitř a seržant tlumeně poznamenal:
„Nebude to valné. Je to tam už pošlapané od tolika lidí.“
„Člověk nikdy neví,“ zamumlal Bony. „Tihle domorodci dokážou leccos. Skočte za ním a rozsviťte. Mohl by šloh​nout pohovku nebo kdovíco.“
Sawtell něco zabručel a vešel dovnitř. Bony stál na okraji vybetonované plošinky a pozoroval prádelní šňůru. Byl by rád věděl, zda byla paní Overtonové také ukradena noční košile. Doufal, že o ni přišla, neboť pak mohl s jistotou předpokládat, že vrah ukradne čtvrtou noční košili, než se pokusí spáchat další vraždu.
Oba muži vyšili ven. Abie ukázal na pěšinku a řekl:
„Ten muž byl v domě. Vy tam byl. Pan Knapp taky. Pan inspektor Walters taky v domě. Doktor byl…“
„Bill z pohřebního ústavu a jeho pomocník Ally byli v domě,“ přerušil ho seržant Sawtell. „Dobře, Abie. A teď najdi, kudy ten muž šel odtud.“
Abie dával každým pohybem najevo svou důležitost, když se nyní drobným klusem, s horní částí svého podsaditého těla nachýlenou dopředu, přibližoval po pěšince k zadním vrátkům. Připomínal ohaře na vodítku. U vrátek ho dostihli oba policisté. Domorodec se k nim otočil a zasmál se. Neby​lo tu nic k smíchu, takto pouze vyjadřoval svou radost nad tím, že je v očích tohoto pohlavára od policie důležitou osobou.
„Ten bílej muž, co šel dovnitř druhou brankou a kolem domu, on šel brankou tudy. On šel…“ Vyčerpal zásobu slov bílého muže a ukázal rukou na ohrazenou pastvinu. „On šel tudy ven. On možná věděl — Abie ví, kudy on šel, hm?“
„Možná, Abie,“ souhlasil Sawtell. „A co ten druhý muž, hm? Ten druhý muž neměl boty, co?“
Abie byl zřejmě překvapen. Znovu se zasmál a běžel zpát​ky podél pěšiny k nízkému křoví. Byl nesmírně vzrušen, Bony se však nedal oklamat. Předstíral, že se dívá na prá​delní šňůru visící opodál, když uslyšel Abieho hlas:
„Já neznám ten muž.“
„Předtím jsi jeho stopy neviděl?“ naléhal Sawtell.
„Já neznám.“ Abie byl sklíčen tím, že přiznal své selhání. „On možná čínskej muž. Možná černej muž z čínský čtvrtě.“
„V pořádku, Abie,“ řekl Sawtell bodře. „Jseš dobrý sto​pař. Ukázals dobrou stopu toho muže, co sem přišel a šel do domu, co?“
S plechovou krabicí, v níž měl rybářské náčiní, se Bony pomalu vydal na cestu k policejní stanici. Na konci uličky se otočil a podíval se k domu. Seržanta neviděl — šel asi zamknout dům. Abie si kroutil cigaretu a širák měl sklopený na jednu stranu po způsobu seržanta Sawtella.
O půl hodiny později se Sawtell vrátil na stanici. Místní zpravodaj před chvílí odběhl k vysílací stanici. Za budovou už seděl v jedné z cel Ronald Locke.
„Ukažte mi ty sádrové odlitky,“ požádal Bony. Sawtell je položil na stůl. „Prohlédnu si otisky, abych si je zapamato​val.“
Walters zavolal seržanta k sobě. Bony odešel s odlitky na zahradu, kde vedle jednoho stromu našel vlhčí půdu. Udělal do ní otisky a poodstoupil, aby si je prohlédl. Stopu bosého chodidla určitě nezapomene a kdykoli ji pozná. Když se podíval na otisk boty, zakabonil se. Nebyl to otisk boty s podpatkem sešlapaným na vnitřní straně, třebaže měla stejné rozměry. Byl to otisk levé boty, ale nikde neviděl ku​latý důlek, svědčící o tom, že se na podešvi přichytil nějaký předmět. Byl to dokonalý otisk levé boty pana Dickensona.
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Bony položil sádrové odlitky Sawtellovi na stůl.
„Kde je Abie?“ zeptal se.
„Nemám tušení. Snad vesníku na dvoře. Potřebujete ho?“
„Ne.“ Bony zůstal stát. „Dělal jste ty odlitky ze stop, na které vám ukázal stopař?“
„Tím jsem si jist. Abie mi ty stopy označil prstem.“
Bony se otočil a zamířil ke kuchyni.
„Máte už jistě hlad,“ poznamenala paní Waltersová. Bony pustil z hlavy Abieho, usmál se a přiznal, že má opravdu hlad. Zatímco mu paní Waltersová chystala snídani, při​stoupil ke dveřím a rozhlédl se po okolí. Abieho nebylo ni​kde vidět. Strážmistr Clifford právě zamykal jednu celu. Pod paží držel pár bot. Bony mu pokynul, aby k němu při​šel.
„To máte Lockovy boty?“ zeptal se. Strážmistr přitakal a řekl, že Sawtell chce jejich otisky porovnat s odlitky, které udělal podle Abieho pokynů. „Ukažte mi je.“
Bony si boty prohlédl. Měly velikost číslo sedm. Ne​souhlasily se Sawtellovými sádrovými odlitky ani s odlitky, které udělal Bony, neboť byly o číslo menší. Ovšem muž, který jde spáchat vraždu a nosí boty číslo sedm, si může obout i boty o číslo větší.
„Děkuju, Clifforde. Vyřiďte inspektorovi, že bych si s vámi oběma rád promluvil, až se to hodí.“
Clifford odešel do kanceláře a Bony zasedl k snídani. Ne​promluvil na paní Waltersovou, když mu podala jídlo. Vi​děla, že jí úplně automaticky. Pustila se do umývání ná​dobí, když se Bony zvedl a odnesl porcelánový šálek a talířek k mycímu stolu. Vzal utěrku a začal umyté nádobí utírat.
„Co víte o té paní Overtonové, o jejích přátelích a příbuz​ných?“ zeptal se.
„Moc ne, Bony. Jejího manžela nikdo neznal, protože ze​mřel předtím, než přijela do Broome, Dělala okružní cestu po Austrálii a rozhodla se, že se tady trvale usadí. Myslím však, že se s nějakým mužem přátelila.“
„Ano. Bydlí v Melbourne a jmenuje se Bryant. Vy jste ho tu nikdy neviděla?“
Paní Waltersová zavrtěla hlavou a doufala, že její pomoc​ník neupustí na zem její oblíbený porcelánový omáčník.
„Paní Overtonová byla v Broome oblíbená,“ řekla. „Veli​ce se přátelila s paní Sayersovou. Pilně vypomáhala v neděl​ní škole metodistické církve i v školním internátě. Mládež ji měla ráda. Dovedla si získat všechny děti ve věku ta​kových dvanácti až třinácti let.“
„Zvala k sobě často hosty?“
„Zřídkakdy. Nepila alkohol, ale veřejně nikdy ty lidi, kteří pijí, neodsuzovala. Doma sice nikdy ostré nápoje nepo​dávala, ale nejednou se účastnila večírků, kde se alkohol pil.“
„A do svého domu zvala především ty lidi, kteří patří k zdejší smetánce, že ano?“
„Ano.“
„Patří k zdejší smetánce Arthur Flinn?“
„Ano.“ Paní Waltersová se zakabonila. „Jednou jsem byla u paní Overtonové na odpoledním čaji, když tam přišel Flinn. Myslím, že nebyl zrovna vítaným hostem. Ovšem to je pou​ze můj osobní dojem. Myslela jsem si, že zapůsobil na paní Overtonovou patrně stejně jako na mě. Víte, Bony, najdou se muži, kteří by ženy pořád jen ohmatávali. Snad znáte tenhle typ.“
„Ano. Prosím pokračujte.“
Paní Waltersová se nevesele zasmála.
„Ženy jsou zvláštní stvoření,“ prohlásila. „Od některých mužů nesnesou, aby se jich jen dotkli, a od jiných jim to zase nevadí. Jednou odpoledne jsem měla puštěné rádio a vyhrá​vala taneční hudba a vešel seržant Sawtell, vzal mě do ná​ruče a musela jsem si s ním zatančit. Kdyby si tohle dovolil Arthur Flinn, začala bych křičet.“
„Děkuju. A teď už toho nepříjemného Flinna necháme. Můžete mi povědět, zda paní Overtonová zaměstnávala slu​žebnou?“
„To nedovedu říct. Ale velice o tom pochybuju.“
„A měla pradlenu?“
„To taky nedovedu říct. To bude vědět paní Sayersová.“
Bony ukládal čisté nádobí do příborníku, když se z kan​celáře vrátil Clifford.
„Dáte si šálek čaje?“ zeptal se Bony od příborníku. Stráž​mistr se překvapeně zadíval na paní Waltersovou, která řek​la:
„Ovšemže si vezme šálek čaje. Kdokoli tu kdykoli může dostat čaj.“
Clifford se tvářil poněkud nesvůj, když mu Bony donesl šálek, talířek a konvičku s mlékem. Dosud ještě nezažil, že by ho obsluhoval inspektor.
„Prošlo zatčení hladce?“ zeptal se Bony.
„Ano. Locka jsem zadržel. Řekl jsem, že je hledán po​licií a aby mě bez námitek následoval. Černý Mark chtěl vědět, proč jsem Locka zatkl, když už jsme seděli v džípu. V Dampierově hotelu o zavraždění paní Overtonové ještě ne​věděli.“
„Jak se choval Locke?“
„Zůstal klidný. Řekl, že věděl, že ho jednou najdou.“
„Co tím myslel?“
Šedé oči v Cliffordově opáleném obličeji zamžouraly.
„To nevím. Mohl tím myslet porušení podmínek ochran​ného dozoru anebo ty vraždy. Chová se nadutě a řekl bych, že lže, až se mu od úst práší.“
„Nebyl dosud vyslýchán?“
„Ne.“
„Kdepak je stopař?“
„Myslím v konírně.“
„Děkuju, Clifforde. Až se vrátíte do kanceláře, povězte seržantovi, že bych rád byl u výslechu vězně.“
Bony vyšel ven na slunce a v klidu si ukroutil cigaretu. Na pravé straně dvora stály konírny vystavěné dlouho před​tím, než automobily pronikly do severozápadní Austrálie. Nalevo bylo sedm cel. Daly se snadno spočítat; každá měla mřížové dveře.
Bony se loudal ke konírnám, jako by neměl žádný přesný cíl. V přístěnku bylo krmivo, vedle stála místnost s postroji a sedm boxů. Byly všechny prázdné. Bony kráčel dál, až do​šel k oddělenému ohrazení, kde na slámě, na níž byly hozeny staré pokrývky, spal stopař. Plášť a bagančata Abie odložil.
Za ohrazením uviděl Bony dveře. Tiše překročil spícího domorodce a vyšel ven. Uviděl vodovodní kohout a plechové vědro stojící na dřevěné bedně. Na vlhké zemi byly otisky Abieho chodidla, totožné s otisky bosých nohou na pěšině u vily paní Overtonové. To byl jeden z nejpodivnějších zvra​tů, s nímž se Bony během pátrání kdy setkal.
Usedl do stínu stromu, pod nímž poprvé viděl Abieho s hlavou omotanou hadrem nasáklým benzínem. Co má ten​hle muž s ebenovou pletí asi za lubem? Sledoval muže s bo​tami číslo osm, na jehož levé podešvi ulpěl nějaký kulatý předmět. Tento muž vešel do domu paní Overtonové a za​rdousil ji. Abie si podle všeho přes den pyšně vykračoval v bagančatech, v noci však chodil raději bos.
Že by měl Abie ctižádost stát se domorodým Holmesem, to znělo tak neuvěřitelně, že Bony tu myšlenku okamžitě zavrhl. Ať už Abie z jakéhokoli důvodu stopoval vraha, mu​sel to být důvod mnohem pádnější než pouhá ambice prosla​vit se jako veliký detektiv. Doba spáchání činu totiž odporo​vala Abieho rasovým instinktům. Když Bony v duchu od​hadoval Abieho vztah k bělošské civilizaci, došel k názoru, že Abiemu budou divocí domorodci bližší než jejich civili​zovaní příbuzní. Popud, který vyhnal Abieho do temné noci, musel být velice mocný, protože domorodec se instinktivně zdržuje ve svém táboře, kde se cítí v bezpečí. Už s mateř​ským mlékem sál Abie víru, že zlí duchové ohrožují čer​nochy, kteří se vzdálí v noci od táborového ohně.
Ještě pozoruhodnější bylo to, že se Abie úmyslně dopustil podvodu, když měl ukázat na stopy vraha. Místo toho ukázal na stopu zanechanou panem Dickensonem, který prošel uličkou teprve potom, když se ráno rozloučil s Bo​nym. Abieho bude třeba mít na očích.
Objevil se Sawtell se strážmistrem a Bony jim šel naproti.
„Pohovořím si s Lockem,“ oznámil mu seržant.
„Dobrá. Půjdu s vámi,“ řekl Bony.
Když došli k zamřížovaným dveřím cely, spatřili vězně se​dět na palandě. Clifford odemkl a Bony se Sawtellem vešli dovnitř. Seržant podal muži jeho boty.
„Soudím, že víte, proč jste tady?“ zeptal se Sawtell.
„To vím,“ odpověděl Locke a šněroval si boty, aniž zvedl hlavu.
„Co jste předvčerejší noci pohledával ve městě?“ zeptal se Bony.
Locke si už zavázal boty a nyní se postavil. Byl oholený a upravený. Jeho světle šedé oči postrádaly výraz. Měl hezký obličej s dolíčkem v bradě a jeho smyslné rty jistě uměly upoutat řadu nevybíravých žen. Chladně opáčil:
„Co je vám do toho?“
„Dejte si pozor, Locku,“ vyštěkl Sawtell.
„Tak jo. Šel jsem do města na flám. Co je na tom špatnýho?“
„Co jste pohledával ve městě ten večer, kdy byla zavraž​děna paní Elthamová?“ položil Bony další otázku.
Locke zamžikal, ale neskryl strach.
„Ten večer jsem v městě nebyl.“
„Byl Locku,“ dotíral na něj Bony. „Co jste tam dělal?“
„Vy mi chcete tu vraždu hodit na krk, viďte?“
„To je nápad!“ odpověděl Bony a Locke hněvivě vykřikl:
„Tak proč tyhle otázky? Já ty ženy nezaškrtil. Zdrhnul jsem z Novýho Jižního Walesu, abych se nemusel chodit každej tejden hlásit, to je všecko.“
„Kde jste byl ten večer, kdy byla zavražděna paní Cot​tonová?“
„Ve výčepu. Celej večer jsem byl ve výčepu a pil s ostatní​mi hosty. Seržant tohle ví. Prověřil si to stejně jako u těch ostatních.“
Výraz jeho obličeje a jeho očí prozrazoval, že je rozhně​vaný. Bonymu nebylo lehko u srdce. Abie prošel nádvořím a nyní stál venku za strážmistrem Cliffordem.
„Předvčerejší noc jste byl ve městě,“ řekl Bony hlasitě. „Tu noc byla zardoušena jistá paní Overtonová.“
Vězňova drobná zženštilá ústa se zachvěla. V jeho světle šedých očích se zračilo zděšení, neboť si uvědomo​val, že šibenici v Novém Jižním Walesu unikl, ale poprav​čímu v Západní Austrálii sotva ujde. V celé Austrálii se ne​najde nikdo, kdo by uvěřil, že muž, který v Sydney už jednu ženu zardousil, nezardousil také tři další ženy na severu Zá​padní Austrálie.
„Já to neudělal,“ pronesl téměř šeptem. Potom v překva​pivém kontrastu vykřikl: „Neudělal jsem to! Neudělal!“
„Přestaňte křičet,“ nařídil mu Sawtell. „Budeme s vámi jednat spravedlivě. Dnes večer vás dopravíme letadlem do Perthu.“
Clifford odemkl a Bony vyšel z cely. Abie měl oči vytřeš​těné a Bony se marně pokoušel do nich proniknout. Seržant vyšel za ním, a když zahlédl stopaře, drsně se na něho obo​řil: „Plav odsud! Co je s krocením Nancy?“ Domorodec v těžkých bagančatech se šoural pryč. Bony se obrátil k stráž​mistrovi: „Postarejte se o to, aby Locke dostal cigarety.“
Měl pocit, že aspoň trochu vyhověl vězni, který sice ne​byl obviněn z vraždy, nicméně žil v přesvědčení, že z ní ob​viněn bude. Na dvoře se objevil muž v bílých cvilinkových kalhotách a bílé sportovní košili.
„Něco nového, seržante?“ zeptal se Sawtella.
„Ne, jenom to, že dnes večer odvezeme vězně letadlem do Perthu.“
„Aha! Kdo poletí s ním?“
„Patrně Clifford.“
„Díky. Můj list tuto zprávu uvítá. Myslím, že ty vraždy jsou tedy už objasněny.“
„O čem to mluvíte?“ chtěl vědět Sawtell.
„Vy to dobře víte.“ Muž, kterého Bony neznal, začal na​léhat: „Vyjděte nám drobet vstříc.“
Seržant upíral přísný pohled na zpravodaje. Po významné odmlce řekl:
„Oficiálně nevím o ničem. Locka vezeme do Perthu, pro​tože porušil podmínky ochranného dozoru.“
Zpravodaj byl spokojen.
„Ano… ovšem. Rozumím,“ řekl a doopravdy si to myslel. Za dvacet minut vyslal do Perthu zprávu, že jistý muž byl zatčen pro podezření z vražd spáchaných v Broome. O půl hodiny později Bony usedl na lavičku před hotelem Port Cuvier.
„Je Flinn v hotelu?“ zeptal se pana Dickensona.
„Před hodinou tam vešel,“ odpověděl starý pán.
„Jak to všechno snášíte?“
„Snáším? Výborně. Mám alespoň co na práci.“
„Rád bych vás pověřil úkolem mnohem důležitějším,“ řekl Bony. „Locke byl zadržen a letí dnes večer do Perthu. Novinářský zpravodaj se domnívá, že Locke je tím hleda​ným vrahem. Pane Dickensone, teď potřebuju vaši spoluprá​ci ještě mnohem víc než kdykoli předtím. Nemůžu být všu​de.“
„Samozřejmě, rád udělám…“
„Velice si vážím vaší pomoci, pane Dickensone.“ Bony se odmlčel, aby si zapálil cigaretu. Starý muž hleděl přes ulici na hotel zaplněný hosty a výraz jeho tváře prozrazoval, ja​kou cenu platí za své odříkání, za to, že Bonymu pomáhá. Dlouhodobé zvyky a dávné vlivy společenské třídy, k níž kdysi patřil, nestačil ještě zcela potlačit.
„Myslím, že toho pana Flinna prozatím přestaneme hlí​dat. Clifford letí s Lockem do Perthu a tak nás bude míň. Poprosil bych vás o výpomoc na dnešní večer. Je to úkol, který vám vyplní celou noc.“
Starý pán odtrhl pohled od hostů, kteří popíjeli na ve​randě hotelu, a pohlédl na svého společníka.
„Ve tmě vidím docela dobře,“ odpověděl. „Poznal jsem mnoho nočního života v Broome.“
„Myslím, že nám vaše znalosti mohou prospět. Můžeme se sejít dnes večer? V sedm hodin před poštovním úřadem?“
„To mi plně vyhovuje.“
„Ještě vám poradím, abyste se odpoledne na chvíli pro​spal.“ Bony se zvedl a pan Dickenson řekl:
„Poslechnu vaší rady. Myslíte, že se smím kapánek osvě​žit, než půjdu do postele?“
Bony nedal na sobě znát svou pochybnost, že totiž pevná vůle páně Dickensonova patrně už nebude s to dlouho odo​lávat svůdnému lákání krále Ječmínka. Ale našel moudré rozřešení:
„Myslím, že smíte. Oba dva si pár těch panáků zaslouží​me.“
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Policejní stanice byla zavřená. Walters šel k dr. Mitchellovi, aby si vyzvedl pitevní protokol, a potom se hodlal účast​nit pohřbu paní Overtonové. Předpokládal, že tam najde zástupy lidí. Sawtell strávil odpoledne ve vile, kde snímal otisky prstů, a teď seděl doma ve své nedostatečně vybavené laboratoři. Clifford zase šel zjistit, zda k paní Overtonové nedocházela nějaká žena na výpomoc v domácnosti.
Bony měl před sebou ležet list s nápisem Vdovy v Broome. Jméno paní Overtonové na něm bylo přeškrtnuto. Jako kdyby tento škrt perem zdůraznil zbývající čtyři jmé​na — Sayersová, Claytonová, Watsonová, Abercrombieová. Clifford odletí do Perthu, strážmistr Pedersen se hned tak ještě nevrátí z buše, takže dnes večer bude mít Bony k dis​pozici pouze dva policisty.
Byl celý nesvůj, protože nenašel zatím žádné vhodné ře​šení. Vrahovy obrysy byly neurčité a nezřetelné. Bony si o něm nedovedl vytvořit žádnou jasnou představu. Psoriáza byla nedostatečným vodítkem, poněvadž i kdyby dr. Mitchell dostal příkaz prohlédnout všechny obyvatele Broome, zjistil by pouze, kteří z nich jsou postiženi touto kožní chorobou, ne však to, kdo z nich je pachatelem tří vražd. Bylo nezbyt​né nejprve vraha vypátrat a teprve pak jako materiální dů​kaz o jeho vině předložit šupiny kůže nalezené v domě dvou jeho obětí. Ty čtyři ženy musí být každou noc střeženy, ovšem, jestliže vrah zjistí, jaká preventivní opatření policie provedla, útok určitě nepodnikne.
Pro čtyři vdovy potřeboval čtyři hlídky: Walters a seržant, on a starý Dickenson. Doufal, že bude mít dost času a že mu štěstí bude přát — obojího měl zapotřebí. Začal psát krajské​mu velitelství žádost o vyslání detektiva, když se ozvalo zaklepání na zadní dveře.
Zaslechl z kuchyně kroky paní Waltersové a potom její zvolání: „Ach, pan Percival! Nepůjdete dál?“
„Děkuji, paní Waltersová,“ ozval se návštěvníkův hlas. „Zdržím se jen chvilku. Pan Rose mě pověřil, abych vyřídil stížnost vašeho manžela na to, že někteří naši žáci svévolně komolí různá slova. Proto jsem se rozhodl tuto záležitost projednat osobně.“
Paní Waltersová vysvětlovala, že kancelář je zamčená, takže musí pana Percivala požádat, aby prošel kuchyní do obývacího pokoje. Pan Percival odpověděl, aby se kvůli němu neobtěžovala, že se tu stejně dlouho nezdrží.
„Víte, paní Waltersová, chlapci jsou jednou chlapci,“ řekl s precizní výslovností. „Znám je skrz naskrz, protože jsem s nimi neustále ve styku. Když se jich sejde více, jako je tomu ve škole, každý vynáší své záliby a jeden druhého napodo​buje. Nepochybně jste si povšimla, že Keith je naráz něčím nadšen, chvíli ho to drží a stejně rychle se nadchne zas pro něco jiného.“
„Ano, máte pravdu. Nanette je úplně jiná.“
„Ovšem, nepochybně.“ Pan Percival si odkašlal. „Hodlám tím zdůraznit, že tyto jazykové prohřešky, na něž si váš manžel právem stěžuje, jsou vlastně pitvořením po některém chlapci, který se chce takto před kamarády blýsknout. Je to pošetilost, která bude mít určitě krátké trvání. Když jsem chodil do školy, pozměňovali jsme různě slova a vymýšleli si nové výrazy. Mysleli jsme si o sobě, že jsme kdovíjak chytří, a takto zajisté uvažují i naši studenti. Včera jsem měl ve všech třídách přednášku na toto téma a členové pro​fesorského sboru slíbili, že budou dbát na to, aby žáci ne​používali těchto zkomolených výrazů.“
„To ráda slyším, pane Percivale. Manžel…“
„Jsem přesvědčen, že to pochopí,“ pokračoval pan Perci​val. „Vím z vlastní zkušenosti, že žádný problém obvykle nebývá tak vážný, jak se nám zprvu jeví, pokud ho posuzu​jeme s jistým odstupem. Sebemenší problém se velice snadno zveličí. Na naší střední škole jsme pedagogic​kou činnost rozpracovali téměř ve vědní obor. Snažíme se tyto naše představy prakticky uplatnit, a proto se naši stu​denti zdají, jako by byl jeden jako druhý. Na své chlapce jsme velice pyšní, paní Waltersová, a ani ve vašem synovi se nezklameme.“
„S potěšením to slyším, pane Percivale,“ řekla paní Wal​tersová spokojeně.
„Už musím jít. Pan Rose šel na pohřeb tragicky zesnulé paní Overtonové. Je to strašné. Byla to žena ušlechtilá a vel​mi ji budeme postrádat. Víte, vždy nám ochotně pomáhala při veřejném vystoupení žáků. Naši chlapci ji měli velice rádi. Truchlí za ní celá naše škola. Doslechl jsem se, že ten vrah byl už zadržen, Je ta informace pravdivá?“
Paní Waltersová ani nezaváhala a Bony jí za to v duchu zatleskal.
„Pokud vím, byl zatčen jeden muž. Strážmistr Clifford ho dnes večer odváží letadlem do Perthu. Ovšem rozuměj​te, manžel se mi se svými služebními záležitostmi nesvěřu​je. Říká, že se mi nedá věřit.“
„Jistě, to je jen taková všeobecná fráze. Ulevilo se mi… všem se nám ulevilo… že pachatel těch hrůzných zločinů byl dopaden. Nicméně, měli bychom se zatím zdržet něja​kých osobních závěrů, přestože i na nás doléhala tíseň. Mů​žeme být pyšní na to, že naše britské trestní soudy bedlivě zachovávají zásady zákonnosti. Mimochodem, poslední do​bou jsem neviděl strážmistra Pedersena. Už se vrátil z buše?“
„Ne. Nevíme ani, kdy bude zpátky,“ odpověděla paní Waltersová.
„Chápu. Naši chlapci ho zbožňují. Jeho přednášky o buši a divokých domorodcích bývají vždy hojně navštíveny. Dě​kuji vám, paní Waltersová. Jsem rád, že tu stížnost vašeho manžela jsme uvedli do pořádku. Doufáme, že pan Knapp naši školu poctí svou návštěvou. Pan Rose a já jsme ho ve městě potkali před obchodem. Přislíbil, že k nám některé odpoledne zajde.“
„Připomenu mu to. Určitě na to nezapomněl.“
„Děkuji vám. Věřím, že se mu v Broome líbí.“
„Ovšem, pane Percivale.“ „Pověz mu, že záhy odjíždím,“ přikazoval Bony. „Pověz mu to… pověz… pověz.“ Paní Waltersová řekla: „Neradi se s ním budeme loučit.“ „Záhy… už záhy… už záhy,“ nakazoval Bony, leč paní Waltersová dodala: „Na shledanou, pane Percivale. Bylo od vás hezké, že jste se zastavil.“
„Děkuji vám, paní Waltersová,“ a Bony věděl, že ná​vštěvník je už přede dveřmi: „Na shledanou.“
Bony koukl na hodinky, a teprve když uplynula jedna celá minuta, vyšel ze své „kanceláře“. Beze slova poklekl u ku​chyňských dveří a prohlížel povrch linolea. Paní Waltersová ho užasle pozorovala. Pan Percival nosil boty číslo osm.
„Kde stál či seděl, když s vámi mluvil?“ zeptal se.
„Stál přesně tady,“ odpověděla paní Waltersová a ukázala na místo asi uprostřed mezi dveřmi a kuchyňským stolem.
„Prosím o smeták.“
Podala mu ho a Bony zametl podlahu. Smetí, které se tu nahromadilo od posledního úklidu, pečlivě uložil do obálky, kterou označil písmenem P. Paní Waltersová na Bonyho překvapeně zírala.
„Podezírám kdekoho,“ řekl a oči mu zablyštěly. „Pan Percival má stejné číslo bot jako vrah paní Overtonové. Nemá ovšem podpatky z vnitřní strany sešlapané.“
„Ani bych to nečekala,“ namítla paní Waltersová. „Pan Percival měl na nohou úplně zánovní boty. On by přece ne​mohl…“
„Ale mohl. Stejně jako pan Rose nebo některý jiný pro​fesor. Kterýkoli muž s botami číslo osm může být mužem, jehož jsem dosud nevypudil z jeho úkrytu. Pozor! V čajníku se co nevidět vyvaří voda. Víte, jak to pak končí?“
Paní Waltersová se zasmála a postavila vodu na čaj. Když uvařila čaj, řekla:
„Když si to tak všechno v duchu znovu probírám, zdá se mi, že pan Percival přišel se spoustou dotazů, viďte?“
„Opravdu?“ zeptal se Bony nevinně.
„To přece víte. Nemohl jste nás neslyšet.“
„Zaslechl jsem něco o hodných studentech. Snad ne​chcete tvrdit, že jsem vás špehoval?“
„Kdepak. Ve snu by mě něco takového nenapadlo.“
Bony se usmál a přinesl šálky. Cliffordovi, který v té chví​li vešel do kuchyně, se zdálo, že inspektor Bonaparte nedělá nic jiného než to, že mu stále nosí čaj.
„Dověděl jste se něco?“ zeptal se ho Bony.
„Ano. K paní Overtonové nechodila žádná žena na výpo​moc. Ah Kee, pradlák, říkal, že vždy jednou týdně odvážel od paní Overtonové špinavé prádlo. Na můj dotaz, zda pral také její hedvábné prádlo, odpověděl záporně.“
„Výborně. Ještě něco?“
„Víc nic,“ odpověděl Clifford. „Dotázal jsem se sousedů paní Overtonové, zda tu noc někdo z nich v blízkosti vily nezahlédl nějakou podezřelou osobu. Všichni prohlásili, že nikoho neviděli. Nikomu z nich nebylo nic ukradeno, tře​baže jsem naznačil, že nám bylo hlášeno několik drobných krádeží.“
„Vykonal jste dobrou práci,“ pochválil ho Bony. „A teď se myslím chcete připravit na tu cestu na jih. Seržanta najdete doma. Ohlaste se u něj. Dal jste vězni cigarety?“
„Několik balíčků, když jsem mu v poledne přinesl oběd.“
„Hodně jste cestoval letadlem?“
„Letěl jsem už mnohokrát, pane.“
„Byl bych rád, kdybyste se mohl vrátit co nejdříve. Máme málo lidí. Krajskému veliteli předáte můj dopis, aby uspíšil váš návrat. Byl bych rád, kdybyste mohl být při tom, až vyže​neme lišku z její nory.“
Clifford se pousmál nad touto lichotkou a Bony se vrátil do své „kanceláře“. O něco později zaslechl inspektorův hlas a za pět minut zašel k němu do kanceláře. Walters byl v uni​formě a vypadal ještě větší a působivější.
„Celé město se sešlo na pohřbu,“ poznamenal. „Různí lidé mi dávali najevo, jak jsou rádi, že jsem vraha dopadl. Bude-li spáchána další vražda, budou mě lynčovat.“
„Žádná další vražda už nebude. Vezmete si v noci na starost dům paní Watsonové?“
„To odpadá. Dnes večer odlétá i s dětmi do Perthu. Zů​stane tam celý měsíc.“
Bony si s úlevou oddechl.
„Budu hlídat paní Sayersovou a přikážu starému Dickensonovi, aby nespustil celou noc z očí dům paní Claytonové. Zbývá paní Abercrombieová, která má u sebe společnici. Té patrně hrozí nejmenší nebezpečí.“
„Neříkal byste to, kdybyste tu její společnici znal. Pod nosem má knírek. Sawtell a já se při hlídání vystřídáme. Ale co vy? Stejně jako my jste se v noci nevyspal.“
„Já to už zvládnu. Kdy má dorazit ten strážmistr z Derby na výpomoc?“
„Ráno. A zítra večer by měl být Clifford zpátky.“
Bony seznámil inspektora s výsledky Cliffordova šetření a potom odešel za paní Waltersovou, která mu řekla, že v šest se bude podávat večeře. Požádal ji, aby byl probuzen přesně o šesté, hodině, a šel si na dvě hodiny lehnout. Usnul oka​mžitě a probudil se osvěžen spánkem, V sedm hodin už seděl vedle pana Dickensona na lavičce před poštovním úřadem v hlubokém stínu stromů. Promluvil rovnou k věci:
„Nic vám nebudu dlouze vysvětlovat. Najděte si stanoviš​tě blízko domu paní Claytonové, který pak budete pozoro​vat až do úsvitu. Uděláte poplach jedině tehdy, kdybyste ně​koho viděl, že se snaží vniknout na její pozemek nebo vloupat se do domu. Umíte zacházet s webleyem?“
„Umím zacházet se skrytými zbraněmi,“ prohlásil starý pán. „Pro naléhavý případ jsem si vzal tuto vycházkovou hůl…“ Odsunul háček a asi na půl decimetru povytáhl ru​kojeť hole, takže odkryl čepel meče.
„Výborně,“ zamumlal Bony. „Jenomže za daných okolno​stí musíte vyvolat poplach. Vemte si tuhle pistoli a v pří​padě nutnosti z ní několikrát vystřelte. Buď inspektor, anebo Sawtell budou hlídat dům paní Abercrombieové a jeden či druhý bude za pár minut u vás.“
„Co kdybych toho chlapa zastřelil rovnou?“
„To je proti zákonu. Uprostřed noci zahlédnete nějaké​ho vetřelce, jak se snaží vloupat do domu, a co mu proká​žete? Že je vrahem? Dnes na to pomalu potřebujete aspoň deset očitých svědků, abyste dokázal lupiči, že rozbil okno, aby se vloupal do bytů.“
Bony mu stručně vysvětlil všechny potíže spojené s vy​šetřováním těchto zločinů: obracel se na starého pána jako na svého důvěrníka, protože to byl člověk slušný a jevil vůli bojovat o zbytek své sebeúcty. Bohužel, takový dvaaosemdesátiletý muž je stěží rovnocenným soupeřem čtyřicetiletého či padesátiletého muže a ani na šedesátníka nestačí.
„Řekněte mi ještě něco o Abiem,“ naléhal. „Zmínil jste se, že jste ho viděl chodit bosky.“
„Ano, viděl,“ odpověděl starý pán. „Dříve, než vám to po​vím, dovalte, abych vám řekl, jak neobyčejně si vážím toho, jak se mnou jednáte a neohlížíte se přitom na mé nynější společenské postavění. A teď o Abiem. Několik let už trpím nespavostí, takže v noci prosedím dlouhé hodiny na veřej​ných lavičkách. Pozoruji své okolí a přemýšlím o muž​ských slabostech a ženské proradnosti. Proto jsem něko​likrát Abieho zahlédl, jak obchází po městě. Byl bez bot a bez pláště, který nosí jinak s velikou pýchou. Viděl jsem, že navštívil zahrady několika domů, a velice mě zaujal fakt, že nebyly hlášeny žádné krádeže.“
„To je opravdu divné. Co říkáte domněnce, že se Abie asi snažil někoho stopovat?“
„Pak mi tedy ušel člověk, kterého stopoval.“
„Dobrá. Teď zavedeme řeč na někoho jiného, a to na paní Sayersovou. Podle toho, co jste mi onehdy říkal, znáte dobře její minulost. Spí ve svém domě v noci sama?“
Pan Dickenson se tiše zasmál.
„Znám ji od chvíle, kdy ji starý Briggs ještě krmil kašičkou. Je to žena jako houžev a ručím vám za to, že by tomu škrtiči dala věru co proto. Vím ovšem, že i na siláky můžete vyzrát. Kdyby starý Briggs spal v domě, nemusel byste o paní Sayersovou mít obavy.“
„Jak jsem vyrozuměl, Briggs spí v pokoji naproti garáži.“
„Ano. Oba přesně dodržují určité zvyklosti. Každého ve​čera, také v neděli, úderem deváté odchází Briggs do hote​lu Port Cuvier. Vypije tam dvě piva a koupí láhev džinu. Přesně, o desáté přichází domů. Když paní Sayersová nemá nějakou návštěvu, uzavře vnější okenice a uzamkne domov​ní dveře. Potom zkontroluje, zda jsou všechna okna zavřena, a vyjde zadními dveřmi, které uzamkne. Klíč vezme k sobě do pokoje. Když se hladina džinu v láhvi sníží na dva prsty, Briggs si jde lehnout.“
„Studoval jste jeho zvyky věru důkladně,“ poznamenal Bony.
„Aspoň mi nějak uběhl čas. Podívejte se na Broome ve dne. Na ulici nepotkáte nikoho. Posaďte se na lavičku a po​zorujte Broome za noci a budete se divit, kolik, lidí chodí venku. Mohl bych snad o tom napsat knihu. Ano, pozoruji zdejší lidi. Dlouhá léta je pozoruji.“
„Navštěvuje Flinn paní Sayersovou už dlouho?“
„Ne. Sotva rok. A nechodívá k ní často,“ odpověděl starý pán. „Jak jsem vám říkal, je to šizuňk. Víte, že byl jedním z půlnočních přátel paní Elthamové?“
„To jsem nevěděl.“
„Opravdu byl. A taky jeden profesor z té střední školy.“
„Nepovídejte! Kterýpak?“
„Percival.“
„To je zajímavé.“
„A ještě něco.“
„Pokračujte, prosím.“
„Jednou večer, asi měsíc před zavražděním paní Cotto​nové, se Percival s paní Sayersovou strašně pohádali. Ovšem nevím, kvůli čemu to bylo. Navštívil ji, zatímco starý Briggs byl v hotelu na pivě. Percival nebyl v domě ještě ani pět mi​nut, když jsem ji slyšel křičet, aby okamžitě mazal pryč a už se neobjevoval. Takhle doslova to řekla. Když chce, umí použít i nevybíravých slov.“
Soumrak houstl a na obloze se začaly vynořovat hvězdy.
Západní obloha pozlatila křídla letadla letícího nad měs​tem. Žádný z obou mužů se nezmínil o něm ani o jeho ces​tujících.
„Znáte paní Sayersovou po celý život. Myslíte, že je to žena, kterou lze požádat o spolupráci?“
„Má bystrou hlavu, to přiznávám,“ odpověděl starý pán.
„A je diskrétní?“
„Myslíte-li, zda umí zachovat něco v tajnosti, pak vám odpovím kladně. Čeho nedosáhne lstí, toho dosáhne odva​hou.“
„A Briggs?“
„Kdyby mu rozkázala, aby někomu podřízl hrdlo, Briggs to udělá.“
„Děkuju. A teď do práce.“
Bony se jednou ohlédl a viděl, jak vyzáblou postavu jeho společníka pohltil stín vysokého stromu.
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Paní Sayersová podle neměnného zvyku večeřela o šesté, aby její kuchařka a hospodyně mohla v sedm večer odejít. Přesně v sedm se u ní kuchařka hlásila, načež byla propuště​na domů. Obrazně řečeno dům nyní převzal do své péče Luke Briggs. Pravidelně ve tři čtvrti na osm, dříve než vyrazil na večerní procházku, se Briggs hlásil u paní Sayersové s dota​zem, zda nemá nějaké přání.
Bez stejnokroje — šoférské livreje kombinované s unifor​mou námořního kapitána — by Luke Briggs potěšil Char​lese Dickense. Hlavu měl holou jako koleno a celý obličej barvy týkového dřeva byl svraskalý. Byl asi sto sedmdesát tři centimetry vysoký a vážil necelých šedesát kilogramů, takže mohl být považován za kominíka křtěného Temží či nějakého pokoutního dostihového sázkaře. Mohlo se mu hádat šedesát až sto let, ale také mohl být o něco mladší nebo starší. Na večerní potulku si obul plátěné střevíce s gumovou podešví a oblékl šedivé tvídové kalhoty a kabát, který mu byl příliš dlouhý. Vypadal v něm jako sasanka přisedlá k lastuře, ovšem tento kabát nosil úmyslně, neboť do vnitř​ních kapes mohl schovat tucet lahví.
Když toho večera vešel Briggs do salónu, seděla paní Sayersová u svého sekretáře a vyřizovala osobní korespon​denci. Zastavil se ve dveřích a zdálo se, že jen s vynaložením značného duševního úsilí zarazil přežvykující čelisti, takže ustaly v pravidelných pohybech.
„Potřebuješ něco, Mavis?“ zeptal se, načež v žvýkání po​kračoval.
„Ne. Teď nic, Briggsi,“ odpověděla paní Sayersová, aniž se otočila.
„Do motoru auta budem potřebovat novou cívku a taky bysme mohli rovnou vyměnit svíčky… kompletní sadu.“
Jeho čelisti se zase daly do pohybu, zatímco žena odpo​vídala:
„Ještě měsíc to vydrží.“
Pohyb čelistí se zastavil. Zdálo se, že Briggs musí pokaž​dé stisknout nějaký spínač. Bylo škoda, že nemohl současně žvýkat a mluvit.
„Depak!“ prohlásil. „Zejtra ve tři máš bejt ve škole. Dyž nechytá zapalování, nenastartuju motor. A bez auta musíš pěšky.“
„Hrom aby do tebe, Briggsi. Tak už jdi. Hned ráno zavo​lám do prodejny.“
Briggs prošel chodbou krytou kobercem a vyšel z domu. Tiše otevřel dvířka v předních vratech a zmizel směrem k hotelu Port Cuvier. O pět minut později uslyšela paní Sayersová domovní zvonek. Vyšla ze salónu na verandu chráněnou sítěmi a rozsvítila venkovní lampu, dříve než ote​vřela dveře.
„Ach, pan Knapp!“ zvolala. „Tak pojďte dál.“
„Prosím za prominutí. Připravil jsem si sto omluv.“
„Omluv netřeba. Jsem moc ráda, že vás vidím,“zachichta​la se paní Sayersová. „Jsem v domě sama.“ Zavřela domovní dveře a zavedla návštěvníka do salónu. Zmínila se o po​časí a řekla, že ji těší, že nemusí strávit večer o samotě. Usa​dila ho do klubovky, do níž Bony zapadl, takže měl obavy, že ho odtud bude muset zvedat jeřáb. Sama se uvelebila na pohovce, když předtím přitáhla ozdobný stojan s kuřáckými potřebami. „Esther jste nepřivedl?“
„Měla moc práce doma,“ vysvětloval Bony.
„Víte, velice se mi ulevilo, že konečně už zatkli toho hrozného člověka. Chudinka Mabel Overtonová! Je to opravdu tragédie. Byla to žena příjemná, pane Knappe, hodná a laska​vá. Nedovedu si vůbec představit, že ji někdo zavraždil. Jest​liže toho člověka nepověsí, rozmažu to tak, že budou lidi koukat.“
Slova. Za jejíma hnědýma očima číhala nějaká otázka. Její oči zaregistrovaly, jak je Bony oblečen, jeho vlasy, vše​chny jeho rysy.
„Znala jste ji dobře?“ zeptal se.
„Přirozeně. Po léta jsme se přátelily. Byla to dobrá duše a nikomu nezkazila náladu. Nepila ani nekouřila, ani občas neříkala neslušná slova, jak to dělám já. Byla obda​řena, tím vším, čeho se nedostává mně samotné.“
„Stěží uvěřím, že by se vám něčeho nedostávalo, paní Sayersová,“ řekl s úsměvem Bony. Opět zahlédl v jejích očích ten otazník. Byla to žena bystrá, úspěšná, protože dovedla přiznat své nedostatky. Pokračoval:
„Jsem přesvědčen, že dokážete uchovat tajemství, pokud se ovšem rozhodnete, že stojí za to o něm pomlčet.“
„Kdyby vás v městečku jako Broome vychovával otec, který obchodoval s perlami, a pěstoun, který je synem sfingy, pak uchovat tajemství se vám stane druhou přirozeností, pane Knappe.“
„Považoval bych za čest, kdybych jedno své tajemství s vámi mohl sdílet.“
Přes tvář jí opět přelétl úsměv, který kontrastoval s táza​vým pohledem jejích hnědých očí. Uchichtla se občas — a to také nebylo v souladu s povahovými vlastnostmi této ženy. „Milý pane Knappe, vy mě napínáte,“ zatrylkovala, takže Bony sebou trhl. Užasl ovšem, když tón vzápětí změnila:
„Tak spusťte. Je-li to počestné tajemství, které nikomu neuškodí, tak ho zachovám.“
„Děkuju vám.“
Bony jí prozradil své skutečné jméno, své povolání a dů​vod svého pobytu v Broome. Vysvětlil jí, že Locke byl zatčen hlavně z toho důvodu, aby byl oklamán muž, jenž zavraždil tři ženy a patrně si už vyhlíží čtvrtou oběť. Požádal paní Sayersovou o spolupráci a zdůraznil, že její spolupráce snad bude rozsáhlejší, než v této chvíli sama předpokládá. Hovo​řil tiše a žena jeho slovům mlčky naslouchala.
„Samozřejmě že s vámi budu ráda spolupracovat, inspek​tore,“ odpověděla klidně. „Povězte mi, co mám učinit, a já to udělám. Ptejte se mě na cokoli a odpovím vám, jak nejlépe dovedu.“
„Nepochyboval jsem o tom, že se na vás budu moct spo​lehnout, paní Sayersová. A teď bych vás o něco požádal. Předně: nadále mi říkejte pan Knapp. Za druhé: neměňte svůj normální způsob života. Za třetí: proti nebezpečí, které vám hrozí, provedete určitá preventivní opatření. Podrob​nosti se dozvíte později.“
„Ano. Souhlasím, pane Knappe.“
„A teď přistoupím k otázkám. Postěžovala si vám někdy paní Overtonová, že ji nějaký muž obtěžuje?“
„Ne, nestěžovala. Řekla mi pouze, že pan Flinn jí udělal nabídku, nepověděla mi však jakou. Jenom dodala, že se jí Flinn hnusí.“
„Neříkejte!“
„Víte, měla snoubence v Melbourne. Zrovna jsem mu psala, když jste přišel.“
„A vaše pocity vůči panu Flinnovi?“
„Já si o něm myslím, že to je protivný chlap.“
„Dověděl jsem se, že vás nedávno navštívil. Byla to ná​vštěva společenská?“
„To se říct nedá,“ odpověděla paní Sayersová. „Chtěl mi prodat asi tucet perel a dověděl se, že se vyznám v per​lách líp než on.“
„Díky. Můžete mi prozradit, proč si myslíte, že pan Flinn je protivný chlap?“
Její hnědé oči se zamračily.
„Nějak mi připomíná pavouka a já pavouky nesnáším. Mám z něho pocit, jako kdyby mě chtěl spolknout.“
„Nuže, vraťme se zase k paní Overtonové. Měla zde ně​jaké přátele?“
„Tady žádného přítele neměla. Zmínila jsem se, že byla zasnoubena.“
„Neřekla vám, že se jí ztratil kus prádla pověšeného ven​ku na šňůře?“
„Ach ano, o tom se zmínila.“
„Nebyla to noční košile?“
„Ano, z levandulově modrého hedvábí.“
„Víte, kdy jí byla ukradena?“
„Ano. Říkala mi, že košile zmizela v úterý v noci. Je to důležité?“
Bony vyprávěl o tom, jak byly oběti nejprve okradeny, jak později nalezl v jejich šatnících ranečky s hedvábnými cáry. Paní Sayersová seděla strnule zpříma, s očima rozšířenýma a pevně stisknutými rty.
„Tyto tři zločiny dokazují, že v Broome žije muž posedlý nenávistí vůči ženám,“ pokračoval Bony. „Všecky zločiny byly pečlivě připraveny a vrah úzkostlivě dbal na to, aby se nedopustil nějaké hloupé chyby. Ovšem, nebyl schopen zba​vit se některých zvyklostí, které si osvojil dávno předtím, než se rozhodl vraždit. Už po druhé vraždě se začaly rýsovat určité souvislosti, které se po třetí vraždě ukázaly ještě zře​telněji. Uvědomila jste si zajisté, že všechny tři oběti byly vdovy.“
Paní Sayersová kývla.
„Byly natolik majetné, že si mohly dovolit kupovat drahé hedvábné prádlo. Každé oběti nejprve ukradl noční košili. Jejich hedvábné spodní prádlo rozřezal a roztrhal na kous​ky. A toto, zhruba řečeno, je spojitost, která nám pomůže odhalit pohnutku jeho činů.“
„Proč zavraždil tři rozdílné ženy?“ zeptala se paní Sayer​sová a Bony v duchu pochválil její inteligenci.
„To je obtížný problém. První obětí se stala majitelka ho​telu, druhou žena ne zrovna nejlepší pověsti a třetí žena pro svou dobrovolnou veřejnou činnost velice oblíbená. Ne​můžu ale najít společného jmenovatele.“
„No, ta první prodávala alkoholické nápoje.“
„To je pravda. Vrah třeba nenáviděl alkohol.“
„Druhá prodávala sama sebe,“ pokračovala paní Sa​yersová.
„Vrah třeba nesnášel mravní zkaženost. Proč by choval nenávist k třetí oběti? Třetí prodávala zdarma své dobré skutky. Dověděl jsem se, že byla dobrovolnou církevní pra​covnicí a také se zajímala o sociální péči o mládež. Člověk nemůže nenávidět dobro i zlo. Dejme tomu, že si nyní při​pravuje plán, že vás zavraždí. Proč právě vás? Prominete mi, když řeknu, že nejste dobrá ani špatná. Dalo by se říct, že jste negativní. Nemyslím to ovšem doslova, ale podle urči​tého měřítka patrně taková jste. Znáte v Broome nějaké​ho muže, jehož přítomnost vás naplňuje neklidem nebo se ho dokonce bojíte?“
„Jaktěživa jsem se žádného muže nebála. Poznala jsem hodně mužů Flinnova typu. Proč bych se jich bála? Umím se postarat sama o sebe. Briggs mě tomu naučil, když jsem ještě byla mladá holka. Jednou mě napadl na pláži nějaký Malajec. Pak si několik měsíců poležel v nemocnici.“
„To už je myslím řádka let,“ poznamenal Bony.
„Ano, stalo se to před lety. Za těch starých dobrých časů se to tu hemžilo lidmi ze všech končin světa. Peníze! Peněz bylo jako kvítí, a co se nepodařilo sesbírat mému otci, to sebral můj zesnulý manžel. Kvůli mně si nedělejte starosti. Umím se o sebe postarat.“
„Briggs vás naučil džiu- džitsu, viďte?“
„Ano. Jak to víte?“
„Když vás ten Malajec napadl, roznesla se ta zpráva po celém městě, viďte?“
Paní Sayersová zavrtěla hlavou.
„Kromě mě a Briggse a mého otce… a starého Dickenso​na o tom nikdo nevěděl. No bodejť… to vám prozradil on, co?“
„Ne. Zmínil se pouze, že vás Briggs naučil, jak se posta​rat sama o sebe. Snažím se zjistit, kolika lidem v Broome je známo, že vás vyučil džiu-džitsu odborník?“
„Velice málo lidí o tom ví, pokud to vůbec někdo ví.“
„Stálo by za to, abyste zase začala s tréninkem.“
„Myslíte, že se mě ten vrah pokusí zabít?“
„Naše domněnka se promění v jistotu, jakmile vám ukradne noční košili. Spíte v domě sama. Máte možnost se s Briggsem nějak dorozumět?“
„Ano, ale nevím, zda zařízení funguje. Když stisknu tla​čítko u své postele, rozezní se zvonek v Briggsově pokoji. Dala jsem si to spojení instalovat před několika lety, když jsem byla nemocná.“
„Vědí o tom vaše přítelkyně?“
„Ne. Proč bych jim to říkala? Stejně by to nemělo žádný význam.“ Paní Sayersová se uchichtla. „Představte si ty kle​py, kdyby se lidé v Broome dověděli, že stačí stisknout tla​čítko, abych si k sobě do ložnice přivolala muže.“
Bonymu se přece jen povedlo vymanit se z hluboké klubovky. Udusil cigaretu a pevně se podíval na paní Sayerso​vou. Byla starší než paní Overtonová. Světlý odstín její rtěn​ky a pleťového pudru ji ovšem činil mladší, pomyslel si. Měla pevné a hezky formované paže. Byla určitě kdysi kra​savice.
„Paní Watsonová odcestovala dnes večer s oběma dět​mi do Perthu. Víte o tom?“ zeptal se.
„Ano. Slyšela jsem, že už minulý týden se rozhodla, že si vyjede na dovolenou.“
„Jsem rád, že je pryč. Mám o jednu starost méně. Zbývají paní Abercrombieová a paní Claytonová a vy.“
„Říkala jsem vám přece, abyste si kvůli mně nedělal sta​rosti.“
„Paní Abercrombieová bydlí se starší společnicí. Paní Claytonová spí se svou dcerou. Je to sice jenom školačka, ale paní Claytonová není tolik ohrožena jako vy. Nechci vás lekat, ale chápejte mě dobře — o vaše bezpečí mám největší obavy. Velice by se mi ulevilo, kdybyste souhlasila a vyko​nala veškerá ochranná opatření, aby nějaký nenadálý a ne​hlučný smrtící útok mohl být zmařen.“
Paní Sayersová vstala. Byla o něco málo vyšší než Bony.
„Splním všechno, co na mně budete požadovat.“
Bony jí s úsměvem poděkoval.
„Náš obranný plán vám nezpůsobí žádnou újmu,“ řekl. „Potřebujeme, aby nám Briggs při tom pomohl. Vy ani on nesmíte měnit svůj dosavadní způsob života a dávat najevo, že jste ve střehu. Vaše kuchařka nesmí rovněž nic tušit. To se vrací Briggs?“
„To bude on. Nenapijete se kávy nebo něčeho jiného?“
„Děkuju, ne. Buďte tak hodná a zavolejte Briggse.“
„Ohlásí se u mě jako obvykle. Umí uvařit báječnou kávu, ale já si do ní dávám sklenku koňaku. Miluju kávu s ko​ňakem. Briggs mě naučil tento nápoj vychutnat, když mi lezly první zoubky.“
„Mám dojem, že Briggs byl opravdu všestranně dokona​lou chůvou.“ Bony jí připálil a nad plaménkem zápalky se jejich pohledy setkaly. Pocítila vliv jeho osobnosti a v tom okamžiku poznala jeho duševní sílu. A jako každý, kdo měl tuto zkušenost, zapomněla na to, že je Bony míšenec.
„Briggs mi byl otcem a matkou a bratrem,“ slyšela se a pomyslela si, že je divné, že si to uvědomuje teprve nyní.
Briggs stanul ve dveřích. Čelisti se mu pohybovaly. Potom stiskl neviditelný spínač a řekl:
„Bude ještě něco libo, než zamknu dům?“
„Briggsi, pojď sem A přestaň žvýkat, vypadáš jako ně​jaký panáček z hračkářství.“
Bony navrhl, aby si sedli. Briggs se posadil na krajíček židle a cípy pláště se nadouvaly pod váhou láhve v zadní kapse. Bony stručně opakoval to, co předtím vyprávěl paní Sayersové. Briggs nezměnil výraz obličeje a jeho lesklá černá očka se neodtrhla od úst mluvčího. Když Bony domluvil, Briggs řekl:
„Poslední dva měsíce pořád do paní Sayersové hučím, aby dala na sebe pozor. Když je to takhle, budu v noci hlídko​vat u domu.“
„Uděláš přesně to, co ti pan Knapp řekne,“ přerušila ho paní Sayersová. „Jinými slovy, Briggsi, uděláš to, co ti při​káže.“
„Rozkaz.“ Okem odvráceným od paní Sayersové za​mžoural na Bonyho. Naznačoval mu spojenectví — že je ochoten snášet rozmary této svévolné a nevypočitatelné paní Sayersové, rozené Mavis Mastersové.
Když se Bony loučil u domovních dveří, zvonková šňůra vedoucí do Briggsova pokoje byla již vyzkoušena a shledána v pořádku, dům byl uzamčen a Briggs prohlédl všechny místnosti… pro případ, že by se pan Hyde vkradl do domu v době Briggsovy nepřítomnosti, zatímco se paní Sayersová bavila s Bonym. Briggs odešel do svého pokoje, když předtím uzamkl kuchyňské dveře a vzal jako obvykle klíč k sobě. Přislíbil, že v noci nebude chodit po domě, že nevypije svou obvyklou dávku džinu a že bude spát se zvonkem u hlavy. Paní Sayersová zase přislíbila, že až si půjde lehnout, uza​mkne dveře své ložnice.
Za Bonym zacvakl zámek domovních dveří. Místo, aby zamířil k policejní stanici, strávil Bony celou noc pod blíz​kou palmou.
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Bony se právě holil, když uslyšel, jak ho volá paní Walter​sová. Osvěžen po tříhodinovém spánku vyšel ze svého po​koje a vyslechl stížnost paní Waltersové, že stopař nepřišel na snídani.
„Podívám se po něm,“ nabídl se. Bylo devět hodin a dopo​lední slunce už pálilo. Obloha byla bezmračná a bezbarvá, a když vyšel na dvůr, okamžitě se na něj vrhly dotěrné mou​chy.
Abie ve svém boxu nebyl. Ležely tam jeho zmuchlané pokrývky a řemínky k utažení matyldy; vojenský plášť, bagančata a širák se širokou krempou však chyběly. Bony si vzpomněl, že Abieho vlastně neviděl od včerejšího rána. Vrátil se do kuchyně, kde paní Waltersová právě podala své​mu manželovi vajíčka na slanině s topinkami.
„Kdy jste viděl Abieho naposledy?“ zeptal se inspektora.
„Abieho? Nepamatuju si. Pročpak?“
„Abie nepřišel na snídani, když jsem ho volala,“ odpově​děla paní Waltersová. „Včera na večeři byl.“
„Asi někde krotí toho koně,“ odpověděl Walters bez valného zájmu.
„Černoši se nevzdalují, když je doba jídla,“ namítla a Bony se připojil:
„Není ani v konírně, ani nikde poblíž. Rád bych věděl, co má za lubem. Mimochodem, zajímají mě tyhle připínáčky, které přidržují kalendář na stěně. Odkud je máte?“
„Z kanceláře. Všechny služební potřeby mi zasílají z Per​thu. Proč ten zájem?“
„Povím vám to po snídani. Jak proběhla noc?“
„Klidně. Obě ženy si šly lehnout v jedenáct. Domovní dve​ře nechaly dokořán. Ty toho napovídaly! Bavily se dobré dvě hodiny, než šly do postele, a pak jsem jejich hlasy slyšel skoro další dvě hodiny. Volaly na sebe z jednoho po​koje do druhého. A co jste dělal vy?“
„Seděl jsem pod palmou vedle vily paní Sayersové a poví​dal si s hvězdami. Dověděl jsem se, že paní Overtonové byla ukradena noční košile.“
„Tak vida!“
„To je jediný světlý záblesk v temnotách,“ pokračoval Bony. „Náš muž dodržuje své zvyky. Kéž bych mohl vyčíst jeho obrysy z obrazu, který se pokouším namalovat. Pak bych požádal o povolení domovní prohlídky. Kdybychom ty tři noční košile našli v jeho bytě, měli bychom dost důkazů, abychom ho vzali do vazby.“
„V tom případě byste byl pro to, aby ten muž byl za​tčen?“
„Nikoli. Měli bychom proti němu sice dost důkazů k obvi​nění z krádeže, ne však z vraždy. Dnes pomalu musíte tako​vou vraždu vyfotografovat, abyste mohl doufat, že vrah bude odsouzen. Budeme nadále střežit ty tři vdovy a hlídat prá​dlo, které zůstane přes noc rozvěšené. Fotografie! Ten ná​pad není k zahození.“
„Kontaktoval jste dnes ráno toho svého pomocníka?“ Bony si nebyl docela jist, zda mu Walters nepoložil otázku poně​kud výsměšným tónem.
„Ano. Nic zvláštního nezpozoroval. Poslal jsem ho domů, aby se vyspal. Jeho pomoc nám prospěla. Měl jste nějaké důvody k tomu, abyste Abieho vysílal na noční obchůzky?“
Inspektor užasle zíral.
„Neposlal jste Abieho stopovat nějaké lidi podezřelé z pašeráctví?“
„Olympští bohové!“ zasténal Walters. „K čemu pak mám Sawtella a Clifforda?“
„Na sestavování statistických hlášení,“ odpověděl Bony mírně. „Rád bych věděl, kam se poděl ten černý.“
Walters odstrčil židli.
„Počítám, že to Sawtell bude vědět. Jdu otevřít tu zpropadenou kancelář.“
Seržant se objevil právě ve chvíli, kdy inspektor odemy​kal domovní dveře. Bony vešel do kanceláře z chodby. Své sádrové odlitky vzal s sebou.
„Víte, kde je Abie dneska ráno?“ zeptal se Walters.
„Ne. Tady není?“
„Vzdálil se bez dovolení. Je na čase, abyste toho pána pořádně poučil, že tohle není holubník.“ Inspektor chňapl po telefonu a zavolal na letiště. Dověděl se, že leta​dlo z Derby přistane asi v jedenáct a letadlo z Perthu prav​děpodobně kolem jedné hodiny. Zeptal se Bonyho, jaké má plány.
„My všichni jsme probděli noc a vy dva zatoužíte po po​steli dříve, než bude čas jít na kutě,“ poznamenal. „Navrhuju, aby Clifford a ten strážmistr z Derby dostali pro dnešek volno. K nástupu do služby se budou hlásit u mě v sedm večer… a v civilním obleku. Sawtelle, vám jsem ještě neří​kal, že paní Overtonové byla ukradena noční košile. To po​tvrzuje, že určitá spojitost existuje, takže hlídat prádelní šňůry je úkol nanejvýš důležitý. Přiveze to letadlo z Derby poštu z Darwinu?“
„Předpokládám, že ano. Je na čase, abychom už dostali zprávu o Flinnovi.“
„Snad nám k něčemu bude. Seržante, prohlédněte si ten​hle sádrový odlitek. Co říkáte té kulaté prohloubenině?“
„Zdá se, že se k podešvi přilepila odhozená žvýkačka.“
„Anebo se do ní zapíchl připínáček,“ dodal Bony a ku​latou hlavičku připínáčku položil na prohloubené místo. Pa​dla na ni jako ulitá. „Tenhle připínáček je jeden z těch čtyř, co přidržují nástěnný kalendář v kuchyni.“
„Co je to za odlitek?“ zeptal se Sawtell ostře.
„Je to odlitek stopy, kterou zanechal vrah paní Overto​nové,“ odpověděl Bony.
Sawtellovy oči se zúžily.
„Tomu nerozumím,“ připustil. Otevřel zásuvku svého psa​cího stolu a vytáhl sádrový odlitek stopy levé boty, který udělal podle Abieho pokynu. Porovnal oba odlitky. Byly stejně veliké, ale každý jiného tvaru. Podpatek boty na Bonyho odlitku byl sešlapaný z vnitřní strany. Sawtellův odlitek ukazoval botu s dírou v podešvi a její podrážka byla vzadu sešlapaná.
„Pořád ještě to nechápu,“ řekl Sawtell.
„To je docela prosté, seržante. Já udělal odlitek levé boty vraha paní Overtonové. Vy zas máte odlitek levé boty pana Dickensona. Říkal jste, že Abie označil prstem stopy, které našel na zahradě a v domě paní Overtonové, že?“
„To souhlasí,“ potvrdil Sawtell. „Zvlášť jsem mu to ještě zdůraznil. Koukejte, tady na kraji odlitku se otiskla značka, kterou Abie udělal.“
„Zachovejte klid, Sawtelle. Nepochybuji o vašich slovech,“ spěchal Bony ujistit rozhořčeného muže. „A já zase jsem přesvědčen, že vy nepochybujete o mých stopařských znalos​tech. Abie vám úmyslně ukázal na falešné stopy. Porovná​me odlitky stop toho bosonohého muže.“
Zjistilo se, že oba porovnávané odlitky jsou totožné.
„Když jste nařídil Abiemu, aby ukázal na stopy chodi​del, nemohl vás podvést, protože tam byly jenom jedny sto​py toho druhu. Když tyto odlitky vezmete k vodovodnímu kohoutu, kde se Abie umýval, a porovnáte je se stopami bosých nohou v mokré zemi, nenajdete mezi nimi rozdílu.“
„Dvě a dvě jsou čtyři,“ ozval se Walters. „Říkal jste, že Abie chodil večer na pochůzky. Sledoval oné noci vraha ane​bo sledoval vrah jeho?“
„Abie sledoval vraha,“ odpověděl Bony. „Jestli věděl, že sledovaný muž zavraždil paní Overtonovou, mohl by nám povědět, kdo tím vrahem je.“
„A to nám taky poví,“ vyštěkl Sawtell. „Najdu Abieho jedna dvě.“
„Až ho najdete, tak vám neřekne nic,“ prohlásil Bony klidně.
„Cože? Neřekne? To uvidíme!“
„Vypáčil jste někdy z nějakého černocha něco, když si usmyslil, že nepromluví? Ne, Sawtelle, z Abieho nic nevymáčknete. Provedl jsem ohybu, že jsem ho spustil z očí. Jenomže v noci jsme měli všichni jinou práci. Pokuste se ho najít, nedávejte mu však najevo, že o jeho podvodu víme.“
„Proč ne? Co může mít za lubem?“ zeptal se Walters.
„Zná-li muže, který paní Overtonovou zavraždil, pak se ho zřejmě pokusí vydírat. Nejdřív musí vraha nějak kontakto​vat. Mohl by nás tudíž dovést k vrahovi, ovšem Abieho musí sledovat zkušený stopař. To bude moje práce. Nicméně mám o Abieho velké obavy.“
„Máte pravdu, Bony. Abie je myší, která se snaží vydírat kočku.“ Walters se kousl do horního rtu. „Nuže, co teď?“
„Počkáme, až se dostaví posila. Vy dva pokračujte ve vy​řizování svých běžných záležitostí, já se ještě poohlédnu po Abiem.“ Bony se usmál a oba muži se podivili jeho klidu. „Až půjdete ven, dejte pozor, abyste nešlápli na nějaký připíná​ček.“
Bony odešel. Walters se poškrabal na bradě. Sawtell řekl:
„Co měl znamenat ten vtip?“
„Že tím vrahem jsem já,“ odpověděl Walters. „Řekl mi, že mám boty sešlapané jako vrah, že dělám stejně dlouhé kroky jako on a vážím tolik jako on. Je to dobrák, že?“
„A jste tím vrahem?“ zeptal se seržant.
„Jste jím vy?“ opáčil inspektor.
Sawtell se dal do smíchu. Walters se zakřenil. Napětí po​volilo.
Bony navštívil prodejny, kde nakupoval připínáčky, a do​věděl se, že vládní úřady, městský úřad, státní škola a střed​ní škola Cave Hill neberou připínáčky ze zdejších obchodů. Připínáček zapíchnutý ve vrahově botě nebyl valnou stopou sám o sobě, měl však cenu jako jeden z mnoha kousků sklá​dačky, která měla odhalit vrahovu totožnost.
Kterýkoli muž v Broome natolik chytrý, že si ruce chránil gumovými rukavicemi a otřel všechny kliky dveří, aby na nich nezůstal otisk gumy, si uvědomuje, že se domorodí sto​paři dobře vyznají ve svém řemesle. Proto si nepochybně také obuje ochozené boty, když jde spáchat zločin. Určitě tyto boty normálně nenosí. Zkušení stopaři dobře vědí, že se nenajdou lidé s naprosto stejnou chůzí. Vrahovy stopy, kte​ré viděl Bony v domě paní Overtonové a na pěšině její za​hrady, měly určité drobné charakteristiky, kterými se od jiných stop lišily. Bony věděl, že je znovu pozná, ať se vy​skytnou kdekoli jinde. Stejně jako připínáček mohou tyto stopy sloužit pouze za pomocný materiální důkaz o setkání vraha s obětí. Bony inspektoru Waltersovi neřekl, že vrah nakračuje stejnoměrně na špičky a na paty, zatímco Walters doslova zarývá paty do země.
Keith Walters ujížděl domů na kole, aby nepřišel pozdě k obědu. Hlasitě Bonyho pozdravil, a když mu Bony poky​nul, aby zastavil, Keith zabrzdil a vrátil se k Bonymu.
„Viděls dnes Abieho?“ zeptal se Bony.
„Neviděl. Copak proved, pane Knappe?“
„Nenastoupil do služby. Táboří nějací domorodci poblíž města?“
Keith zavrtěl hlavou a prohlásil, že nejbližší tábor je u Cuvierova potoka, asi tři čtvrti kilometru za Dampierovým hotelem.
„Byl jsi někdy v jejich táboře?“
„Samo. Před pár měsíci uspořádali corroboree. Koukali jsme se, jak házejí bumerangem a oštěpem a vůbec.“
„Tak ses tam docela dobře pobavil. Jak jste se tam dostali?“
„Jeli jsme auty. Celá škola nemohla jít, takže jsme losova​li. Vyšlo mi to. Profáci taky losovali,“
„Kteří z nich byli těmi šťastnými výherci?“
„Pan Percival a starej Puchejř a Soudek Wilson. Říďa přijel později. Dovezla ho paní Sayersová a starej Briggs její bourák řídil. Všem nám objednala čaj. Taky dovezla moře dobrý bašty.“ Chlapcova tvář zvážněla. „Na paní Overto​novou jsem zapomněl. Paní Sayersová ji taky přivezla tím bourákem.“
„Měls rád paní Overtonovou?“
„Náramně. Všichni študáci ji měli rádi. Byla to opravdu moc prima paní. Jeden starší kluk se rozbrečel, když uslyšel, že byla zavražděna. Ale neutahovali jsme si z něho kvůli tomu. Víte, nám všem bylo do breku.“
„Ano, to rád věřím. No, abys radši jel domů na ten oběd. Řekni, že už taky jdu.“
Na policejní stanici byl Bonymu představen strážmistr z Derby. Byl to muž fyzicky zdatný a také duševně bystrý. Sawtell ho měl odvést k sobě domů na oběd a tam ho také ubytovat. V sedm se měl hlásit Bonymu.
Když děti odešly od stolu, zeptal se Bony, jestli došla něja​ká zpráva o Arthuru Flinnovi. Walters odpověděl, že v Dar​winu pracoval Flinn několik let jako nákupčí velké klenotnické firmy v New Yorku. Ničím se neprovinil a měl dobrou pověst.
„S Flinnem jsme se dostali do slepé uličky,“ dodal inspek​tor.
Po obědě si Bony od paní Waltersové vypůjčil budík a šel si na hodinku zdřímnout. Walters zatím telefonoval do Dampierova hotelu, jestli tam někde nezahlédli Abieho. Nikdo z hotelu stopaře neviděl a lubry, zaměstnané v hotelu, ho v táboře domorodců také nezahlédly. Keithovi bylo nakázá​no, aby po skončení dnešního vyučování provedl průzkum na kole.
Budíček se rozdrnčel ve dvě. Bony strávil celou hodinu přemítáním a kouřil při tom jednu cigaretu za druhou. Ve tři hodiny vypil čaj s paní Waltersovou a půl hodiny nato už kráčel čínskou čtvrtí. Zakrátko potkal Johnna.
„Ach, pan Knapp! Já vás hledám. Já koukám, jestli při​jdete. A vy přišel, co?“
„Přišel jsem,“ přitakal Bony, který nemohl odolat radost​nému nadšení usměvavého Javánce.
„Vy rád jít na ryby, co?“ Pohyby ramen a paží Johnno naznačovali, že je tomuto přání nutno vyhovět. „Vezmu vás k příteli. On má motorovej člun. Někdy ten člun jede doza​du, když přítel chce dopředu, anebo naopak. Nevadí. My dojedem a hodíme udice.“ Johnno naznačoval rukama a pa​žemi, jak vyhazuje udici, třebaže jeho gesta spíš připomínala vyhazování opilce ze šantánu. „Žádný ryby, nevadí. My spíme, my jíme, my pijeme. Vy teď půjdete k příteli?“
„Ovšem, Johnno, rád ho poznám.“
Kráčeli po neudržovaném chodníku kalem obydlených plechových chatrčí s prohnilými podlahami a nakloněnými dřevěnými sloupy podpírajícími verandu.
„Vy bydlíte stále v Broome?“
„Ne, Johnno. Zanedlouho budu muset odjet a zase jít do práce. Nikdy ovšem nezapomenu, jak jsme s tebou a panem Dickensonem jeli do Dampierova hotelu.“
„Ach! My tam dojedem večer předtím, než vy odjedete. Uděláme večerní oslavu, co?“
„To musím ještě promyslet, Johnno,“ opáčil Bony. Oči se mu zaleskly: „Můžeme si tam vyrazit.“
Johnno byl navýsost potěšen. Vedl Bonyho kolem skla​diště k velké koloně, kde u svažujícího se pobřeží ulice kon​čila. Prošli úzkým průchodem mezi kůlnou a vysokou hro​madou prázdných plechových sudů od nafty. Bony pojednou zahlédl v písku stopy muže, který měl boty číslo osm a kte​rý stejnoměrně našlapoval. Končily u širokých vrat kolny pod čtyřmi schůdky nákladní rampy.
Když Bony vystupoval po schůdkách, zaslechl zvuky, jako kdyby břidlicové tabulky padaly na mramorovou desku. Ucítil vůni ozónu a dehtu. Když vešel do kolny, u protější stěny uviděl kopec perleťových lastur. Na úpatí kopce dřepěli dva Johnnovi krajané. Třídili lastury a dávali je do velikých nízkých beden. Světlo dopadající otevřenými dveřmi se odráželo od perleti lastur, letících vzduchem do některé z beden.
Další muž dával lastury do laťkové přepravní skříně. Ještě tu byl čtvrtý muž, zády obrácený k Bonymu, který klečel u bedny s největšími lasturami. Bony ho pozoroval, jak vy​bral lasturu, zvedl ji, aby na ni šlo světlo, a pak si její chlad​ný hedvábný povrch přitiskl k tváři.
Johnno oslovil baliče nějakým javánským nářečím a muž se otočil. Stále ještě držel lasturu přitisknutou k tváři. Když spatřil Bonyho, jeho tmavé oči se hněvivě zableskly. Odho​dil lasturu na hromadu, chvatně vstal, pichlavě něco pronesl k baliči a kvapně zamířil k východu kolny.
Pan Arthur Flinn jistě miloval dotek perleti… a hed​vábí?
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Balič lastur byl Číňan středního věku. Měl dlouhé, u špiček zúžené prsty, a. když jednu lasturu za druhou vkládal do přepravníku, zdálo se, že se s nimi pohlazením loučí. Opodál stálo několik přepravních skříní šablonou označených ini​ciálami a adresou NEW YORK. V koutě viděl Bony ležet dlouhé pytle naplněné lasturami, které vylovily rybářské bárky.
„Tady přítel,“ pyšně oznámil Johnno. „On nás veze na ryby. Má hezkej motorovej člun.“
„Můžeme si v sobotu vyjet,“ řekl balič bez přízvuku. „Bu​dete vítán.“
„Rád s vámi pojedu, když mi to vyjde. Děkuju vám. Jak se jmenujete?“
„Bill Lung. A vy?“
„Alfred Knapp,“ odpověděl Bony. „Přijel jsem do Broome na návštěvu. Zajímavé město. Je lastur hodně?“
„Nedá se to srovnat s tím, co bylo. Dneska je loví už jen několik rybářských bárek.“
Jeho prsty neustaly v práci. Zvedaly lastury z bedny poblíž a zkušeně je vkládaly do přepravníku. Občas hodily ně​kterou lasturu do jiné bedny.
Johnno vysvětloval, že Bill Lung je rodilý Australan z Broome a že celý život už pracuje v balírně perleti. Bill Lung se tvářil lhostejně, dokud se Johnno nezmínil, že má za manželku Australanku a je otcem osmi dětí. Potom se po Lungově kulaté tváři rozestřel blažený úsměv.
Javánec byl rozený průvodce. Když představil Bonymu Billa Lunga, prováděl ho prostornou místností a vysvětloval různé stupně kvality, podle nichž ti dva třídili lastury. Jeho výstavním kouskem byla bedna označená Extra. U ní před​tím klečel Arthur Flinn. Teď k ní poklekl Bony a vzal do ruky několik lastur. Každá z nich měřila od jednoho konce k druhému patnáct až osmnáct centimetrů. Lastury hrály duhovými barvami jako opál a u okraje přecházely do bledě zlatého odstínu. Bony si vnitřní perleťovou vrstvu přitiskl k tváři a cítil její chladivé hebké pohlazení: zdálo se mu, že naslouchá vzdechům větru, který se miluje s tropickým mo​řem. Bill Lung na chvíli přerušil práci a v jeho šikmých očích se objevil chápavý úsměv. Johnno vyskočil a koukl se s rozhořčením na hodinky.
„Jdu,“ zvolal. „Musím dojet a odvézt jednu dámu nahoru do města. My se uvidíme někdy? Možná v sobotu. Vy povíte Billovi a jedeme kdykoli na ryby. My se budeme mít krásně. Teď jdu dojet.“
Odspěchal a Číňan vybral jednu lasturu a dal ji Bonymu.
„Vezměte si ji domů, a když vás bude něco tížit, podívejte se na ni, dotkněte se jí a ona vám sdělí své tajemství.“
„Bille Lungu, o čem vyprávějí ty lastury vám?“
„O věcech, které předčí každý sen.“
„Věci, které některé lidi můžou připravit o rozum.“
„Takoví slaboši se vždy najdou, pane Knappe… lidé, kteří moc kouří či moc jedí anebo se moc oddávají snění. Můj osvícený otec říkal, že hrát si s hadem je pošetilé a prchat před ním je zbabělé. Je rozumné hada zabít a pověsit si jeho kůži k opasku.“
„Váš otec byl člověk moudrý,“ odpověděl Bony. „Už pů​jdu. Pokud budete mít ve svém člunu místo pro mě, tak se vynasnažím s vámi jet. Děkuju vám. Dřív, než půjdu, mi ještě povězte, co byste si vybral — perlu nebo diamant?“
„Vybral bych si perlu.“
„Proč?“
„Poněvadž ke mně promlouvá skrze mé prsty. Perla žije; diamant je mrtev a nemůže mluvit. Můj otec říkal: ,Zvol si za nevěstu ženu, která si nevybere diamanty, ale perly. Žena, co má ráda perly, ti dá mnoho dětí.'“
Bony se na baliče usmál:
„Sázím se, že vaše nevěsta dala přednost perlám,“ řekl. „Moje ano.“
Vyšel z budovy. Pomalu kráčel podél pobřeží a asi sto metrů za hotelem Seahorse sešel ze silnice a vystoupil na vrcholek písečných přesypů. Nahoře usedl a díval se na Roebukův záliv lemovaný zelenými mangrovovými houšti​nami. Světle modrá hladina Indického oceánu byla teď za přílivu poklidná. Dlouhé bílé molo se snažilo dosáhnout na pozlacené dláždění, které tu položilo zapadající slunce.
U ústí potoka kotvila bárka. K Bonymu doléhaly hlasy lod​níků a vyvolaly v něm stesk po širém moři. V dáli viděl dru​hou bárku, mířící k zálivu — černého brouka lezoucího po světle šedé tabulce břidlice.
Ten čínský balič lastur nebyl v Austrálii výjimečným jevem. Bony potkal řadu takových lidí jako on. Narodili se v Austrálii z čínských rodičů a navštěvovali australské ško​ly. Anglicky mluvili plynně, ke své mateřské řeči se chovali vlažně a velmi úspěšně dokázali napojit starou civilizaci na novou moderní kulturu. Bill Lung byl spíše milovníkem slas​ti než rozkošnílkem.
Miloval dotek perleti, jak to nezakrytě prozrazovaly jeho laskající prsty. Bony by rád věděl, co si asi Číňan myslel, když viděl, jak se Flinn mazlí s lasturami. Pan Arthur Flinn nepochybně byl jedním z větších dílců skládačky. Jakmile Bony najde zbývající dílce, bude mít obrázek vraha.
Otočil se a uviděl pod sebou panoráma města. Na první pohled vypadalo jako změť železných střech rozházených mezi listoví stromů. Za chvíli rozeznal široké silnice kří​žem krážem přetínající rovinu ohraničenou ohybem Dam​pierova potoka. K jihu se až k obzoru prostírala beztvará še​dozelená pláň scrubu řídce zarostlá houštinami. Na seve​rovýchod od města viděl letiště a hangáry, s několika budo​vami a stožárem vysílačky. Blíže k moři stála bílá misijní škola a střední škola Cave Hill, nejvyšší bod Broome.
Stejně jako poklidná mořská hladina vypadal i Broome malátně. Dole na silnici či na ulici chráněné písečným přesypem zahlédl Bony dva muže a tři děti. Na verandě hotelu Seahorse sedělo několik hostů a před ním parkovaly dva vozy. Na dvoře hotelu nehybně viselo na šňůře prádlo, ješ​tě na čtyřech jiných místech ve městě uviděl Bony rozvěšené prádlo. Uvědomil si, že se co nevidět začne stmívat a že ho ještě čekají jisté povinnosti.
Sklouzl po svahu přesypu, vysypal z bot písek a zrychlil krok, aby nepřišel pozdě na večeři. Před policejní stanicí mu vyšel Keith vstříc.
„Nemůžu Abieho najít,“ řekl chlapec. „Hledal jsem ho všude.“
„Třeba odešel do buše,“ dohadoval se Bony. „Černí sto​paři to někdy dělají, to víš. Nakonec by mě vůbec nepřekva​pilo, kdyby se najednou objevil v kuchyni, aby dostal večeři.“
„To nejspíš, pane Knappe. Černí se vždycky potloukají nablízku, když je čas k jídlu. Ptal jsem se taky sestry Kingový, jestli neviděla Abieho. Řekla, že odešel možná někam do ústraní, kde si dává tu benzínovou kúru.“
„Aha! Kdopak je ta sestra Kingová?“
„Je z misie. Černí k ní chodí pro šatstvo a různý věci. Bydlí tam moc domorodejch dětí. Sestry je vedou k tomu, aby chodily do školy.“
„Sestry dělají dobře. Bez vzdělání to ve světě nikde daleko nepřivedeš. Zmínila se sestra Kingová, kdy Abieho viděla naposledy?“
„Ano, pane Knappe. Přišel včera před setměním. Chtěl na ní pár ponožek. Nemohl je chtít pro sebe, protože vím, že sám ponožky nikdy nenosil. Víte, co si myslím?“
„Co si myslíš?“
„Já si myslím,“ řekl chlapec s přesvědčením, „já myslím, že ty ponožky chtěl vyměnit za benzín. Ale stejně se zničeho​nic objeví a zase mu bude zle. To se už jedinou stalo. Týden byl pryč a strážmistr Pedersen mu dal výprask.“
„Opravdu?“ zeptal se Bony a Keith se zazubil a řekl, že ten výprask si Abie pamatoval až do toho dne, kdy ho našli pod eukalyptem na dvoře policejní stanice.
Po večeři odešel Bony s inspektorem Waltersem do jeho kanceláře. Bony prohlédl došlou poštu — několik služeb​ních zpráv z Perthu a jednu z Brisbane.
„Na těch cárech hedvábí, které jsem zaslal do Perthu, se našly pouze otisky prstů paní Overtonové,“ poznamenal Bony.
„Stejně jsem nic víc nečekal. A vy?“
Bony zamyšleně pohlédl na Walterse.
„Ne, já taky ne. Dva kusy hedvábí nesly stopy zubů z hor​ní a dolní poloviny chrupu.“
„Ten chlap musí být opravdové zvíře,“ řekl Walters.
„To souhlasí s tím, co nám říkal Dickenson, že zaslechl cvakání zubů. Co z toho plyne?“
„Samo o sobě to nikam nevede. Potřebuju ještě jeden dva dílky a mám skládačku úplnou. Waltersi, potřebuju čas, abych našel tyto poslední a nejdůležitější kousky. Pak budu vědět, kde hledat ty tři ukradené noční košile.“
„Myslíte, že si je ponechal?“
„Jsem o tom přesvědčen. Potřebuje mít něco, na čem by se mohl kochat pohledem. Domnívám se, že je ukradl proto, aby měl důkaz, že přemohl ďábla, který mu hrozil záhubou.“
„To je na mě moc komplikované,“ řekl Walters. „Vraždí, protože mu to přináší rozkoš.“
„Ne. Měl své důvody k tomu, aby ty ženy zavraždil,“ odpo​věděl Bony. „Vím, proč zabil paní Cottonovou a také proč zabil paní Elthamovou. Není mi zatím jasné, proč zabil paní Overtonovou, ale jestliže se pokusí zavraždit paní Sayerso​vou, budu vědět, proč zabil paní Overtonovou a pokusil se zavraždit paní Sayersovou. Jakmile to budu vědět, skládačka bude úplná a poznám vrahovu totožnost.“
Walters hleděl na Bonyho s očekáváním.
„Opravdu myslíte, že se paní Sayersovou pokusí uškr​tit?“
„Doufám.“
„Říkal jste, že paní Sayersová i Briggs souhlasili učinit potřebná preventivní opatření,“ konstatoval Walters.
„Ano. Můžete být klidný. Já už na paní Sayersovou dám pozor. Nesmíme ovšem polevit a budeme střežit i ostatní vdovy. Vidím, že Sawtell, Clifford a Bolton přicházejí. Budu je instruovat, že je nezbytné zachovávat opatrnost. Vyzná se Bolton v Broome?“
„Ano. Šest let tu sloužil.“
„To je výborné.“
Walters vpustil tři policisty a Bony je poučil, že musí být ve střehu, a také jim vysvětlil, jaké má pro to důvody. Clifford bude v noci hlídat dům paní Abercrombieové a Bol​ton zase paní Claytonovou s dcerou. Jenom v krajním pří​padě smí prozradit, že se o tyto vily zajímá policie.
„A teď přikročím k rekapitulaci,“ řekl Bony nakonec. „Jestliže uvidíte někoho, kdo se chová podezřele anebo se dopouští krádeže, nezasahujte. Všemožně se vynasnažte identifikovat tuto osobu, ovšem tak, abyste sami nebyli od​haleni. Kdybyste viděli, že se někdo chystá vloupat do domu, který střežíte, počkejte, až bude uvnitř, a potom ho zatkně​te.“
Walters řekl:
„V kuchyni leží baterky a manželka pro vás připravila ba​líčky s obloženými chlebíčky. Služba vám končí s východem slunce. Znovu nastoupíte do služby zítra večer.“
Když Clifford a Bolton odešli, zeptal se Sawtell, jestli mají o Abiem nějakou zprávu. Bony opakoval, co slyšel od Keitha, a dodal:
„Starému Dickensonovi dám za úkol, aby se po Abiem podíval. Nechybí v nádržce vozu benzín?“
„Ne, to je v pořádku. Provedl jsem kontrolu.“
„Vida! Možná že kočka nelibě nesla, že ji myška chce vy​dírat.“
Večer už značně pokročil, když Bony vyšel hledat pana Dickensona. Byla skoro tma, když ho zastihl nataženého na veřejné lavičce. Starý pán byl podle všeho opilý. Bony se k němu nahnul a oslovil ho. Potom do něho šťouchl. Nako​nec si povzdechl a zachoval se shovívavě. Pan Earle Dicken​son nebyl zlomenou, ale ošklivě ohnutou třtinou.
Vzal mu pistoli z kapsy a odešel.
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Inspektor Walters vpochodoval do Bonyho „kanceláře“ a po​sadil se. Bony dopsal větu do svého přehledu, odložil pero a sáhl po tabáku a cigaretových papírcích.
„Abieho našel cestář,“ oznámil mu Walters. „Jeho tělo leží v odvodňovacím příkopě. Černoch zase vdechoval ty benzínové výpary a tentokrát se už neprobral.“
„Myslel jsem si, že takhle možná jednou skončí,“ zamum​lal Bony.
„Možná! Benzín je větší zabiják než chlast. Přistihl jsem Abieho dvakrát při dopování a jednou ho chytil Pedersen.
Kdyby mu tenkrát pod nosem zapálil sirku, ten chlap by explodoval jako granát! Takový opilý nebo dopovaný do​morodec by zasluhoval výprask. Měly by se zavést tělesné tresty, jak to bývalo kdysi. Důtkami se svede víc než věze​ním.“
„Domorodci by s tím jistě souhlasili.“
Walters si odfrkl: „O tom nepochybuju. Tak jako ptáci ani oni nesnášejí uvěznění. Záhy na ně zapomenou, kdežto takové důtky si zapamatují dlouhou dobu. Aby do toho hrom! Druhý stopař je na toulačce, třetí je s Pedersenem a nevím, kdy se oba vrátí. Naložím doktora, aby prohlédl mrtvolu. Chcete se svést?“
Bony přikývl a oba vyšli na dvůr. Walters vyjel z garáže svým soukromým vozem. Bony se posadil dozadu, proto​že doktor bude cestou jistě chtít slyšet podrobnosti. Před ošetřovnou museli na dr. Mitchella čekat dobrých dvacet minut. Walters soptil nad zdržením, zatímco Bony znovu projevil svou nesmírnou trpělivost.
„Další mrtvola, co?“ zvolal doktor a vklouzl na sedadlo vedle řidiče. „Dobré jitro, Bony! Poslední dobou nějak v Broome vzrůstá úmrtnost. Tenhle černoch byl narkoman, vdechoval benzínové páry, že ano?“
Inspektor řekl, že Abie byl chronický narkoman, a otázal se doktora, jaký požitek člověku přináší benzínové opojení, protože muže, kterého co nevidět čeká vyhazov od policie, by to jistě přišilo levněji než se zlískat pivem. Doktor mu od​pověděl, že v  tomto směru má povrchní znalosti a že si je nehodlá prohloubit pokusy na sobě.
Walters jel severním směrem a po chvíli odbočil doprava. Makadamová vozovka vedoucí k letišti byla černá a bíle na​třené tabulky označovaly místa, kde vede pod silnicí pro​pust. U jedné z těchto překlenutých stok, asi sto metrů před vjezdem na letiště, stál cestář. Walters zastavil a muž ukázal na příkop: „Tamhle leží, inspektore,“ řekl. „Ještě že jsem měl tady něco na práci, jinak bych ho nezahlíd.“
Oba policisté a doktor došli na kraj příkopu. Propust od​vádějící dešťovou vodu byla asi jeden a čtvrt metru hlubo​ká a jeden metr široká. Vyčnívala z ní horní část trupu. Po obou stranách silnice rostla tvrdá tráva a křoviny. Suché dno příkopu pokrýval rovněž hustý travnatý koberec. Odolná stébla se ohnula, ale nepolámala. Jak cestář správně pozna​menal, náhodný chodec by si mrtvoly nevšiml, protože sto​pařův plášť barvy khaki splýval s okolím.
„Sešel jste dolů?“ zeptal se Bony a muž zavrtěl hlavou.
Mrtvý ležel na zádech s obličejem částečně zastřeným modře tečkovaným šátkem na krk. Hlavu měl podloženou kloboukem a vedle kolenou ležela pivní láhev. Podle polohy těla se dalo soudit, že před smrtí se Abie pohodlně natáhl na travnaté dno příkopu.
Dr. Mitchell sestoupil dolů a přičichl k pestrému šátku.
„Je to benzín,“ řekl. Zvedl láhev a obrátil ji dnem vzhůru. Byla prázdná. Přičichl k ústí láhve a řekl: „Také benzín.“
Když doktor šátek zvedl, viděli, že tvář mrtvého má klid​ný výraz. Ani brada mu neklesla, protože ji podpíral zapnu​tý límec vojenského pláště.
Dr. Mitchell vylezl z příkopu a oprášil si kolena.
„To mi stačí. Nevím, co vy,“ obrátil se na Walterse.
Inspektor pohlédl na Bonyho, který téměř neznatelně kývl.
„Tak dobrá. Vrátíme se do města,“ rozhodl Walters. „Tome, pojedeš se mnou na stanici, kde napíšeme protokol. Odpoledne může být pohřeb, co myslíte, doktore?“
„Nemám námitek.“
Bony se doktora nezeptal, jak dlouho asi je Abie mrtev. Když Walters prohlásil, že sem okamžitě pošle vedoucího pohřebního ústavu, nabídl se Bony, že tu na něho počká, Walters přikývl, vklouzl za volant a doktor s cestářem také nasedli do auta. Walters zajel na konec živičné vozovky, kde auto otočil, a když projížděl kolem Bonyho, viděl, že si kroutí cigaretu. Divil se, neřekl však nic.
Když auto zmizelo z dohledu, sešel Bony do příkopu, vsunul malíček do hrdla láhve a zvedl ji. Povrch byl čistý, takže se zdálo, že láhev byla předtím v jedné z hlubokých ka​pes Abieho pláště. Bony hledal zátku, nikde ji však neviděl. Zvedl šátek z mrtvé tváře a zamyšleně pohlížel na víčka mrtvého. Rozepnul mu límec pláště a prohlížel si domorod​cův krk. Podle všeho nebyl uškrcen. Hledal a také našel Abieho váček s kouzly, bez něhož se žádný domorodec ne​cítí patřičně oděn. Váček byl z klokaní kůže napuštěné mastnotou, aby zůstala vláčná, a visel na lidském vlasu ko​lem jeho krku. Uvnitř uviděl čtyři magické léčivé oblázky, zobák nějakého malého opeřence, zálepku na dopis a odřezek žvýkacího tabáku.
V kapsách blůzy nenašel nic. V kapsách pláště byl pár vy​praných zalátaných ponožek a ovšem i větší kus žvýkacího tabáku.
Bony vrátil domorodcovy poklady do měšce a do kapsy pláště zastrčil ponožky a žvýkací tabák. Dobrých deset mi​nut hledal v příkopě zátku. Nakonec se vrátil na vozovku. A tam konečně zátku našel.
Situace se Bonymu jevila následovně. Se zazátkovanou lahví benzínu v kapse pláště si Abie vybral dno odvodňovacího příkopu k tomu, aby se zde oddal své náruživosti. Toto místo si vybral proto, že tu nemohl být ze silnice spa​třen a hustá tráva tvořila měkkou podložku. Nepotřeboval dělat žádné dlouhé přípravy. Pohodlně se natáhl, načež lá​hev otevřel. Podle všeho vylil veškerý benzín na šátek, takže zátku už nepotřeboval.
Láhev ležela po Abieho boku, ale po zátce Bony marně pátral na dně příkopu i na travnatých svazích. Konečně ji našel na druhé straně silnice, kam by se z místa, kde Abie ležel, dala sotva odhodit.
Kdyby se Abie byl postavil, mohl zátku hodit přes silnici. Ovšem odporovalo logice domnívat se, že by to udělal, pro​tože se určitě plně soustředil na to, aby si šátek napuštěný benzínem přehodil přes obličej.
Mrtvý muž si zjevně vybral příkop, protože hledal soukro​mí. Proč ale nevlezl do propustě vedoucí pod silnicí? Měla dostatečně velkou světlost a byla vzdušná a suchá.
Bony zase sešel do příkopu, aby si propust prohlédl. Ne​rostla v ní tráva. Suchý hlinitý povrch smíšený s pískem byl rozryt podpatky Abieho bot, když stopař vsunul nohy do pro​pusti… anebo když tam byly vstrčeny po jeho smrti. Mohl snadno do propusti vlézt, ale mrtvé tělo se nedalo zasunout dovnitř a pečlivé naaranžovat benzínem napuštěný šátek po​ložený na jeho tváři… pokud ovšem nebyl mrtvý v stavu posmrtné ztuhlosti.
Místo, na němž ležela zátka, mělo tedy klíčový význam. A láhev sama byla dalším nezvratným důkazem. S malíčkem zasunutým do jejího hrdla ji Bony odnesl na policejní stani​ci a hledal na ní otisky prstů. Byly na ní otisky prstů levé ruky dr. Mitchella — Bony si povšiml, že lékař zvedl láhev levou rukou. Žádné jiné otisky prstů na láhvi nebyly… ba ani otisky prstů mrtvého muže.
Vzhledem k těmto podezřelým okolnostem by normálně měla být nařízena soudní pitva. Bony byl přesvědčen, že pitevní nález by potvrdil, že Abie nezemřel na otravu ben​zínovými parami. Černý stopař byl myškou, která se pokusila vydírat kočku. Po pitvě by se konalo soudní setření o příči​nách, které způsobily Abieho smrt. Vrah by se dověděl, že policie v Broome není tak hloupá, jak se zatím stále ještě do​mníval. V důsledku toho by vrah byl ještě opatrnější. A to si Bony právě nyní nepřál.
Inspektor Walters se opozdil k obědu. Přišel až potom, když děti zase odešly do školy. Bonymu vysvětlil, že zařizo​val různé formality kolem Abieho pohřbu.
„Doktor už napsal zprávu o prohlídce mrtvoly?“ zeptal se Bony mírně.
„Ovšem. Jasný případ. Koroner prohlásil, že vůbec není zapotřebí konat šetření. Abieho tenhle konec čekal dříve či později.“
„Víte o nějakém jiném případu, kdy se domorodec otrá​vil benzínovými výpary?“
„To nevím. Znám ovšem spoustu případů, kdy černí ukra​dli benzín, aby se dostali do stavu opojení… či opilosti, tak aspoň to lze klasifikovat. Před válkou se tenhle druh narkomanie nevyskytoval.“
„Pohřeb se tedy koná dnes odpoledne?“
„Ano. Důstojný pán Kendrake chce zahájit pohřební obřa​dy o čtvrté hodině. Mluvil jsem s Černým Markem, aby to vzkázal do domorodého tábora. Určitě přijdou. Na hřbitově nebude žádné corroboree, protože považují Abieho za nor​málního policistu, takže musí být pohřben po způsobu bí​lých lidí.“
Bony se zvedl a podivně se usmál.
„Snad na ten pohřeb půjdu. Chodím rád na pohřby. Mohl byste mi od poštmistra vypůjčit meteorologická hlášení za poslední tři roky?“
Walters přislíbil, že to zařídí, a vůbec se nezeptal, k čemu Bony ta hlášení potřebuje. Bony odešel do své „kanceláře“ a chystal se doplnit své poznámky, když vešla paní Walter​sová s obálkou bez poštovní známky.
„Nějaký javánský chlapec to donesl ke kuchyňským dveřím.“
Bony jí poděkoval za ochotu. Obálka byla adresována ozdobným rukopisem panu Knappovi, policejní stanice. Bony obálku rozřízl nožem, aby toto elegantní písmo nepo​rušil. Uvnitř našel dopis napsaný rovněž krasopisně.
„Milý pane Knappe,“ četl Bony. „Díky náhodné shodě okolností mohu vám poskytnout jisté informace, které, jak věřím, zahladí nepříjemný dojem, který jste o mně nabyl včerejšího večera. Zastihnete mě kajícného, avšak nepoko​řeného na lavičce před poštovním úřadem. Earle Dickenson.“
O tři minuty později usedl Bony vedle pana Dickensona. Když se starý pán začal omlouvat, Bony ho přerušil: „Jak říkají vojáci a policisté, nebyl jste ve službě, takže se nic ne​stalo. Já vím, že nepřítel bývá mocný. Webleye jsem si vzal, aby ho neodnesl někdo jiný.“
„Věru, nebyl jsem ve službě. Hodlal jsem vyčkat vašich dalších rozkazů, ale… Abie vydržel déle, než jsem čekal.“
„Aah! Vy to už víte?“
„V Broome se zprávy šíří velice rychle,“ povzdechl si pan Dickenson. „Je mi Abieho líto, stejně jako Toja a Hitlera a všech ostatních lidí, kteří se opájeli vínem moci. Slyšel jsem, že umřel po inhalaci benzínových par. Je to tak?“
Bony mu vylíčil situaci u propustě to ráno.
„Domníváte se, že se omylem nadýchal příliš mnoho ben​zínu?“
„Proč se ptáte?“ opáčil Bony.
„Protože myslím, že se benzínem neotrávil. A dále, proto​že dnes domorodci už vědí, jak je benzín nebezpečný, a Abie by se nedopustil chyby, jakou by mohl udělat leda začáteč​ník. Když jsme o něm onehdy hovořili, poznamenal jste, že je docela možné, že v těch časných ranních hodinách něko​ho stopoval. Teď si myslím, že je to pravděpodobné, poně​vadž jsem si jistý, že benzínové páry ho nezabily.“
Bony čekal, až starý pán bude pokračovat:
„Když jsem se včera večer na lavičce probudil, bylo už hodně pozdě. Velice jsem se styděl. Věděl jsem, že jste mě navštívil, protože revolver byl pryč, peníze však zůstaly nedotčeny. Chvilku jsem ještě seděl a potom jsem pocítil chuť jít na delší procházku. Prošel jsem čínskou čtvrtí, kráčel potom podél potoka a došel na pěšinu, vedoucí přes mo​čál k letišti. Zamýšlel jsem se touto cestou zase vrátit do města.
Když jsem po svažující se stráni zarostlé tu a tam křovím sestupoval k silnici, zaslechl jsem nějaký hlas. Došel jsem blíže a řekl jsem si, že to asi někdo hovoří sám se sebou. Pod stromem jsem našel Abieho. Zeptal jsem se ho, co tam po​hledává. Byl opilý. Mátožně se zvedl na kolena, něco zamu​mlal a podával mi láhev.
Možná že jindy bych jeho nabídku uvítal. Odmítl jsem však, ale on, jak se zdálo, naléhal. Víte, byla tma. Vzal jsem láhev a poznal jsem, že je v ní whisky… byla ještě asi do čtvrtiny plná. Potom se Abie svalil na záda a já si řekl, že bude opravdu velice opilý. Ležel vedle stromu a já jsem láhev opřel o kmen a opustil ho.
Cestou jsem uvažoval o tom, kde vzal Abie whisky. Došel jsem k závěru, že mu ji asi dal někdo na letišti, anebo že tu láhev na letišti ukradl. A dnes ráno slyším, že Abieho na​šli v příkopě se šátkem napuštěným benzínem přes obličej.
Domníval jsem se, že se Abie zhroutil pod vlivem nadměr​ného požití whisky. Nyní soudím, že je docela možné, že se skácel po požití whisky, do níž byl přidán nějaký jed. Určitě by si nešel sednout pod strom s lahví whisky a potom, když ji vyprázdnil, zase načal láhev s benzínem.“ Pan Dic​kenson zaváhal, než dodal: „Stejně jako já bych nepil ky​selinu z autobaterie, když jsem předtím měl jeden či dva panáky whisky. A také by nebral benzín, aby se probral 7. opilosti. Domorodci nemyslí vždycky na zadní kolečka.“
Uplynula celá jedna minuta, než Bony odpověděl:
„Usuzujete zcela logicky. Řekl jste, že když jste se po pě​šině blížil ke stromu, zdálo se vám, že jste zaslechl nějaké hlasy. Kdyby ten travič čekal u Abieho, uslyšel by vás při​cházet. Slyšel by všechno, co se odehrálo, když jste Abieho našel. Určitě by potom nearanžoval u propusti smrt ne​šťastnou náhodou, protože vaše svědectví by učinilo takovou námahu zbytečnou. Myslím, že jste měl velké štěstí.“
„Proč si to myslíte?“
„Když jste došel k Abiemu, travič s ním nebyl. Kdyby se byl poblíž skrýval ve tmě, nezdržoval by se inscenací šátku napuštěného benzínem. Stejně vám ale radím, abyste nevyspával na veřejných lavičkách.“
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Bony přišel na hřbitov několik minut předtím, než tam do​razil pohřební průvod.  Starodávné pohřební auto řídil po​starší běloch, kouřící dýmku s hlavičkou z tykve. Vedle něj seděl velice tlustý Malajec a žvýkal tabák. Za rakví jel sta​řičký vehikl nacpaný domorodci a na levém a na pravém stupátku stáli vždy dva domorodci. Za tímto vehiklem jely vozy, které by se z nedostatku lepšího slova daly označit za náklaďáky.
Byly rovněž plné mužů, jejich žen a psů. Cestující jednoho náklaďáku křičeli na své známé v druhém nákladním autě, ženy kvílely, děti se nudily a psi štěkali. V poslední chvíli přijel kněz, pan Kendrake.
Bony kráčel hlavní cestou hřbitova za vozem duchovní​ho, Z obou stran ji lemovaly dekorativní pomníčky japon​ských potápěčů, kteří zahynuli při hledání perlorodek, a vznešené pomníky bohatých Číňanů a Malajců.
Průvod se zastavil v koutě hřbitova, kde byl Abie uložen k odpočinku. Kněz pronesl kázání o hříchu opilství a vdecho​vání benzínových par. Ženy neustávaly v žalostném nářku a psi nepřetržitě štěkali, třebaže mocný hlas duchovního připomínal mužům a ženám velebnost této chvíle.
Bony stál na okraji zástupu a jeho srdce bylo smutné: tato rasa vymírala a její poslední potomci, oděni v hadry a pestré kusy oděvu, jenom dokládali strašnou tragédii toho​to kdysi tak přísně mravného a svobodného lidu, který po​hlcovala cizí a hloupá civilizace.
Bonyho pozornost upoutaly dvě ženy. Jedna byla stará, vrásčitá a usedavě plakala. Měla na sobě vojenský plášť, kterým zametala zem, a na hlavě jakýsi modrý vy​bledlý turban. Druhá žena byla služebná, s níž hovořil v Dampierově hotelu. Měla hnědý kostým a na nohou nylonové punčochy. Irene se na Bonyho plaše usmála, a když byl obřad u konce, Bony k ní přistoupil.
„Dobrý den, Bo-ní! Děkuju za punčochy, já…“
„Ano, vidím, že sis je vzala. Ohromně ti sluší, Irene. Kdo je ta stará paní, co tak horce pláče?“
„Je to Lilia, Abieho babička.“
„Ach! To jsem mohl uhodnout. Je velice stará.“
„Ano. Prý si pamatuje dobu, kdy ve zdejším kraji nebyli žádní běloši. Řekla si o Abieho plášť, tak jí ho dali.“
„Dívá se sem. Zavolej ji,“ požádal Bony.
Dívka stařenu pohybem ruky přivolala.
„Odkudpak máš ten klobouk, Lilio?“ zeptal se Bony. Sta​rá žena zamžourala, aby potlačila slzy, načež zavrtěla hla​vou. Irene vysvětlovala, že Lilia nerozumí anglicky a že až donedávna žila mezi černochy na poušti. Oslovila ji náře​čím, které Bony neznal.
„Lilia povídá, že Abie jí ten klobouk dal před dlouhou dobou. Bylo to loňskou zimu, aby měla něco teplého na hlavu.“
„Požádej ji, aby nám ten klobouk dovolila prohlédnout,“ zamumlal Bony. Irene tlumočila žádost, a když turban roz​motal, ukázalo se, že je to hedvábná noční košile.
„Řekni jí, že je velice hezký,“ a zatímco Irene překládala, vytáhl Bony kus tabáku. Drobné, hluboko posazené oči se zmenšily v tmavé korálky a vyzáblá ruka sevřela tabák; sta​řena se rozhlédla, jestli ten dar nikdo neviděl, a tabák byl v mžiku tentam.
„Irene, zeptej se jí, jestli neví, kdo dal Abiemu tu noční košili.“
Žena odpověděla na otázku záporně a Bony ji propustil. Viděli ji zvolna kráčet k náklaďákům, kde se se ženami, dětmi a psy přela o volné místečko.
„Už pojedou,“ řekla Irene a Bony pochopil, že také ona bude nucena si vybojovat místo pro sebe. S úsměvem se s ní rozloučil a pobaveně sledoval, jak z vozu vykázala nějakého mladíka, aby se uvolnilo místo pro ni.
Bony zamyšleně kráčel k vjezdu na letiště. Nepovažoval za pravděpodobné, že Abie ukradl noční košile těch tří za​vražděných žen. Kdyby vyšel z tohoto předpokladu, musel by dále vyvodit, že Abie kradl z vrahova podnětu. To nebyl logický závěr, neboť žádný běloch by domorodci tak velice nevěřil. Abie mohl ty košile získat z odloženého šatstva za​slaného misii. Koneckonců tohle nemělo ani zdaleka ten význam jako zážitek pana Dickensona.
Bony našel strom u cesty. Byl to statný kmen zakončený korunou s podivně širokými listy, pod nímž nerostla žádná vegetace. Nedalo mu valnou námahu ze stop vyčíst celý pří​běh. Nějaký muž ve střevících s gumovou podešví s Abiem sešel ze silnice a stál s ním chvíli pod stromem. Abie se po​sadil nebo se skácel na zem a muž spěšně odešel na silni​ci. Pak se muž v gumových podešvích vrátil ke stromu a při zpáteční cestě na silnici nesl nějaké těžké břímě. Střevíce byly nové a muž našlapoval na vnitřní stranu podpatku.
Odnesl také láhev od whisky!
Bony našel pana Dickensona na lavičce před hotelem Seahorse. Blížila se šestá a skoro všechny stoly byly obsaze​ny. Obrácen zády k hotelu tiše řekl:
„Vstaňte a pozvěte mě na sklenku.“
Pan Dickenson žádosti vyhověl a Bony očividně otálel, než nabídku přijal a starého pána doprovodil do nálevny. Podařilo se jim v rohu místnosti najít neobsazený stolek, na​čež se Bony protlačil k pultu a objednal pití. Hosté byli za​bráni do hovoru a oběma mužům nikdo nevěnoval pozor​nost.
„Prohlédl jsem si ten strom,“ řekl Bony. „Myslím, že jste usuzoval správně. Není vyloučeno, že jste byl s Abiem viděn, a proto se musíte mít velice na pozoru.“
„Včasné varování značí…“
„Značí, že nejste imunní proti útoku. Viděl jste Flinna?“
„Celý den jsem ho dnes nezahlédl. Můžeme to opakovat?“
„Ještě jednou. Přineste je teď vy.“
Pan Dickenson se musel prodírat návalem, aby se dostal k výčepnímu pultu.
„Prokázal byste mi jednu laskavost?“ zeptal se Bony, když se starý pán vrátil, aniž vylil jedinou kapku. „Najděte Flinna a zavěste se mu na paty, dokud si nepůjde do pokoje leh​nout. Co si myslíte o muži, který si zálibně tiskne perly k tváři?“
Pan Dickenson přemítal a přitom si volnou rukou hladil nos.
„Perleť a perly některé muže velice přitahují. Jiné muže zase přitahuje ryzí zlato. Znal jsem kdysi jednoho obchodníka s kožešinami. Kožešiny ho fascinovaly. Měl hrozně rád jejich dotek. A měl rád kočky. Zemřel na zbytnění srdeční​ho svalu. Přejídal se a nezřízeně pil.“
Vyšli z nálevny na nízkou verandu, kde Bony panu Dic​kensonovi vyprávěl, co viděl v balírně perleti. Starý pán zatím hleděl k moři na nízko visící oblaka nad severozápad​ním obzorem.
„Dnes bude tmavá noc,“ předpověděl. „Pokud si dobře vzpomínám, řekl jsem vám, že je Flinn šizuňk. Vy toho víte víc než já. Podle mě by se mohl Flinn dopustit vraždy, kdyby byl zahnán do úzkých. Dejme tomu, že Abie vydíral Flinna, i když si nedovedu představit, jakou hrozbu by ty tři ženy pro něho mohly představovat.“
„Rozhodně představovaly hrozbu pro muže, který je zabil,“ odpověděl Bony klidně.
„Ach!“ Pan Dickenson zamyšleně Bonyho pozoroval. „Čili Flinn je jednou z možností.“
„Proto chci, abyste ho nespouštěl z dohledu a zároveň dával pozor i na sebe. Máte dveře na zámek?“
„Mám na nich zámek a ještě petlici.“
„Tak použijte obojího. Co značí ty mraky? Přijde déšť? Vítr?“
„Myslím, že ani jedno, ani druhé. Barometr stojí vysoko a v téhle roční době neprší. Noc bude temná a myslím, že zítra bude vlhký den.“
„Jak to myslíte?“
„Vlhký vítr od moře, který zase rozzlobí čínského pradláka.“
„No ne, přijdu pozdě k večeři. Dejte na sebe pozor. V šest ráno před poštou. Mohu se spolehnout?“
„Jsem přece ve službě,“ zdůraznil upjatě pan Dickenson.
„No ovšem. A ještě jednou — buďte na sebe opatrný.“
Pan Dickenson se usmál, kývl a zamířil do jídelny hote​lu. Bony se vrátil na policejní stanici a zatelefonoval paní Sayersové. Chystala se ke známým, že budou brát karty, ovšem na to se klidně může vykašlat, protože společnost pana Knappa jí je milejší. Bony se u ní ohlásil v osm hodin.
„Srdečně vás vítám, pane Knappe. Jsem velice ráda, že jste přišel.“
„Jste velice laskava, že jste dala přednost mé společnosti před lákadlem karetního stolku,“ zamumlal. Paní Sayer​sová kráčela před ním do obývacího pokoje. Měla na sobě bílý vlněný svetřík, bílé šortky a bílé sandály. Nohy neměla opálené, oči jí svítily a vlasy se jí leskly jako stará měď. Bony nedal najevo své překvapení nad touto osobitou inter​pretací večerní toalety.
„Doufám, že vy a Briggs dodržujete dohodnutá opatření,“ pronesl nonšalantně.
„Briggs si to vzal k srdci mnohem důrazněji než já. Stále ještě nemohu uvěřit, že budu napadena. Nevidím k tomu žádné důvody, ale… já vím, že jste úzkostlivý.“ Paní Sayer​sová se uchichtla a hlasitě zavolala Briggse.
Briggs se okamžitě objevil. Zůstal stát ve dveřích obýva​cího pokoje a jeho čelisti se mechanicky pohybovaly. Paní Sayersová udusila cigaretu a postavila se uprostřed pokoje.
„Briggsi,“ řekla, „pojď mě uškrtit.“
Briggs přestal žvýkat a řekl:
„Neboj, Mavis. Jednou mi to stačilo.“
„Splníš příkaz, Briggsi. Ihned.“
Žena, která nesnesla odmlouvání, nečinně vyčkávala s rukama na širokých kyčlích. Briggs začal žvýkat a vykročil. Pootevřel rty a bylo slyšet, jak cvaká žvýkajícími zuby. Jeho oči Bonymu připomněly Abieho babičku. Přešlápl z jedné nohy na druhou, vyrazil ke klamavé akci a pak zaútočil. Paní Sayersová zvedla paže. Briggsovi se povedlo uchopit paní Sayersovou rukama za krk. Žena okamžitě poklesla na kole​na a potom sebou mrštila dopředu. Briggs dopadl na záda a rozhodil ruce. V dalším okamžiku mu zaryla kolena do ža​ludku a prsty mu objala krk.
„Bravo!“ zvolal Bony.
Paní Sayersová se s úsměvem zvedla a pomohla Briggsovi na nohy. Zapomněl na chvíli žvýkat a řekl: „To je snadný, když na to čekáš. Vypadá to ovšem jinak, když jsi přepade​na znenadání. To chválím, že jsi skoro nic nezapomněla.“
„Nic jsem nezapomněla, Briggsi. Žádnému muži se nepo​daří mě zardousit.“
Její levé zápěstí bylo sevřeno do kleští a paže jí byla zkroucena na záda. Do kříže ji tlačilo útočníkovo koleno, jeho ruka jí svírala hrdlo a hlava byla přitažena na tvrdé rameno. Poklesla v kolenou, ale ruka nesklouzla z jejího hrdla a dál tiskla její krk a hlavu dozadu na Bonyho rame​no. Briggs třikrát zvolal: „Bravo!“
Paní Sayersová namáhavě oddechovala, když ji Bony pustil a galantně jí pomohl vstát. Tvářil se vážně.
„Jak říkal Briggs, je v tom značný rozdíl, jste-li napadena neočekávaně,“ zamumlal Bony. „Promiňte, že jsem vám to předvedl prakticky. Se zřetelem k stávajícím okolnostem to bylo zapotřebí.“
„Já jí pořád opakuju…“ začal Briggs, byl však přeru​šen.
„Briggsi, přines sodovku. Musím se napít.“ Paní Sayer​sová se otočila k Bonymu a zasmála se: „Jste pozoruhodný muž, pane Knappe. Nikdy bych tohle ve vás nehledala. Pamatuju se, že máte rád sodovku vylepšenou whisky.“
„Až odhalíme vraha paní Overtonové a těch druhých dvou žen, také řeknete, že byste to v něm nikdy nehledala,“ zdůraznil Bony. „Kdyby vás napadl, udělá to bez před​chozího varování. Proto věřím, že budete i nadále se mnou opravdu spolupracovat.“
„Samozřejmě budu.“ Paní Sayersová vzala sodovku od Briggse, který se k nim u bufetu připojil. Zdálo se, že ho paní Sayersová opomine, ale rozmyslela si to a nalila mu také whisky.
„Zvonek funguje dobře?“ zeptal se Bony.
Briggs přikývl a paní Sayersová dodala, že ho každý večer zkoušejí.
Briggs byl potom propuštěn a Bony se posadil do židle na​proti hostitelce.
„Rád bych vám položil jednu impertinentní otázku, paní Sayersová. Kvůli čemu jste se s panem Percivalem poháda​la?“
„Vy jste o tom slyšel? Neměla jsem vybuchnout, pane Knappe. Jednou večer si přišel stěžovat, že pan Rose se ja​kožto ředitel chová k studentům moc kamarádsky a že oni toho využívají. Řekla jsem mu, že mi po tom nic není, načež mi odpověděl, že jsem členkou kuratoria a že mám velký vliv, a chtěl, abych svůj vliv proti panu Roseovi uplatnila. Potom dodal, že by mu nebylo vadilo odejít, kdyby se uká​zalo, že se pan Rose hodí za ředitele. Naše debata nabyla na prudkosti, když mě obvinil z toho, že jsem ovlivnila roz​hodnutí výboru kuratoria, aby Percival byl odvolán z místa ředitele a pan Rose jmenován na jeho místo. Načež jsem ho vykázala z domu. Později jsem se omluvila a jsme zase přáteli.“
„Navštěvuje vás často?“
„Ano, byl tady už kolikrát.“
„Co myslíte, kolik lidí asi zná vnitřek vašeho domu?“ ze​ptal se Bony.
„Řekla bych, že to budou asi všichni obyvatelé Broome. Když někdy pořádám večírky, procházejí se hosté volně po domě.“
„Panebože! A potom mám být neomylný. Nemohla byste požádat pradlenu, aby zítra přišla?“
„To bych mohla, ale žádné špinavé prádlo nemám. Vy​prala je v pondělí.“
„Velice byste mi vyšla vstříc, kdybyste své osobní prádlo zítra večer rozvěsila.“
Paní Sayersová našpulila rty, takže se podobaly vel​kému O.
„Dobře,“ souhlasila. Zachichtla se, pak zvolala: „Myslím, že vy jste prostě ten nejrozkošnější muž!“
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RYBÁŘ
Následující den byla sobota a odpoledne vyjel Bony s Billem Lungem a Johnnem na ryby. Sawtell, který byl náhodou v čínské čtvrti, viděl tyto tři muže v člunu vyplouvajícím na moře a překvapeně si odfrkl.
Motorový člun nebyl příliš velký ani příliš pohodlný a nevynikal čistotou. Zůstaly v něm ještě kusy návnady z pře​dešlé plavby a ryba, kterou Johnno rozkrájel na kusy, slou​žící jako vnadidlo, nebyla už dávno čerstvá. Johnno si při práci zpíval, čínský majitel držel páku kormidla a řídil. Přesto, že bylo cítit pach benzínu, zapálil si manilský dout​ník sirkou, která hořela čtvrtmetrovým plamenem.
V širokém Roebukově zálivu vál slabý vánek. Dírami v šedých mracích pokrývajících oblohu pronikaly sluneční paprsky, které vypadaly jako vyleštěné desky z mosazi. Voda poměrně mělkého zálivu měla průzračně světle zelenou barvu stejně jako racek, který nad motorovým člunem pro​letěl. Bony ještě doposud nikdy neviděl světle zeleného rac​ka. Od jeho hrudi a křídel se odrážel tento průsvitný odstín.
Motor dělal takový hluk, že se nedalo mluvit. Bony poho​dlně seděl na zádi a kochal se pohledem na okolí. Kromě několika budov nebylo z Broome nic vidět, protože město zakrývaly lososově růžové písečné přesypy, ale každý ná​mořník by usoudil, že vidí část metropole. Dlouhá bílá přístavní hráz a sousední budovy jako by tu stály zbytečně, zatímco dále na sever vysoký čtverhran střední školy Cave Hill ohrožoval nízkou, rozlehlou stavbu misie.
Bony cítil neodolatelné nutkání k spánku. Už celý týden spal minimálně a mořský vzduch mu teď neustále zavíral víčka. Johnno si všiml, jak si protírá oči, a zasmál se. Bill Lung se rozhlížel po svých orientačních bodech, přesto však na chvilku odešel od kormidla a z bedýnky s nástroji vytáhl brýle s tmavými skly.
Posléze Bill Lung zastavil motor a vyhodil kotvu. Ticho přerušoval jen Johnnův žvatlavý hlas a Bill Lungovy tiché protáhlé věty. Dva racci přiletěli k člunu a Bony si sundal brýle. Slunce svítilo na hlubokou vodu a oba racci měli prů​svitnou modrou barvu.
„Častokrát jsem už rybařil v Pacifiku, ale modré a zelené racky vidím až dneska,“ poznamenal Bony. „Odrážejí ne​pochybně zabarvení mořské hladiny.“
„Ano, je to tak,“ souhlasil Bill Lung. „Dosud jsem si toho vlastně nepovšiml. Obchodu s perletí by náramně prospělo, kdyby některé lastury byly zbarveny takhle.“
Hodili udice, ale hodina uplynula a ještě nic nechytili. Potom se utrhla Bonyho rybářská šňůra uvázaná k opěra​dlu jeho sedadla. Vlasec se najednou napjal a potom přetrhl.
„Parádní kus, eh?“ zasmál se Johnno. „Asi rejnok anebo žralok. Udice je fuč. Všecko je fuč.“
Když končila další hodina, kdy Johnno ulovil cípala a z rozrušení skoro spadl přes palubu, věděl Bony, že si musí odpočinout. Chtěl Billu Lungovi položit řadu otázek, ale ty počkají. Musí spát. Sklouzl ze sedadla na dno člunu a vzá​pětí usnul.
Probudil se, až když se motor znovu rozburácel. Cítil se svěží a byl překvapen, když viděl, že zapadající slunce zalé​vá moře nachovým lakem. Oblaka měla lososově růžovou barvu a písečné přesypy zakrývající Broome byly nyní bílé. Bill Lung ukázal na racky vznášející se ve vzduchu. Měli barvu šarlatu.
Při zpáteční plavbě seděl Johnno na přídi a zpíval. Bony s Číňanem byli u kormidla.
„Díky za tuhle vyjížďku,“ řekl. „Budu na ni vzpomínat — a na ty racky taky.“
„Líbí se vám v Broome?“
„Velice. Konečně tu nastane klid, když dopadli toho škrtiče.“
„Myslíte, že ho dopadli?“ opáčil Lung.
„Vy si to nemyslíte?“
„Možná že ano. Možná že ne. Vzpomínám si na ty roz​trhané noční košile pohozené vedle mrtvol. To nejde dohro​mady s mladým mužem.“
„A podle vás, na jakého muže by se to tedy hodilo?“ zeptal se Bony.
Lung zíral před sebe na mangrovníkové houštiny u ústí Dampierova potoku, který se nyní už znatelně přiblížil.
„Nuže?“
„Často jsem se snažil vžít do role vraha,“ odpověděl. „Ne​podařilo se mi to. Nedovedu si vlastně ani představit, v ja​kém duševním rozpoložení bych musel být, abych dokázal zabít muže, tím méně ženu. Ten vrah podle mě by měl být v mém nebo vašem věku. Můj otec říkával: ,Moudrý muž hoduje ráno, protože večer cítí žluč na jazyku.'“
Když vystoupili na břeh, zapadlo už slunce za obzor. Johnno spěchal domů, aby ještě rychle něco snědl před noční směnou, a Bony šel hledat pana Dickensona. S pomocí dvou barevných dětí ho našel, dal mu instrukce pro dnešní noc a zamířil na policejní stanici.
„Velice se omlouvám, že jsem se opozdil,“ řekl paní Wal​tersové. „Vlastně nemám ani žádné pádné důvody.“
„To nevadí,“ odpověděla. „Zrovna jsme umyli nádobí. Harryho jsem už začala zaučovat a nevede si špatně.“
„Vytvořil jste strašný precedens,“ stěžoval si inspektor. „Necháte mě tady a jdete si na ryby. Chytil jste něco?“
„Ne, ale dnes v noci vycházím znovu na lov.“
„Být u kriminálky to musí být dobré bydlo.“
„Má to své výhody,“ přiznal Bony a odešel se osprchovat a převléknout. Když usedl k večeři, Walters seděl u okna.
„Žádná změna služby u Clifforda a Boltona?“ zeptal se inspektor.
„Ne.“
„Sawtell mi hlásil, že paní Sayersová asi nechá prádlo roz​věšené venku přes noc.“ Myslel, že prozrazuje novinu, o kte​rou tenhle detektiv přišel, protože promarnil čas výletem.
„Paní Sayersová nádherně spolupracuje,“ konstatoval Bony. „Stačí, abych jí něco navrhl, a hned to provede. Budu poblíž.“
„Vypracoval jste nějaký plán?“ zeptal se Walters a Bony přikývl. Paní Waltersová seděla s ním u stolu a povšimla si nepatrných vrásek kolem jeho očí.
„Proč nestrávíte jednu noc v posteli?“ řekla. „Na tu prá​delní šňůru může dát pozor Harry nebo seržant Sawtell.“
Vyzývavě se na ni usmál.
„Dnes odpoledne jsem spal tři hodiny,“ řekl. „Vyjel jsem na ryby, abych se mohl prospat, a jsem zase čilý, takže můžu lovit celou noc.“
„Radši si někoho vezměte s sebou, abyste rybu vytáhl. Bude to kapitální kus,“ naléhal Walters.
„Ale ne, dneska ji ještě nevytáhnu na břeh. Chci jenom, aby se zakousla do vnadidla. Jakmile uvidím, že zabírá, připravím návnadu s tuctem skrytých udic. Do toho vna​didla se zakousne a už neunikne.“
„Víte, kdo to je, Bony?“
„Řekněte mi, paní Waltersová, jak mám na tuto otázku odpovědět? Jestliže se dnes v noci navnadí na tu prádelní šňůru, budu vědět, kdo to je, i když bude tma a já v nejlepším případě rozeznám jenom jeho rozmazané obrysy. Jak jsem vám říkal, kreslí si svůj portrét, a jestliže z prádelní šňůry ukradne paní Sayersové osobní prádlo, dokreslí po​slední tahy — definitivní a nejdůležitější rysy své totožnosti.“
Ze dvora se vrátily děti, aby si napsaly úkoly a připravily se na pondělí do školy. Walters odešel do své kanceláře. Byl trochu nazlobený, že Bony odpovídá vyhýba​vě: jednu chvíli mu plně důvěřoval, vzápětí však v něm zase začaly hlodat pochybnosti a nemohl se zbavit obavy, že vra​hovi se čtvrtou vdovu přece jen podaří zardousit.
Bony zavřel kuchyňské dveře a vyšel na dvůr do temné noci prosycené vůní ozónu, eukalyptů a růží. Mraky pro​řídly a na obloze spatřil dvě od sebe vzdálené a unavené ble​dé hvězdy.
O deset minut později došel k panu Dickensonovi, který seděl pod jednou ze dvou palem před domem paní Sayersové. Zády se opíral o tlustý kmen. Starý pán byl úplně stříz​livý a čilý.
„Všude je klid,“ řekl tiše.
Bony se posadil vedle pana Dickensona a rozhlédl se. Rozeznal obrysy domu, Obrysy Briggsova domku a garáže. A rovněž viděl futuristické vzory, které vytvářelo rozvěšené prádlo. Na přední verandě a v obývacím pokoji se svítilo. Bylo tři čtvrti na deset; Briggs se za chvíli vrátí z hotelu. Paní Sayersová zatím seděla v pokoji čelem ke dveřím.
Praktická ukázka, že může být zardoušena bez jakéko​li předchozí výstrahy, na paní Sayersovou silně zapůsobila. Bez odmluvy uposlechla Bonyho příkazu týkajícího se toho, jak se má dnešní noci zachovat.
Starý Dickenson zaujal své stanoviště pod palmou ještě předtím, než Briggs odešel, a mohl pozorovat zadní dveře domu. Hlásil, že kromě Briggse nikoho nezahlédl. Za gará​ží byl na řetězu uvázán pes, kterého Briggs nakrmil dříve, než odešel do hotelu. O kvalitách hlídacího psa se jak pan Dickenson, tak i Bony sami přesvědčili, protože při jejich příchodu nevydal pes ani hlásek.
Přesně o desáté uslyšeli přicházet Briggse, Obešel dům a zadními dveřmi vešel dovnitř. Za chvíli uzavřel venkovní Okenice a okna a po dalších dvaceti minutách vyšel zadními dveřmi z domu. Oba muži slyšeli, jak otočil klíčem v zámku a klíč vytáhl. Potom zhaslo světlo na verandě a v obývacím pokoji. Ložnice paní Sayersové byla v odlehlé části domu a Bony věřil, že ho poslechne a uzamkne se ve své ložnici, přesto, že Briggs předtím prošel všechny místnosti v domě.
Bony s uspokojením kvitoval, že veškerá preventivní opa​tření byla dodržena, a pohodlně se uvelebil, aby čekal na rybu. Proseděl tu několik předešlých nocí, aby zabránil ne​nadálému útoku proti paní Sayersové, a trpělivě čekal na dnešní noc, kdy se našel důvod, aby prádlo zůstalo přes noc venku.
Hodiny míjely. V jedenáct zavíral hotel Seahorse a halas, který se odtud chvíli ozýval, záhy umlkl. Odněkud občas zaštěkal pes, ale „hlídací“ pes paní Sayersové nezakňučel ani ze spánku. Nějaký noční pták přiletěl do koruny palmy a tříbil si zobákem peří. Oba muži ho slyšeli. Od letiště se neslo hučení motoru auta, které odjíždělo z města. Po něko​lika minutách i tento zvuk zanikl.
Nešťastný Abie. A šťastný pan Dickenson. Vrah zlikvi​doval Abieho rychle a spolehlivě, když se ho stopař pokusil vydírat. Bony nepochyboval, že šlo o vydírání. Za mlčení mu bylo zaplaceno… lahví whisky. Výkupné převzal pod stromem naproti vjezdu na letiště. Potom vrah poodešel, aby ho náhodou někdo nezahlédl u umírajícího domorodce. Ně​jakou dobu počkal, až otrávená whisky začne působit, na​čež se vrátil ke stromu a odnesl mrtvolu do příkopu. Tam upravil polohu mrtvého těla a tvář zakryl šátkem napuště​ným benzínem. Bylo to rafinované? Nikoli… byla to hlou​post. Opakoval chyby… staré chyby. S gumovými rukavi​cemi na rukou otíral čisté kliky dveří, a proto také otřel láhev od benzínu, než ji položil vedle Abieho. A zátka… nikdy asi nevyjde najevo, proč ji vrah odhodil tak daleko od mrtvoly.
Ano, šťastný pan Dickenson. Měl opravdu štěstí, že potkal Abieho krátce po tom, co vrah poprvé odešel. Kdyby ho byl vrah zahlédl s Abiem, nedožil by se pan Dickenson rána. A pak tu ještě byly jiné stránky…
Noční pták vzlétl z koruny stromu a protáhle zakvákal. Vyburcoval Bonyho z jeho úvah. O třicet sekund později se jeho zátylku dotkl chladný prst a rychle mu přejížděl k te​meni hlavy. Jeho šestý smysl, zděděný po předcích z matčiny strany, ho znovu varoval a Bony natáhl ruku a mírně stiskl paži pana Dickensona.
Proti večerní obloze se neobjevil žádný temnější obrys. Žádný pes nezaštěkal. Nezaslechl žádné auto. Ticho tížilo a Bony čekal, až se varování zhmotní. Posléze uslyšel zvuk, jako kdyby slabě zašustil papír.
Šustění vzápětí ustalo. Napjatým nervům zasadilo ránu ječivé zakokrhání kohouta v nedaleké zahradě. Pojednou chrčivě zmlklo, jako kdyby si hloupý pták uvědomil, že se přepočetl, neboť ještě nezačíná svítat. A opět se ozvalo slabé šustění… tentokrát už mnohem blíže. Kdosi se pomalu šoural po trávě, jako by se obával, že zakopne o některou z kriketových branek na zahradě paní Sayersové.
Potom proti beztvaré obloze, pokryté mraky, uviděl Bony siluetu postavy. Pomalu se zvětšovala a blížila se k palmě. Zmizela, jak vešla do temnoty pod korunou stromu. Byla by to zatracená smůla, kdyby vetřelec klopýtl o natažené nohy pana Dickensona.
Bony se rozhodl riskovat. Nahmatal koleno pana Dic​kensona, podložil pod ně ruku a zvedl mu nohu, že se koleno téměř dotklo hrudi starého pána. Pan Dickenson pochopil, co se po něm žádá, a nehlučně přitáhl k sobě druhou nohu. Bony učinil totéž.
Z nekonečného ticha se nic nevynořilo. Nedalo se přes​ně zjistit, kde neznámý stojí. Bylo zřejmé, že se zastavil ve tmě pod krytem vějířovitých listů palmy. I kdyby ho tam Bony neviděl vejít, ledový prst, který mu přejížděl po zátyl​ku, ho dostatečně přesvědčil o tom, že je nebezpečí na dosah. Tlumeně, ale neobyčejně jasně oba zaslechli klapot zubů.
Bony se velice přemáhal, aby nepodlehl pokušení vysko​čit a nazdařbůh se vrhnout do temnoty, aby zatkl tohoto muže, cvakajícího zuby, muže, kterého pan Dickenson viděl a slyšel odcházet z domu zavražděné paní Elthamové. Co si starý pán myslel a co asi cítil, to Bony dobře tušil. V těchto okamžicích vrcholného napětí se obdivoval sebevládě pana Dickensona. Jeho paže, kterou Bony lehce tiskl, se vůbec nezachvěla.
I když vetřelce nebylo vidět, Bony „cítil“, že stojí čtvrt či nanejvýš půl metru od přikrčených nohou jeho společníka. Vyčkával, než provede další tah, a patrně zkoumal možná rizika. Byl jako mečoun, který beze spěchu pluje za rybou políčenou na udici — „prohlíží ji“, „očichává ji“ a nějaký čas vyčkává, než po rybě chňapne. Za návnadou na prádel​ní šňůře se teď hnala největší ryba, na kterou kdy Bony políčil. Nebyl to však bojovný mečoun, ale plíživý žra​lok mako, nenávistný dravec, který se pokusí převrhnout i člun, aby se zmocnil rybáře.
Cvakot zubů ustal. Další minuta se vlekla jako hodina. Bony nehybně vyčkával na přídi svého člunu a čekal, až se žralok rozhodne chňapnout po návnadě.
Výseč temna kolem prádelní Šňůry byla najednou za​kryta tmavší beztvarou siluetou neznámého, který opustil úkryt pod palmou a bral se klouzavým krokem po trávníku. Ryba se blížila k vnadidlu. Za dvě sekundy, za jednu otevře svou hrozivou tlamu, aby vnadidlo spolkla.
Bony popošel dopředu a ulehl na zem, aby viděl rozvěše​né prádlo proti obzoru. Prádlo sebou zaškubalo, zatřepeta​lo, jako kdyby bylo živé. Pozoroval beztvarou siluetu „žra​loka“, jak se ponořil do oceánu temnoty.
Bony se vrátil, šmátral, dokud nenašel vandydkovskou bradku, a přitáhl si hlavu pana Dickensona k sobě.
„Nehýbejte se odtud,“ vydechl.
Po čtyřech „utíkal“ po trávníku k domu. Zaslechl slabé šustění a potom tiché kročeje na příjezdové cestě. Vrah od​cházel předními dveřmi a Bony opojený triumfem se měl co přemáhat, aby nevykřikl jeho jméno.
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NÁVNADA JE NALÍČENA
Podle přání, které napsal Bony na lístek, který nechal v kuchyni na stole, ho v jedenáct probudil inspektor Walters. Přinesl mu šálek čaje a sušenky.
„Och… dobré jitro,“ pozdravil ho Bony. „Je tu Sawtell?“
„Ano. Ryba zabrala?“ zeptal se Walters se špatně utaje​nou zvědavostí.
„Ano. Přiveďte Sawtella a pohovoříme si o tom.“
Jakmile seržant spatřil Bonyho křiklavé hedvábné pyža​ma, oči se mu rozšířily, ale zdržel se komentáře. Bony se strojil jinak konzervativně, proto mu Sawtell pro tentokrát prominul. Usedl na pelest postele, protože inspektor obsadil jedinou volnou židli. Ksakru, člověk přece může nějak dát najevo, že miluje barevnost.
„Jak dopadl rybolov?“ zeptal se, a protože bylo nedělní dopoledne, zapálil si svůj oblíbený doutník.
„Ryba zabrala. Odnesl hedvábnou noční košili paní Sayer​sové. Byl to týž muž, kterého viděl pan Dickenson odcházet z domu paní Elthamové. Cvakal zuby, jako kdyby se chvěl zimou.“
„Kdo to je?“ zeptal se Walters.
„Bylo příliš tma, než abych ho mohl poznat.“
„Sledoval jste ho?“ trval inspektor na svém.
„Ano, dokud jsem se neujistil, že se nepokusí vniknout do domu. Riziko, že bych mohl být zpozorován, bylo příliš veliké. On se však vrátí a už se nezbaví udice s návnadou, kterou na něho políčíme.“
Walters se díval přísně.
„Proč opakovat ten lov?“ namítl. „Říkal jste, že kdyby se pokusil paní Sayersovou zardousit, budete vědět, kdo to je. Jestliže ho znáte, tak ho můžete zatknout. Žalobci Koru​ny předložíme materiální důkazy — ty čtyři noční košile.“
„Souhlasím s vámi… pokud ovšem ty čtyři košile u něho najdeme. Na to se však nemůžeme spoléhat. Když včera ukradl tu noční košili, dokreslil svůj portrét.“ Bony si zapálil vlastnoručně ukroucenou takzvanou cigaretu a oba policisté netrpělivě čekali, až bude pokračovat. „Vím už, kdo to je. Kdyby ty čtyři noční košile zničil, nemáme proti němu žádný dostatečně průkazný materiál. Navíc, dostaneme přes nos, kdybychom u něj provedli domovní prohlídku a ty čtyři noční košile nenašli. Mám dost důkazů, abych pře​svědčil vás, dokonce abych přesvědčil i samotného žalobce Koruny, ale chybí mi nějaký nezvratný důkaz, který by při​měl žalobce Koruny zahájit trestní stíhání. Nemáme jinou možnost než vraha přistihnout při činu.“
„Kdo je to?“ zeptal se Sawtell bez obalu.
Když oba muži viděli, jak se na Bonyho tváři rozestřel úsměv, pochopili, že se hlavou pokoušejí prorazit cihlovou zeď. Bony pokračoval trochu podrážděně:
„Paní Cottonovou zavraždil pravděpodobně proto, že pro​dávala lihoviny. Paní Elthamovou zavraždil pravděpodobně proto, že prodávala svou lásku. Na první pohled zavraždil paní Overtonovou proto, že se věnovala dobročinnosti. Ne​dává to smysl, že ne? Když odhalíte, proč se pokouší za​vraždit paní Sayersovou, najdete mezi pohnutkami, které ho vedly k útokům proti těm čtyřem ženám, jeho pravý, skrytý motiv. Existuje totiž pouze jeden jediný motiv těchto činů, který nám dává jasný obraz toho muže.“
„Nestačilo by žalobci Koruny zdůvodnění motivace, kdy​by se ty ukradené noční košile u pachatele nenalezly?“ na​mítl Sawtell.
„K tomu, aby žalobce Koruny mohl zahájit trestní stíhá​ní pro spáchání hrdelního zločinu, by to nestačilo. Předpo​kládejme, že bych toho muže zadržel vzápětí po tom, kdy se zmocnil toho kusu prádla rozvěšeného na šňůře. Z čeho by asi mohl být obviněn? Z krádeže prádla, přesně vzato z krá​deže ženské noční košile. Přirozeně bychom žádali o povolení k provedení domovní prohlídky. Kdybychom nenašli ty tři noční košile v jeho bytě, zadržený by byl určitě propuštěn vzhledem ke své dosavadní bezúhonnosti, neboť není ani Asijec, ani běloch bez prostředků k obživě. Je to ris​kantní, spoléhat se na to, že si ty čtyři noční košile nechal.“
„Přistihnout ho při činu — to by byl určitě nepopiratelný a pádný důkaz,“ připustil Walters. „Jak toho však chcete do​sáhnout?“
„Budu přítomen v místnosti, v níž paní Sayersovou pře​padne.“
„V její ložnici?“
„Ano, v její ložnici.“
„Panenko skákavá!“ zabručel Sawtell. „A ona na tuhle riskantní hru přistoupí?“
„Přistoupí. Neptal jsem se jí dosud na to, bude však urči​tě souhlasit.“ Bony vstal z postele a vzal si ze šatníku župan. Sawtell hlasitě zalapal po vzduchu, když spatřil tuto kreaci světle modré se žlutým límcem a velikou, jasně červenou kapsou. Seržant nemohl odtrhnout zrak, když župan zaha​lil Bonyho žlutě a zeleně pruhované pyžama. Bony si vzal ručník a řekl: „Sebemenší neopatrný pohyb zaplaší tohoto žraloka mako, takže se nezasekne na udici, na níž je jako návnada nalíčena paní Sayersová.“
Walters se zvedl a chladně si Bonyho měřil.
„Berete v úvahu nebezpečí, které paní Sayersové hrozí?“ zeptal se.
„Propočetl jsem vše až do nejmenších podrobností,“ od​pověděl Bony vesele. Obrátil se k Sawtellovi: „Máte ve své soukromé dílně fotoaparát s bleskovým světlem?“
Seržant kývl. Potom se přidušeně rozesmál.
„Snad nehodláte udělat momentku, jak vrah rdousí paní Sayersovou?“
„Mám v úmyslu se o to pokusit. Na dvoře jsem viděl ko​várnu a kovadlinu. Vyznáte se trochu v kování?“
„Dovedu vyrobit podkovu,“ přiznal Sawtell.
„Výtečně! Pokuste se vyrobit obojek pro paní Sayersovou. Použijte k tomu zinkového plechu a za model vám poslouží paní Waltersová. Dolní okraj obložte měkčím materiálem, aby se obojek nezařezával do krku. Obojek nesmí být natolik volný, aby se pod něj daly vsunout prsty. Jestliže ho uděláte pro paní Waltersovou o trochu větší, padne paní Sayersové jako ulitý.“
Tento skvělý nápad Napoleona Bonaparta rozptýlil veš​keré pochybnosti a neklid inspektora Walterse.
„Myslíte, že to zvládnete, Sawtelle?“ zeptal se.
„Aspoň to můžu zkusit,“ odpověděl seržant. „Kdy bude​te ten obojek potřebovat, Bony?“
„Rád bych ho měl dnes ve čtyři odpoledne. A nezapo​meňte, že v domě budou děti. Nebylo by radno, aby viděly svou matiku zkoušet železný límec.“
Sawtell, jak Bony dobře věděl, nepotřeboval k vyrobení obojku kovadlinu. Zavřel se do dílny a tam formoval kus zinkového plechu. V jednu hodinu odešel domů na oběd, a když se vrátil, přinesl balík v hnědém papíře, který na Bo​nyho stole rozbalil. Za necelou půlhodinu se Bony naučil zacházet s bleskovým světlem, k němuž seržant připojil drátěnou spoušť.
Mezitím byl Keith Walters poslán k paní Sayersové s do​pisem a balíkem válcovitého tvaru. Obdržel přesné pokyny, kudy má k paní Sayersové jít a kterou cestou se má zase vrá​tit. Po návratu Bony chlapce vyslechl, aby se přesvědčil, že instrukce přesně dodržel.
„Jsi opravdu dokonalý zvěd, Keithe,“ pochválil ho Bony. „A teď nebuď zvědavý a na nic se neptej. A o své posílce s nikým nemluv.“
Chlapec mu to přislíbil. Bony potom seděl dvě hodiny ve své „kanceláři“ a psal. Ve čtyři ho zavolala na čaj paní Wal​tersová. Její oči se leskly vzrušením. V obývacím pokoji ho čekal Walters se seržantem. Na stolku ležel plechový obojek.
„Vyzkoušej si ho, Esther,“ řekl Walters.
„Je mi trochu volný, takže to myslím bude správná veli​kost,“ odpověděla.
Sawtell natřel svůj výrobek rychle zasychající emailovou barvou pleťového odstínu. I další vylepšení mu sloužilo ke cti. Na dolním a na horním okraji navrtal otvory a jimi pro​vlékl prameny z pásu županu. Obojek byl ze dvou polovin, vzadu byl spojený svorkou a vpředu se zaklapl na sponu. Paní Waltersová si nasadila obojek na krk a poodstoupila, aby si ji trojice mužů mohla dobře prohlédnout. Musela držet bradu vzhůru, aby obojek dokonale dosedl na klíční kost.
„Báječné,“ zvolal Bony. „Můj milý Sawtelle, musím vám blahopřát. Ani ta nejvybíravější žena by touto ozdobou ne​pohrdla. S vaším dovolením, paní Waltersová.“
Obejmul rukama hrdlo paní Waltersové chráněné plechovým obojkem a musel konstatovat, že obojek svůj účel dokonale plní. Paní Waltersová byla uchvácena. Saw​tell byl pyšný na své dílo a Walters se zbavil jedné trýznivé starosti. Bony mu podal velkou obálku a řekl:
„Zde jsem podrobně popsal, jak hodlám při svém lovu postupovat. Byl bych rád, kdybyste se vy a Sawtell s tímto plánem dobře seznámili a přesně dodrželi úkoly, které jsem vám dvěma a oběma strážmistrům uložil. Nepředpokládám, že se žralok vrhne na vnadidlo už dnešní noc. Musíme však být připraveni a čekat. Zdůrazňuju, že musíme být velice opatrní, aby náš žralok nepojal podezření a neodplul.“
„Všechno splníme do puntíku,“ prohlásil Walters.
O několik minut později vyšel Bony z policejní stanice s balíkem, v němž měl Sawtellův fotoaparát a plechový obo​jek. Ostatní potřebné věci si nacpal do kapes, takže trochu pokazil střih svého proužkovaného tmavošedého obleku. Kráčel pomalu do čínské čtvrti, kde se setkal s panem Dickensonem, a deset minut mu dával pokyny. Došel k domu paní Sayersové z boční ulice. Využívaje ochrany stromů do​razil k domovním dveřím. Bylo pět hodin, když ho paní Sayersová uvítala.
„Mám dojem, že vás čekám už celé hodiny,“ řekla, a přes​tože byla nalíčena, viděl, jak se zarděla. „Kuchařku jsem nepotřebovala ani posílat domů, protože v neděli mívá už ve dvě volno… Nemůžu se dočkat, abych se dověděla, co je v balíku, co mi přinesl mladý Keith Walters.“
„To byste sotva uhodla,“ usmál se Bony. „Anebo to, co je v tomhle. Jestli dovolíte, zavolám Briggse. Před setměním bude nutné leccos ještě zařídit.“
„Snad ještě ani není vzhůru… Včerejší noc probděl a předvčerejší taky.“ V jejích očích se objevil výraz, který Bony neznal. „Víte, Briggs je mi velice oddán, někdy však bývá paličatý.“
„Má svou hlavu a nechce poslouchat, viďte?“
„To souhlasí. Dnes ráno se rozčilil, když slyšel, že mi byla ukradena noční košile. Viděl jste ho — myslím toho zloděje?“
„Viděl jsem ho, ale nemohl jsem ho identifikovat. Nemáte-li nic proti tomu, vytáhnu Briggse z postele. Nebude se patrně už tolik vzpouzet, když uslyší podrobnosti plánu, který hodlám uskutečnit.“ Bony se opět usmál. „Samozřejmě předpokládám, že vy se nebudete vzpouzet.“
„Jedině v tom případě, kdybyste se mnou nepočítal.“
„Milá paní Sayersová, jste nejdůležitějším kamenem oblouku, jste klíčem k záhadě, jste středem vesmíru, jste neodolatelným lákadlem. Bez vás bych byl ztracen. Hleď​me, už asi přichází Briggs.“
Na chodbě za dveřmi obývacího pokoje se ozvaly kroky. Potom se ve dveřích objevil Briggs a pohyboval čelistmi, jako vždycky. Jeho černá očka nehleděla příliš přátelsky.
„Briggsi, pojď dovnitř,“ nařídila mu paní Sayersová. „Pan Knapp si chce s námi promluvit.“
Bony rozbalil balík. Žena a její oddaný sloužící přihlí​želi, když vytáhl fotoaparát. Nato Bony strhl obal z plecho​vého obojku. Briggs mlčel.
„Copak to je?“ zeptala se paní Sayersová. Bony k ní při​stoupil s obojkem v ruce.
„Pojmenuju to ,Kouzlo dam',“ odpověděl. „Sawtell a já se chystáme zavést hromadnou výrobu těchto ozdob. Po​slední výkřik módy. Nepřekonatelný úspěch. Dovolte.“
Bony rozevřel obojek jako náramek a jemně jím „obalil“ hrdlo paní Sayersové, načež vpředu zaklapl sponu.
„Prosím, bradu vzhůru. Ano, výborně vám padne.“ Bony poodstoupil a paní Sayersová několikrát pohnula bradou nahoru a dolů. „Briggsi, pokuste se rdousit paní Sayersovou.“
Brigss přestal žvýkat a řekl:
„To mě teda podržte!“
Paní Sayersová se uchichtla. Briggs jí sevřel rukama hrdlo a snažil se ho zmáčknout. Stiskl ještě silněji. Paní Sayersová se znovu uchichtla. Vzápětí zvážněla, a když Briggs spustil ruce, řekla:
„Jste si jist, že budu napadena?“
„Ano, tím jsem si jist,“ odpověděl Bony. „A teď vám uká​žu, jak se obojek rozepíná. Potom si pohovoříme. Jste spoko​jen, Briggsi?“
„Celkem jo.“
„Hodlám vám totiž navrhnout,“ začal Bony vysvětlovat, „že vraha žen z Broome zatkneme při pokusu vás zavraždit, paní Sayersová. Je bezohledný a vychytralý, má instinkty šelmy, ale lidský mozek. Zatím se mu všechno dařilo, takže nemáme dostatek důkazů, abychom požádali o povolení k domovní prohlídce.
Když vám ukradl noční košili, začal nové přípravy k zločinu, který třikrát zdárně spáchal. Pokud při uskuteč​ňování těchto, v pořadí už čtvrtých příprav narazí na odpor, stáhne se do ústraní, kde bude čekat na příhodnou chvíli, aby mohl bez úhony zabít další oběť. Bude čekat měsíc, půl roku nebo rok a z pochopitelných důvodů nemůžeme pá​trání po něm přerušit, ale ani mu dovalit, aby si vypracoval nějaký odlišný plán.
Teď, když vám ukradl noční košili, se pokusí vniknout k vám do domu proto, aby vás zahubil. Přeju si, aby se o to pokusil. Chci, aby vnikl do domu, vyhledal vás ve vašem pokoji a pokusil se vás zabít. Chci ho vyfotografovat při činu. Zůstanu s vámi ve vašem pokoji, kde na něho budu čekat.
Bez tohoto obojku bych se vás neodvážil vystavit tak straš​nému riziku. S obojkem na krku se nemusíte obávat tělesné úhony, ale budete potřebovat odvahu, abyste toto veliké nervové vypětí snesla. Ze dvou důvodů věřím, že vám ne​bude ublíženo. Předně budete na něho připravena, jako jste byla připravena na Briggse, a za druhé já budu u vás.“
„Víte, pane Knappe, jaktěživ by mě nenapadlo, že bych mohla v Broome prožít takové dobrodružství.“
„Možná budeme muset čekat celou noc ve tmě — dvě, tři či dokonce pět nocí.“
„V mé ložnici?“
„Ve vaší ložnici. Budete ležet na posteli, zatímco já budu sedět na židli v rohu místnosti. Věřím, že vás moje přítomnost neuvede do rozpaků.“
„Vsadím se, že ne tolik, jako vás moje,“ řekla paní Sayer​sová s přesvědčením. Dušeně se zasmála. „Ach, co jste to za muže! Řeknete mi, že si mám lehnout do postele, u níž budete po celou noc sedět, načež velice zdvořile vyjádříte pře​svědčení, že mě vaše přítomnost neuvede do rozpaků. A nejlegračnější na celé věci je to, že to myslíte upřímně.“
„Upřímnost, paní Sayersová, je jednou z mých ctností,“ odpověděl Bony upjatě.
„To věřím,“ spěchala ho ujistit. „Prostě celá ta situace je velice legrační, když si pomyslím, co si o tom řeknou mravokárci našeho města, až se to dozvědí. Kde bude čekat Briggs?“
„Ve svém pokoji,“ odpověděl Bony. „Nemohu dostatečně zdůraznit, jak je důležité, abyste vy i Briggs pokračovali v normálním způsobu života. Žádám pouze jednu výjimku, totiž, abyste na večer nezvala žádné hosty k sobě ani nepři​jímala na večer pozvání mimo dům. Hodlám zůstat zde a přes den budu spát v některém volném pokoji, aby mě ne​zahlédla vaše kuchařka. Nikdo nesmí tušit, že jsem ve vašem domě, a také nikdo nesmí pojmout podezření, že jste nějak vylekaná či že očekáváte nějaké nesnáze. Tak vypadá můj plán.“
Paní Sayersová, která zase zvážněla, se podívala na Briggse. Briggs zapomněl žvýkat a důrazně kývl.
„Na první pohled se mi to zdá v rychtiku,“ připustil. „Ale jsou v tom ještě nějaký finty, že jo?“
„Ano, vypracoval jsem ještě několik detailů, Briggsi. Co o tom soudíte, paní Sayersová?“
„Váš plán se mi zamlouvá, pane Knappe. Čím víc vzpo​mínám na Mabel Overtonovou, tím víc se mi vaše opatření líbí. Je perfektní a nemůžu se dočkat chvíle, kdy se mi ta škrtící bestie dostane do rukou. Odměním se jí tak, jak si zasluhuje.“
Bony se zachmuřeně usmál.
„Přijměte mé srdečné díky,“ řekl. „Jak dlouho už zaví​ráte venkovní okenice na noc?“
„Od té doby, co byla zavražděna ta Elthamová,“ odpo​věděl Briggs.
„Je vidět zvenčí do domu, když jsou okenice zavřené?“
„Nevím. Snad škvírami po stranách.“
„Lze nahlédnout dovnitř ventilátory nad okenicemi?“
„Ne. Určitě ne.“
„Dnes po setmění se přesvědčte, zda je zvenčí dovnitř vi​dět. Vyzkoušejte žaluzie či záclony v ostatních pokojích. A ještě mám pro vás práci, kterou je třeba udělat hned. Je pravděpodobné, že si vrah všiml drátu k poplašnému zvon​ku a vedení přeruší. Dokázal byste instalovat náhradní ve​dení?“
„Aby poplašný zařízení fungovalo, i kdyby drát přestřihl? To nic není.“
„Přinesl jsem pro jistotu kotouč drátu. Sloužil jste několik let u námořnictva, že?“
„Ano, celých dvanáct let.“
„Víte, jak vypálit světlici?“
„Jasně. V tom se vyznám dokonale.“
„V tom druhém balíku je šest světlic. Tvoří důležitou sou​část našeho plánu. Teď se dejte do práce na tom náhradním vedení. Nejlépe, když povedete drát pod zemí, aby nemohl být přestřižen. A jak jsem říkal, dosavadní poplašné vedení přes dvůr ponechte. Vrah ho určitě přestřihne a také přeru​ší telefonní dráty. A teď, paní Sayersová, bych si rád pro​hlédl váš dům.“
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RYBA ZABÍRÁ NA VNADTDLO
Dům paní Sayersové patřil k největším v Broome, neboť měl pět ložnic kromě obvyklých obývacích pokojů. Průčelí domu bylo obráceno k západu stejně jako vila paní Overtonové. Domovními dveřmi se vcházelo na prostornou verandu, chráněnou okenicemi. Dalšími dveřmi se vešlo do domu a po chodbě do kuchyně v zadní části vily.
Přes chodbu naproti obývacímu pokoji byla ložnice paní Sayersové. Byla rozlehlá a její křídlová okna vedla na veran​du. Téměř přímo naproti dveřím stál v rohu vysoký prádel​ník a mezi něj a okna umístil Bony židli. Stačilo, aby pood​hrnul cípek záclony, a viděl každého, kdo by stál u elektro​měru a hlavního vypínače proudu. Nastavil vzdálenost a clonu na prostor mezi postelí a dveřmi, nastavil závěrku a fotoaparát upevnil k prádelníku. Drát od poplašného zvonku v Briggsově pokoji končil u opěradla židle, takže Bony měl tlačítko na dosah.
První noc žralok nezabral na vnadidlo, které představo​vala paní Sayersová ležící v posteli v saténové noční koši​li. Pod ní měla šortky, tričko a na krku plechový obojek. Sawtellův výrobek ji vůbec netlačil a spala od dvou hodin až do rána, kdy jí Briggs donesl čaj. Bony spal ve vedlejší ložnici, kam odešel krátce po úsvitu.
Jedinou nesnází bylo, že se musel skrývat, aby se kuchař​ka nedověděla o jeho přítomnosti. Bony sice mohl po výcho​du slunce odejít na policejní stanici a po setmění se vrátit zase zpátky do vily, ale jeho opakující se příchody a odchody mohl zpozorovat onen muž, který vynikal nadměrnou opa​trností.
Bony se probudil krátce po páté hodině odpolední. O půl osmé ho paní Sayersová zavolala na večeři, kterou mu sama připravila. Trval na tom, že umyje nádobí, zatímco paní Sayersová sklidila ze stolu. Půlhodinku s ní a s Briggsem opakoval a procvičil všechny podrobnosti plánu. Znovu zdů​raznil, že je nanejvýš důležité, aby jeho přítomnost slůvkem ani gestem neprozradili. Stejný zákaz platil i pokud šlo o přítomnost pana Dickensona, který obýval Briggsův pokoj.
Když Briggs v devět hodin odešel do hotelu, paní Sayerso​vá oděná v šortkách četla knihu v salóně a Bony seděl na židli za dveřmi pokoje, v němž strávil celý den. Briggs jako obvykle zhasil při odchodu světlo v kuchyni a zavřel za se​bou zadní dveře. Světlo na verandě svítilo a dveře z domu na verandu byly otevřeny.
Venku byla hustá tma. Po západu slunce se zvedl vý​chodní vítr a šelestil větvemi obou palem a občas roze​zvučel napjaté telefonní dráty na vnější zdi ložnice paní Sayersové. Nádherná noc k rybolovu.
Svítící ciferník Bonyho hodinek ukazoval půl desáté, když zadrnčel domovní zvonek na verandě. O chvíli později pro​šla paní Sayersová chodbou. Bony slyšel, jak odemyká do​movní dveře a potom její hlas:
„Ach, pan Willis! Vítám vás. Pojďte dál.“
Mužův hlas Bony neznal, a neznal ani návštěvníka, který kráčel za paní Sayersovou, když ho paní Sayersová vedla chodbou do salónu.
„Nebudu vás dlouho zdržovat, paní Sayersová,“ řekl. „Přišel jsem za vámi jako mluvčí několika členů městské rady. Hodláme předložit jistý projekt, který myslím bude určitě schválen, budeme-li moci počítat s vaší podporou.“
Jednalo se o postavení budovy, kde by pod jednou stře​chou byly soustředěny knihovna, muzeum a sál sloužící k vý​stavním účelům a jako přednášková síň pro významné ná​vštěvníky. Stavba měla být financována z dobrovolné veřej​né sbírky. Dozor měl vykonávat správní výbor, kterému, jak doufali, by předsedala známá filantropistka paní Sayer​sová.
Paní Sayersová právě předběžně přislíbila panu Willisovi, že návrh bude podporovat, když Bony náhle ucítil změnu tlaku vzduchu. Vzápětí ucítil tuto změnu tlaku znovu a bylo mu jasné, že někdo otevřel a zase zavřel kuchyňské dveře.
Věděl, že z kuchyně by se proti nepřímému světlu z ve​randy odrážela jeho silueta, a proto obezřetně povystrčil hla​vu zpoza zárubně dveří a jedním okem pozoroval chodbu. Kuchyňské dveře neotevřel Briggs, protože ten by určitě v kuchyni rozsvítil.
Chodba byla nepřímo osvětlena jen asi do poloviny a dál v pološeru byl vchod do kuchyně. Briggs určitě do domu ne​vešel a pan Dickenson měl přísné instrukce, aby zůstal v Briggsově pokoji, dokud ho zvonek nezburcuje k akci.
Paní Sayersová rozprávěla s návštěvníkem o detailech projektu, když Bony zahlédl na konci chodby nějaký pohyb. Z neurčitých, rozmazaných obrysů se vylouply kontury muž​ské postavy. Muž přišel z kuchyně, ale dříve než mohl Bony určit totožnost, zastavil se u dveří ložnice, o níž Bony věděl, že je nezařízená, a vešel dovnitř.
V neobydleném pokoji se nerozsvítilo světlo, a proto si Bony nebyl jist, jestli muž za sebou zavřel. Předtím ote​vřel dveře naprosto nehlučně.
Tak jako už často předtím pozoroval hřbetní ploutev mečouna roztínající rozvlněnou mořskou hladinu, aby se vrhl na nástrahu vlečenou za člunem, tak nyní Bony pozoroval temnou chodbu.
Tentokrát to však nebyla souměrná ploutev mečouna ženoucí se přímou, nejkratší cestou k cíli. Byla to žraločí ploutev, hřbetní ploutev žraloka mako… největšího a nejdivočejšího lidského žraloka, který se kdy vrhl na Bonyho návnadu. Vlasy na zátylku se mu ježily, po páteři mu přejíž​děl mrazivý rampouch a každý jeho nerv se tetelil a vibroval jako napjaté telefonní dráty venku.
Paní Sayersová doprovodila návštěvníka ke dveřím a po​přála mu dobrou noc. Pokud si Bonyho povšimla, přešla to mlčením, když se vracela zpátky do salónu. Bony ani na chvíli neodtrhl zrak od hypotetické žraloci ploutve.
Konečně se Briggs vrátil. Vešel kuchyňskými dveřmi, rozsvítil a zapnul vařič, aby uvařil kávu. Světlo z kuchyně osvětlilo dolní polovinu chodby a Bony trochu ucouvl. Když kolem něho Briggs procházel, určitě ho viděl, naprosto ho však ignoroval. Vešel do salónu, aby vyslechl poslední po​kyny.
„Mavis, přeješ si ještě něco, než dům pozavírám?“
„Ano, Briggsi. Přines mi do ložnice šálek kávy a pár oblo​žených chlebíčků. Jdu si lehnout. Bolí mě hrozně hlava.“
„Dobrá. Měla by sis vzít prášky. Máš nějaký?“
„Ne. Přines mi je s kávou.“
Doslova stejnou rozmluvu slyšel Bony předchozího veče​ra. Briggs i paní Sayersová hovořili trochu zvýšeným hla​sem pro případ, kdyby pan Hyde číhal pod oknem salónu, aby mohl vyslechnout záměry paní Sayersové pro nejbližší chvíli. Dnes večer tu skutečně číhal v neobydleném pokoji naproti a měl asi dveře pootevřené. Briggs byl výborný; paní Sayersová byla dokonalost sama.
Briggs jako vždycky zavřel venkovní okenice a uzamkl domovní dveře. Ale stejně jako předchozí večer neuzamkl dveře z verandy a neprošel místnostmi domu. Když kráčel kolem dveří pokoje, v němž číhal žralok mako, Bony vklouzl do ložnice paní Sayersové.
Paní Sayersová vešla dovnitř a rozsvítila. Bony přitiskl dva prsty ke rtům, nabádaje ji, aby mlčela. Na list papíru napsal několik vět, a když Briggs zaklepal, podal papír paní Sayersové. Přečetla si vzkaz a předala ho Briggsovi.
Zavolala na Briggse, aby vstoupil, a muž se objevil s tácem přikrytým složeným ubrusem. Významně na Bonyho zamr​kal a obratně prostřel na stolku u postele. S prázdným tácem v ruce se zeptal, jestli má paní Sayersová ještě nějaké přání. Podala mu lístek se zprávou, že se vrah dostavil, a řekla:
„To je všechno, Briggsi. Nezapomeň zhasnout v kuchyni. Už jsi tam párkrát nechal svítit celou noc a já nemám chuť vyhazovat peníze za elektriku.“
Na jeho vrásčité tváři se rozestřel úsměv.
„Ty se mě nazlobíš, Mavis,“ zabručel. „Pořád abych mys​lel na tisíc věcí, a ještě mě sjedeš. Tak jo. A teď si vem ty prášky, aby ses dobře vyspala. Dobrou noc!“
Dveře se za ním zavřely. Paní Sayersová nalila kávu do dvou šálku. Společně s Bonym usedli na pelest postele a pojídali obložené chlebíčky. Bony jí šeptem vylíčil, co viděl.
„Dříve než za hodinu za dvě nepřijde. Bude čekat, až bude mít jistotu, že Briggs tvrdě spí. Mějte na paměti vše​chno, co jsem vám říkal, a ovládejte se. Nezapomeňte, že ho chci vyfotografovat, a tak se snažte, abyste útočníka ne​zakrývala.“
Paní Sayersová kývla. Oči jí vzrušením plály. Bony ji nyní obdivoval ještě více, protože nedala najevo sebemenší známku strachu. Na židli v koutě dokouřil poslední cigare​tu a pozoroval paní Sayersovou. Její ruce se ani trochu ne​chvěly, když postavila nádobí na toaletní stolek. Bony vzal šálek s talířkem a schoval je do zásuvky.
Zase usedl do židle a tiše se usmíval, když se paní Sayerso​vá oblékla do noční košile a s elegantním rozmachem dopl​nila komplet plechovým obojkem. Usmála se na něho a Bony věděl, že se paní Sayersová má chuť zachichtat. Ale vzápětí se protáhla, zvedla paže a napjala svaly. V její ote​vřené tváři šelmovsky svítily její přimhouřené oči. Ulehla do postele, zamávala na něho a potom vypnula světlo.
Bony se ve tmě připravil na dlouhé bdění. Slyšel, jak paní Sayersová sebou na posteli pohnula. Briggs si pohvizdoval v kuchyni, jako by je chtěl povzbudit. Uplynula minuta a Bony uslyšel, že se kuchyňské dveře zavírají, a vzápětí uslyšel otočení klíče v zámku. Sneslo se ticho jako nějaká zoufalá ruka na budíček.
Jeviště bylo připraveno a herci čekali, až se zvedne opona. Hra začne vstupem muže, jehož totožnost Bony zjistil z těch drobných stop a dílců skládačky. Ostatní herci své role dokonale nabiflovali a teď čekali, až dostanou signál. Byla to situace a chvíle, která dovede vzrušit srdce každého mi​lovníka dramatických rozuzlení.
Jakmile Bony stiskne tlačítko za opěradlem a zatáhne za drátěnou spoušť fotoaparátu s bleskovým světlem, vyběhne Briggs ke kuchyňským dveřím a nepůjdou-li odemknout, vyrazí perlíkem zámek. Když na chodbě neuvidí z ložnice paní Sayersové vycházet světlo, otočí hlavním vypínačem a potom se připojí k Bonymu. Současně vyjde z Briggsova baráčku pan Dickenson s vědrem písku, v němž budou tři láhve se širokým hrdlem. Zastrčí do nich světlice, jejichž knoty navlhčí petrolejem. Po vypálení světlic odběhne pan Dickenson ke dveřím přední verandy a rozsvítí všechna světla.
Jakmile oba strážmistři, hlídkující vily paní Abercrombieové a paní Claytonové, uvidí světlice, okamžitě se roz​běhnou k vile paní Sayersové. Inspektor Walters a seržant Sawtell budou čekat v džípu a měli by se dostavit nejdéle do tří minut po vypálení světelného signálu.
K tomu, aby tohoto netvora vytáhli na břeh, bylo zapotře​bí lsti a trpělivosti, především však lsti. Za stávajících okol​ností by bylo pošetilé dům obklíčit policií. Když se chcete při​blížit k tygrovi, nepískáte na píšťalku, a chcete-li ulovit žraloka mako, nepoužijete jako háčku ohnutého špendlíku. A jestliže vám pomáhá taková žena jako paní Sayersová, snažíte se zorganizovat celou akci tak, abyste mohl získat co nejúplnější a nezvratné důkazy k obvinění z pokusu vraž​dy. Žalobce Koruny razí zásadu, že každé obvinění je nutno prokázat. Bony proto trpělivě čekal a věřil, že přijde se vzorným příkladem obvinění podloženého důkazy.
V duchu si Bony představoval muže, skrývajícího se v temném pokoji naproti. Byl přikrčen a vzpomínal na chví​le extáze, kdy třikrát zabil, a těšil se, že co nevidět přijde okamžik, kdy bude zas zabíjet. Už v mládí byl obdařen dobrou pamětí a chvályhodnou touhou po vědění. Jeho ži​votní cesta byla značena úspěchy. Hnala ho ctižádost, aby do​sáhl významného společenského postavení a moci, a nepři​pustil, aby se mu něco překazilo dosáhnout toho cíle. Nor​mální lidské touhy položil na oltář askeze a s nezlomnou vůlí je na tomto oltáři uchovával.
Svedl dobrý boj… tak se aspoň domníval... a když se zápas hrozil obrátit v jeho neprospěch, utíkal do sprch nebo ke svým knihám. Radosti dospívajícího mužství vyměnil za vědění. Vědění mu mělo přinést moc. Až bude mít moc, domůže se také společenského postavení a potom tomu všemu, co doposud v sobě potlačoval, bude moci dát volný průběh.
Když ale vstoupil do království ctižádosti, zjistil, že v arzenálu jeho vědění chybí aspoň elementární znalosti o ženách. Ta léta sebezapírání ho zahrnula poctami, vysoko ho pozvedla na stupnici moci… a zbavila ho mladosti. Če​kal na víno, ale dostalo se mu octa v posměvačném záblesku bystrého oka, v opovržlivém chichotu při šeptaném klepu, v ohrnutí líbezných rtů. Půvabné ženy nepotřebovaly jeho vědění. Samy o sobě jsou vědou a pouze horlivý student získá klíč k jejímu pochopení. Poznal, že je už příliš starý na to, aby se pustil do tohoto studia.
To urazilo osobní hrdost tohoto úspěšného muže. To, co vědomě přemáhal, nyní vystoupilo z jeho podvědomí k dlouho připravovanému urputnému útoku. Potýkaly se v něm vzájemně soupeřící síly — obával se toho, po čem toužil, a zároveň se bál, že přijde o všechny plody nabyté svou ctižádostí.
Tento dvojí strach se pak zaměřil proti určitým ženám, je​jichž činnost ohrožovala jeho moc a jejichž sexuální přitaž​livost mučivě snášel.
Číhal a čekal na příležitost, aby ukradl ženskou noční ko​šili, ulehčil tím své žádosti a ukonejšil svůj strach — když se však košile zmocnil, poznal, že tím pouze svůj strach po​sílil.
Musí zahnat ten strach. Zbavit se té trýzně.
Zamýšlel vejít do její ložnice, ale ještě dříve, než svůj záměr uskutečnil, žena chodící ve spánku mu vyšla vstříc.
„Paní Cottonová, žádám si vás!“ vydechl a vůně ženskosti proudila do jeho rukou a pažemi do mozku jako čer​stvá chladivá řeka a vyvolala v něm uspokojení z vítězství cudnosti.
Zbýval mu už jen úkol zničit to menší zlo, aby se mu nepošklebovalo. Opojen radostí nad svým vítězstvím vešel do ženina pokoje a rozřezal a roztrhal a rozškubal její spodní prádlo na cáry.
Vítězství nad démonem bylo chvilkové. Běs se vrátil a dál ho pobízel, aby zašeptal:
„Paní Elthamová, žádám si vás!“
Něco… snad zaklepání na dveře… mu z mysli vyma​zalo to druhé, co ještě chtěl vykonat. A proto se vrátil do domu, aby zničil intimní prádlo té ženy.
„Paní Overtonová, žádám si vás!“
Nyní byl zase puzen k okamžiku, kdy zašeptá:
„Paní Sayersová, žádám si vás!“
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RYBÁŘ VYHRÁVÁ
Půlhodinku pohodlně sedět a přemýšlet o příjemných věcech je v těchto hektických letech skutečně zážitek. Sedět tři hodiny na tvrdé židli se sluchem napjatým, aby zazname​nal příchod mnohonásobného vraha, je snad přece jen o něco snazší než ležet na posteli a v duchu stokrát umírat smrtí zardoušením. Kdyby byla paní Sayersová zvolala: „Já už to nesnesu!“ Bony by nebyl překvapen ani pohněván.
Když ustane nějaký slabý zvuk, který dlouho tvoří část okolní zvukové kulisy, obvykle si toho člověk vůbec nevšim​ne. Také Bonymu trvalo několik sekund, než si uvědomil, že napjaté telefonní dráty se přestaly chvět. Pro to bylo pouze jediné vysvětlení — vrah přeřízl telefonní vedení.
Bony nadzvedl cípek záclony asi o centimetr a pozoroval verandu. Doufal, že paní Sayersová si povšimla, že chvění telefonních drátů ustalo; pak by aspoň věděla, že zanedlou​ho přijde chvíle její zkoušky.
Po neměřitelném údobí prázdnoty téměř neznatelně ustou​pila tma na verandě mdlému světlu. Bony zahlédl jeho zdroj: kotouč baterky zakrytý bavlněným kapesníkem.
Vrah teď stál u hlavního vypínače. Zdálo se, že tam stojí už dlouhou dobu. Ve skutečnosti nesmírně opatrně, aby ne​bylo slyšet cinknutí kovu, zvedal ovládací páku hlavního spí​nače. Bony, který se dovedl nehlučně pohybovat, se obdivo​val profesionální obratnosti tohoto muže, který si v tomto ohledu s ním vůbec nezadal. Světelný kotouč zmizel a šero zase téměř neznatelně ustoupilo tmě. Muž se vracel na chodbu.
Bony držel v jedné ruce prut a druhou u navijáku… v jedné ruce držel drátěnou spoušť a prstem druhé ruky se dotýkal hladkého povrchu tlačítka poplašného vedení. Při rybolovu měl spodek prutu opřený o sedátko mezi koleny: nyní mezi koleny svíral velkou baterku.
Vrah už patrně bude přede dveřmi ložnice. Bony ale vůbec nic neslyšel. Proč to zdržení? Všechna preventivní opatření už učinil. Přeřízl telefonní dráty a nepochybně přerušil i vrchní vedení k poplašnému zvonku. Rovněž vypnul hlavní spínač elektrického proudu. Oběť byla izolována od vněj​šího světa stejným způsobem, jak tomu bylo u paní Eltha​mové a paní Overtonové.
Dveře se otevíraly tak pomalu a tiše, že neucítil změnu tlaku vzduchu v místnosti. Stejně tiše a pomalu se zase dve​ře zavřely.
Paní Sayersová sebou pohnula a vzdechla. Dýchala tiše a rytmicky.
Bony přemítal, proč se žralok nevrhá na návnadu, když pojednou zahlédl dravcovu hlavu nad hladinou. Slyšel cvakot zubů, týž zvuk, který už jednou zaslechl.
Kotouč mdlého světla se rozsvítil. Baterka mířila na po​dlahu. V přítmí rozeznal Bony siluetu muže stojícího zády ke dveřím. Viděl podnož postele a stolek u hlavy postele, na němž stál telefonní přístroj, nyní k nepotřebě. Muž velmi vysoké a silné postavy šel k posteli. A potom zazněl šeptem pronesený příkaz:
„Paní Sayersová, žádám si vás! Žádám si vás!“
Bony viděl, jak se paní Sayersová posadila na kraj poste​le a pomalu vstala.
„Ach, pane Rose, to je tak nečekané,“ zamumlala.
Žralok rozevřel zeširoka čelisti. Upustil baterku a jeho ruce se prudce vymrštily k hrdlu vyhlédnuté oběti.
Bony zmáčkl tlačítko a držel na něm prst. Druhou rukou stiskl drátěnou spoušť. Vyšlehl prudký záblesk bílého světla. Uslyšel výkřik úžasu. A potom ženský smích, smích, na kte​rý Bony ještě po létech vzpomínal. A potom uslyšel vzteklé zařvání.
Bony rozsvítil baterku. Pan Rose stál tváří k Bonymu — s podlomenými koleny, zády prohnutými do oblouku, s ústy dokořán a z očí mu zírala bolest. Paní Sayersová stá​la za ním, držela ho za levou paži a za krkem a křičela: „Ty hnusná bestie! Ty vrahoune! Zlomím ti krk jako sirku, ty mizerný, špinavý, zákeřný grázle.“
Bony uslyšel mohutný úder do zadních dveří. Položil ba​terku na prádelník, aby světlo dopadalo na bezmocně se kroutícího pana Rose. Potom se vrhl k posteli s výkřikem: „Neubližujte mu, paní Sayersová! Neubližujte mu!“
Ponožkou naplněnou pískem udeřil pana Rose do zátyl​ku a mrtvá váha Roseova velkého těla strhla paní Sayerso​vou na podlahu. Z chodby se ozval dupot kroků. Dveře lož​nice se rozlétly dovnitř a Briggs se plavmo vrhl na bezvědo​mého pana Rose, o němž se domníval, že leží na paní Sayersové a škrtí ji.
„Nechte ho být!“ zvolal Bony. „Nechte ho na pokoji!“
„Nepleť se do toho, Briggsi, ty zbrklý blázne,“ vykřikla paní Sayersová. „Copak nevidíš, že je bez sebe? Sundej ho ze mě, slyšíš?“
Bony odběhl k hlavnímu vypínači. Když se vracel do chod​by, srazil se s panem Dickensonem. Nezdržoval se omlu​vou, vběhl do ložnice a rozsvítil.
Pan Rose ležel na podlaze. Briggs se nad ním nahýbal a jeho dlaně se svíraly a rozvíraly. Paní Sayersová se zvolna zvedala a hystericky se smála. Bony odvedl Briggse stranou a poručil mu, aby se postaral o paní Sayersovou. Briggs to učinil… dal jí pohlavek a řekl:
„Tak dost, Mavis! Přestaň už!“
Zvenčí zaslechli hukot motoru policejního džípu. Pan Dickenson, který rozsvítil světla na verandě, šel rychle odemknout domovní dveře. A pojednou bylo v ložnici paní Sayersové plno mužů.
Inspektor Walters několikrát vykřikl: „Sakra, no tohle!“ a potom dodal: „Co je s ním? Zabili jste ho?“
„Byl jsem nucen pohladit ho přes kokos pytlíkem s pís​kem,“ přiznal se Bony. „Byl jsem krutý, abych mu vlastně prokázal laskavost.“
„Je to parádní!“ vykřikl Sawtell. Kolébal miskou s vývoj​kou a Bony by ho nejraději zarazil, aby si mohl negativ pro​hlédnout.
„Perfektní,“ liboval si seržant, když desku vytáhl a vložil ji do ustalovací lázně. „Za minutku si ji můžeme v klidu prohlédnout. Ksakru, jak jste ho vůbec vytypoval?“
Bony neodpověděl na otázku. Přemítal o tom, jak vyjde snímek, a na výsledek čekal se stejným napětím, jako když sekretář jeho rybářského klubu vážil na konci přístavní hráze úlovky. Sawtell posléze vytáhl desku a podržel ji proti bílému světlu.
Pan Rose byl ze tří čtvrtin pootočen k objektivu. Obě​ma rukama držel paní Sayersovou za hrdlo. Tvář měl staže​nou do úšklebku, byl to ale nepochybně on.
„Není to nádhera?“ řekl Sawtell. „Tuhle momentku můžem střelit novinám za fůru peněz.“
„Chtěl bych kopii pro sebe,“ zamumlal Bony. „Je to uni​kát. A ta žena! Chovala se skvěle, třebaže trochu drsně. Měl jsem o pana Rose strach.“
„Předpokládal jste, že to zkusí s amnézií?“
„Ovšem,“ odpověděl Bony. „U lidí tohoto zrna je třeba po​čítat s tím, že budou fingovat ztrátu paměti. Ten svůj pře​kvapený výraz si jistě nacvičoval před zrcadlem, aby ho měl pohotově pro případ, že ho sbalíme. Ta momentka vyvrátí jeho obhajobu, až jeho případ přijde před soud. Jestliže ovšem nenajdeme ty čtyři košile, tak naši hodní politikové by ho třeba mohli pustit na svobodu.“
Plně obsazený policejní džíp a soukromý vůz inspektora Walterse zastavily před hlavním vchodem střední školy Cave Hill. Paní Sayersová policisty doprovázela.
Pan Percival přijal návštěvníky. Hleděl na ně s ohrome​ním.
„Zde mám příkaz podepsaný Willisem, smírčím soudcem, k provedení prohlídky místností obývaných panem Rosem,“ pronesl Walters oficiálním tónem. „Dnes časně ráno byl pan Rose zatčen a obviněn z úkladné vraždy.“
„Zatčen a obviněn… pan Rose byl…“ zakoktal pan Percival.
„Z vraždy, pane Percivale,“ pronesla paní Sayersová. „Po​vedete školu, dokud se nesejde kuratorium. A teď nás za​veďte do místnosti pana Rose.“
Bony, Walters, Sawtell, paní Sayersová s Briggsem, pan Dickenson, oba strážmistři a pan Willis vystoupili po širokém schodišti do prvního patra. Vešli do studovny, příjemné místnosti s výhledem na město. Tři stěny zakrývaly regály s knihami. Za dveřmi stály dvě nedobytné pokladny.
„Pane Percivale, zde jsou klíče pana Rose,“ řekl Bony. „Laskavě nám ty pokladny odemkněte.“
Pan Percival beze slova klíče převzal. Ve větší pokladně našli účetní knihy a šekové knížky, jistou částku peněz na hotovosti a několik neinkasovaných šeků. To všechno byl školní majetek. Když byla otevřena druhá pokladna, Sawtell vytáhl svazek písemností a záznamní knihy klienta banky. Ticho v místnosti bylo příznačné. Walters a seržant měli přísný výraz.
„Kde je ředitelova ložnice?“ klidně se zeptal Bony.
„Za tím závěsem,“ odpověděl pan Percival.
Vešli do místnosti stejně prostorné jako studovna, odkud byl rovněž výhled na město. Za prádelníkem našel Sawtell sejf. Pan Percival byl požádán, aby jej otevřel. Ještě se ne​probral z úžasu nad touto neočekávanou návštěvou policie, takže vyzkoušel čtyři klíče, než se mu povedlo sejf ode​mknout.
Sawtell zevnitř vytáhl dalekohled, pár ochozených bot — v levé podešvi ještě vězel připínáček —, které si po Abie​ho neúspěšném pokusu o vydírání vrah už neobul, a nakonec čtyři hedvábné noční košile.
„To je noční košile, co mi ukradl z prádelní šňůry,“ vy​křikla paní Sayersová. „A tahle košile patřila paní Overto​nové. Dobře si pamatuju, když si ji kupovala.“
„Pane Willisi, připravte protokol o obsahu sejfu,“ řekl Bony. „Uveďte, že všechny tyto věci byly nalezeny seržan​tem Sawtellem za naší přítomnosti, a zapište rovněž to, co řekla paní Sayersová o obou nočních košilích. Pomůže vám je popsat. My všichni potom protokol podepíšeme.“
„Můžeme se vrátit do studovny?“ zeptal se smírčí soudce.
„Ovšem, samozřejmě.“
Bony přistoupil k oknu. Pod ním se rozkládalo město Broome. Nasadil k očím dalekohled nalezený v ředitelově soukromém sejfu a zřetelně viděl prázdné prádelní šňůry za vilami vdov z Broome.
Celé odpoledne psal Bony hlášení pro kriminální vyšetřo​vací oddělení, neboť měl v doprovodu dvou strážmistrů od​letět téhož večera v šest hodin do Perthu.
Když se inspektor Walters vrátil z letiště, zastihl svou ženu a obě děti s Bonym u večeře. Dlouhé nervové vypětí skonči​lo, a proto byl nezvykle žoviální.
„Dnes se teda parádně vyspím,“ prohlásil a dodal k Bonymu: „Vy také potřebujete ten spánek jako sůl.“
„Všichni budeme tuhle noc spát spánkem spravedli​vých,“ souhlasil Bony. „Mimochodem, dovolil jsem si požádat paní Sayersovou, Briggse, pana Dickensona a Sawtella, aby v půl osmé přišli. Myslím, že jim dlužím krátký souhrn prů​běhu svého pátrání. Předpokládám, že vás to také bude zají​mat.“
„O tom ani dost málo nepochybujte.“
„A budu rád, když mezi svými posluchači uvítám také vás, paní Waltersová. Protože jste uvařila večeři, váš manžel a já půjdeme umýt nádobí. A potom se shromáždíme v kan​celáři.“
„Šlak aby vzal to nádobí!“ zavrčel Walters.
„Pomůžete mi při mytí,“ dodal Bony naoko přísně.
„Jednou můžou to nádobí umýt děti,“ namítl inspektor. Keith a Nanette sebou neklidně zavrtěli a prosebně hle​děli na Bonyho. Bony byl neoblomný.
„Keitha a Nanette posílám do kina, aby dnešek taky nějak oslavili.“
Inspektor Walters a Bony umyli a utřeli nádobí, oba šťastní sourozenci odešli do kina, paní Waltersová se pře​vlékla a připojila k hloučku, který se sešel v kanceláři.
„Nejdřív bych každému z přítomných chtěl co nejsrdečně​ji poděkovat za jeho pomoc při tomto obtížném vyšetřování,“ začal Bony. „Každý mi pomáhal ze všech sil a my všichni jsme vykonali skvělou týmovou práci, která si nijak nezadá s prací zkušených vyšetřovacích oddělení policejních sborů světo​vých velkoměst.
V tomto případě jsem stál proti neobyčejně inteligentní​mu protivníkovi, který navíc hleděl, aby si vybral vždy co nejpříznivější dobu k spáchání svého činu… Vražda paní Cottonavé neposkytla žádné vodítko k totožnosti pachatele a nenaznačila ani motiv činu. Vražda paní Elthamové také nepřinesla žádné stopy, dokud jsem se nedověděl, že den po odjezdu vyšetřovatelů z Perthu byl v časných ranních hodi​nách viděn muž při odchodu z vily paní Elthamové.
Nález v šatníku paní Elthamové a později i v šatníku paní Cottonové byl vlastně prvním vodítkem k mysli muže, kte​rý obě ženy zardousili. Dalším vodítkem bylo zjištění, že obě​ma byly ukradeny noční košile rozvěšené na prádelní šňů​ře. Obě vodítka úzce souvisela. Kromě nich jsem neměl nic. Nahlédl jsem do vrahova způsobu myšlení, ale nevěděl jsem nic o jeho totožnosti, až na to, že je postižen vzácným kož​ním onemocněním — lupenkou.
Mnoha lidem je známo, že vyšetřovatelé často znají pa​chatele činu, nemají však proti němu dostatečné důkazy, aby mu jeho čin mohli prokázat a on mohl být odsouzen a potrestán. Já zas neměl dostatek důkazů k tomu, abych mohl podezřívat nějakou určitou osobu. Proto k mé veliké lítosti jsem ani nemohl včas provést opatření, aby neze​mřela další oběť.
Vražda paní Overtonové ukázala, že vrah velice úzkostli​vě zachovává jistý postup. Naznačoval způsob jeho myšlení a napověděl, to je totiž správné slovo, napověděl mi něco o jeho povaze. Svými činy rovněž poodhalil některé své zvyklosti, kupříkladu to, že si velice potrpí na pořádek.
Šestnáctiletý chlapec ví však o kriminalistice víc než náš pachatel. Nosil gumové rukavice, aby na místě činu nezane​chal otisky prstů, a potom naprosto nelogicky otřel důkladně všechny předměty, jichž se dotkl. Bylo zřejmé, že přestože tento muž je inteligentní, nemá ani povrchní znalosti o tom, jak se při vyšetřování postupuje. Došel jsem k závěru, že tento člověk nikdy nemarnil čas návštěvou filmů a četl pou​ze romány nejméně sto let staré.
To, že kradl ženské hedvábné noční košile a ničil dámské prádlo, neukazovalo na nějakého sexuálního maniaka, ale spíše to svědčilo o tom, že jde o introverta. Jeho motivem nebyla ziskuchtivost — a v tom tkvěla má největší obtíž. Na​šel jsem neobyčejně slibné stopy, měly ovšem cenu jen jako pomocný důkaz. Samy o sobě mě nemohly dovést k vrahovi.
Nejslibnějším z nich byly stopy vrahových bot nalezené na pozemku a v domě paní Overtonové. Věnoval jsem se stu​diu otisků a myslím, že jejich profesionální znalost může mít stejný význam jako daktyloskopie. Otisky vrahových bot mi pomohly k tomu, abych načrtl jeho obrysy, obrysy muže bez tváře. Muž vážil nejméně sedmdesát šest kilogramů, nosil boty velikosti osm, měl vyvinutý komplex méněcennosti a těšil se dobrému zdraví.“
Bony se odmlčel, aby si zapálil svou takzvanou cigaretu. Paní Sayersová se na něho dívala jako na bytost z jiné pla​nety; pan Dickenson neodtrhl pohled od svých ochozených bot; inspektor Walters si hrál s pravítkem. Briggs samozřej​mě žvýkal a Sawtell a paní Waltersová napjatě naslouchali.
„Kdybych byl potkal muže, který měl na nohou boty, v nichž zavraždil paní Overtonovou,“ pokračoval Bony, „do​plnil bych si náčrtek — poznal bych jeho tvář. Než jsem se o to mohl pokusit, ubohý svedený Abie se pokusil vraha vydírat. A to, co teď řeknu o Abiem, vám sděluju sou​kromě.
Abie nezemřel Otravou benzínovými parami. Byl usmr​cen jiným jedem, který mu podal vrah, jehož se pokusil výdírat. Ten fakt, že Abie byl otráven a ne zardoušen, mě při​vedl o krok blíž k vrahovi. Otrávil Abieho, protože jeho obětí byl muž a ještě navíc domorodec. Nezardousil ho, protože by tím otupil vzpomínku na rozkoš, kterou pociťoval při rdoušení mladých a pohledných žen.
Který muž z Broome by mohl být tímto pachatelem? Měl vlastnosti, které jsem vyjmenoval, a kromě toho trpěl lupenkou. Zůstali tři podezřelí. Jednoho jsem škrtl, když mi Bill Lung, balič perleti, citoval větu svého otce: ,Moudrý muž hoduje ráno, protože večer cítí žluč na jazyku.' Podezřelý, kterého jsem vyškrtl, určitě ráno hodoval, zatímco vrah cítil na jazyku žluč.
Když počtvrté ukradl ženskou noční košili a tak počtvrté opakoval cyklus, který až na jednu výjimku přesně dodržoval, ze dvou podezřelých se mi vyloupl pravý pachatel.
Zabil tři ženy a pokusil se zavraždit paní Sayersovou, pro​tože je nenáviděl, a zničil hedvábné prádlo, protože nená​viděl něco v sobě samém. Psychologicky je to příliš kompli​kovaný výklad, takže v této podobě by nemohl být předložen porotě. Proto jsem vraha vyfotografoval při po​kusu zavraždit paní Sayersovou, aby tím byly materiální důkazy proti němu posíleny.
Nenávist často vyvěrá ze strachu. Toho vraha popoháněl strach… strach, že to, co vybudoval, bude zničeno. Vystou​pil po žebříčku moci, získal moc nad myslí jiných lidí, moc, která měla být utvrzena tím, že ho ti lidé budou mít rádi. Chtěl si udržet jejich lásku, poněvadž propásl dobu, kdy mohl získat lásku byť jediné ženy. Toužil, potřeboval, aby ho jeho žáci milovali, a tyto čtyři ženy z Broome a snad ještě ně​kolik dalších s ním soupeřily o náklonnost těchto chlapců.
Zavraždil pohlednou paní Cottonovou, protože podle něho nebyla hodna být matkou jednoho z jeho žáků. Prodávala ve výčepu alkoholické nápoje prostopášníkům. Povzbu​zovala ty muže a tak se stala hrozbou pro svého syna a pře​neseně působila špatným příkladem také na ostatní žáky. Zavraždil přitažlivou paní Elthamovou, protože různé muže zahrnovala svou přízní. Ve městě byla její pověst dobře zná​má a on byl přesvědčen, že starší studenti ji také znají. Bylo hrozné, když si představil, že to, co odepřel sobě, se pro​bouzí u těchto chlapců.
Proč ovšem zabil přitažlivou paní Overtonovou? Vrá​tím se k této otázce — nejdřív ale musím vysvětlit, proč se pokusil zabít paní Sayersovou. Přitažlivou paní Sayersovou se pokusil zavraždit, protože měla v jeho škole rozhodující vliv. Byla nejvlivnějším členem kuratoria a on míval někdy pocit, že jeho, ředitele, ponižovala. Chlapci si jí velice váži​li, protože nejednou pro ně vystrojila opravdovou hostinu.
Když ukradl noční košili paní Sayersové a tak varoval, kdo se má stát jeho další obětí, věděl jsem, kdo z obou po​dezřelých je vrahem, a také to, proč byla paní Overtonová zavražděna. Těšila se veliké oblibě u studentů a v den jejího pohřbu nejméně jeden ze starších chlapců neskrýval svůj žal a hlasitě plakal. Vrah doslova šílel po tom, aby ho chlapci měli rádi. Podezřelý, kterého jsem škrtl — nazveme ho Štísko —, nedbal ani za mák na to, jestli je oblíben nebo není. Hleďme, vůz už přijel.“
Bony s úsměvem vstal. Paní Sayersová k němu přistoupila a vzala ho za ruce. Pokoušela se mu něco říci, ale nakonec se na něho jenom dívala. Pan Dickenson pohlédl na Sawtella a usmál se. Seržant pochopil výraz obličeje starého pána a sou​hlasně přikývl. Zvenčí se ozval smykot pneumatik a hukot motoru náhle ztichl.
„Pan Dickenson a já jsme si slíbili, že jakmile vyšetřová​ní bude u konce, zajedeme do Dampierova hotelu, abychom to oslavili. Proto nám prominete, že tak spěšně odcházíme. Děkuju vám, že jste mě vyslechli, a ještě jednou děkuju za vaši neochvějnou spolupráci.“
„Vy jedete do Dampierova hotelu, co?!“ řekl Walters. „Abyste věděli, jedu s vámi.“
„A já taky,“ dodal Sawtell.
„Zarazte!“ zvolala paní Sayersová. „Taková prima par​ta… a mě vynecháte! Briggsi, jedem ochutnat džin v Dampierově hotelu. Pojď taky, Esther! Nedej se vyšachovat.“
„To víš, že se nedám, Mavis,“ prohlásila paní Waltersová rozhodně.
Johnno vpadl do kanceláře.
„Já dojedu!“ pronesl vážně, když viděl tuto nečekaně velkou společnost.
„Tak pohyb!“, pobízela paní Sayersová. „Všichni se vejdem do Johnnova vozu.“
Vyhrnuli se ven. Skvostný nový model auta nechali bez povšimnutí. Johnno otevřel dvířka vozu a ukláněl se pasažé​rům svého taxíku. Paní Waltersová musela usednout na kolena Sawtellovi a paní Sayersová se zachichtla, když se uvelebila na kolenou inspektora Walterse. Johnno se prodral za volant a pan Dickenson řekl:
„Johnno, jeď jako čert.“
Přeplněný vůz vyrazil a pomalu nabíral rychlost.
„Já jedu… jako čert,“ křičel Johnno. „My dojedem. My vždycky dojedem.“
� Lubra — domorodá žena (australský výraz).


� Matylda — přezdívka pro raneček (australský výraz).





